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I am very proud to present to you the 

2008 annual report of the Kativik Regional

Government (KRG). This year was special as

it marked our organization’s 30th anni ver -

sary. The Act respecting Northern Villages

and the Kativik Regional Govern ment was

passed by the National Assembly in 1978 and

the very first sitting of the KRG Council took

place that year on August 30 in Quaqtaq.

Throughout this report, in addition to

information on the current year’s activities,

we have also tried to look back on how our

organization has evolved since its creation.

KATIMAJIIT 
CONFERENCE FOLLOW-UP
At the end of this year, 16 months following

the Katimajiit Conference, the hard work 

of many people has concretely improved

public services in Nunavik. Most of the

commitments undertaken by the govern ments

of Canada and Québec concerning KRG projects

and programs are being implemented.

         Six innovative measures are now in

place to reduce the high cost of living faced

by Nunavimmiut. Designed by the KRG and

the Makivik Corporation, these measures

promote the practice of subsistence harvesting

activities, foster the mobility of residents and

improve access to basic food and household

items. Specifically:

• A 48¢ per litre subsidy is applied on

the price of gasoline. 

• Elders receive an annual $500

allowance to help alleviate their

difficult socio-economic conditions.

• Rebates are paid for travel between

communities and to southern

Québec.

Je suis très fière de vous présenter le rapport

annuel de l’Administration régionale Kativik

(ARK). Il s’agissait d’une année bien spéciale

pour l’organisme qui célébrait en 2008 son

30e anniversaire. En 1978, l’Assemblée

nationale a adopté la Loi sur les villages

nordiques et l’Administration régionale

Kativik et, le 30 août de la même année, le

Conseil de l’ARK a tenu sa toute première

assemblée à Quaqtaq. Dans le présent

rapport, en plus de faire le bilan des activités

qui ont été réalisées au cours de l’année,

nous avons également essayé de jeter un

regard sur l’évolution de notre organisme

depuis sa création.

SUIVI DE LA 
CONFÉRENCE KATIMAJIIT
À la fin de l’année 2008, soit 16 mois après la

tenue de la Conférence Katimajiit, les multiples

efforts qu’ont déployés de nombreuses

personnes se sont traduits par une amélioration

des services publics au Nunavik. La plupart

des engagements qu’ont pris les gouvernements

du Canada et du Québec concernant des

projets et des programmes de l’ARK sont en

voie de réalisation.

         Six mesures novatrices visant à réduire

le coût de la vie élevé des Nunavimmiuts sont

maintenant en place. Élaborées par l’ARK et la

Société Makivik, ces mesures font la promotion

des activités d’exploitation de subsistance,

favorisent la mobilité des résidents et

améliorent l’accès à des produits alimentaires

et ménagers de première nécessité. Voici les

six mesures de réduction du coût de la vie

actuellement en place :

• Une réduction de 48 ¢ le litre s’applique

au prix de l’essence à la pompe. 

WJEstc7mE2Sz kw5yQxu4 vt[4 kNooµ5 v? -

mzb @))*-u WNhx3ym/q5b si4vsyq8i4. Ì8N

x3ÇA W7mEsAtcMs3g6 tudt5b N9os i3y si E -

Ms3ms4 #)-i4 x3ÇA3Ì[Q5hA. kNø5 v?µ W 4fq5b

vt[4 kNooµ5 v?mzbl Wd/z xiÅttbs M -

s3ymK6 fÑ4f5 sc3[mEzA5 !(&*-at9lA, vt[4

kNooµ5 v?mzbl vtmpq5 wqQx1zMs3g[î5

Övi x3ÇAu xs=Åy #)-st9lA dx3bu. Ì4fNi

x3ÇAbµ3ystsJi bfQxChx3ymKA5 ckw¬3iEy m -

o3bq8i4 tudt5b n3ebso3i[ i3ui5, x3ÇDQ -

Ü8Nb5ti WNhx3bsymJ5 si4ÏbsZlx3ut9lQ5.

vtmº5 vtmi7mEz

ᑖ5hm x3ÇÅ2 k1axi, !^ b3é5 xiA3ymo3tlQ5

vtmº5 vtmi7mEcMsJt9lQ5, WNhx7mE8iz5

xuhw5 wkw5 W?9øym9ME2S6 Nsoµ5 W5J/ s A -

tq8i4 kN[7u. vNbs2 fÑ4fl ®Ns/3b ¥A t QM -

s3y m/oµvñq5 vt[4 kNooᒫ5 v?mzb WNhx-

 C5nq8i4 vJytbso3g5.

         Wz§J3g5 x©t/sQs3g5 vJyo3g5 wªys2 xr -

glx3izi4 kN[7ustA5 xrr9otEZhxDt s5ht4.
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Mot de la présidente

µr wm3M4.

Maggie Emudluk.



wi9Mbsym5ht4 vt[4 kNooµ5 v?mzk5 mr{[ -

j9l, Ì4fx ckwoZhxDtsJ5 Ü9lgwAtsZhx3g5

ie5nys3if5 mò8isJi4, kN[usl xsMA8N yxD -

t 5nq8i4 xrr8ini9l ieyA8Nyi3u4 w9lusb5n-

 /i9l WdtyA8Ni3u4.  Wlx3gu4:

• s3hxl4 xrr9oQx3bsA8Nyymo3g6 $* n8yj5

c9ltbµ5.

• A transportation subsidy program

lowers the shipping charges on certain

vehicles, as well as on certain

household furniture and appliances.

• Support for Inuit harvesting activities

improves access to country foods and

subsidizes the cost of essential

harvesting equipment.

• Since December 1, a food program

reduces prices for basic food and

household items.

Moreover, a working group lead by the KRG,

Makivik and the Secrétariat aux affaires

autochtones (Aboriginal affairs) is working

actively to consolidate these measures and

make recommendations that will encourage

the Québec government to extend its

commitment beyond the 2010–2011 fiscal

year when current funding is due to expire.

• Les aînés reçoivent annuellement un

chèque de 500 $ pour améliorer leurs

conditions de vie difficiles.

• Des rabais sont offerts pour les

déplacements entre les communautés

et vers le sud du Québec.

• Un programme de subvention du

transport permet de réduire les frais

d’expédition de certains véhicules,

ainsi que de certains meubles et

électroménagers.

• Un programme de soutien pour les

activités d’exploitation des Inuits

permet d’améliorer l’accès aux

aliments traditionnels et subventionne

le coût de certains articles nécessaires

à la pratique de telles activités.

• Depuis le 1er décembre, un programme

permet de réduire le coût de certains

produits alimentaires et ménagers 

de première nécessité.

De plus, un groupe de travail, composé 

de représentants de l’ARK, de la Société

Makivik et du Secrétariat aux affaires autoch -

tones, travaille activement à consolider ces

mesures et à formuler des recommandations

pour encourager le gouvernement du Québec

à prolonger son engagement au-delà de

l’exercice financier 2010-2011.

         Les travaux de réfection de la piste

d’atterrissage et des installations aéropor tuaires

de Puvirnituq, notamment, et aussi d’autres

aéroports communautaires progressent bien.

Il est tout à fait nécessaire d’avoir des

infrastructures aéroportuaires adéquates pour

assurer la livraison rapide d’aliments nutritifs

périssables dans toutes les communautés de

la région et de renforcer les services de santé

publique tels que les évacuations aériennes

d’urgence. Le gouvernement du Québec a

évalué l’état de nos aéroports et des discussions

sont en cours avec le gouvernement fédéral afin

d’obtenir sa participation financière en vue

de procéder aux améliorations requises. L’ARK

a bon espoir que d’importants investissements

seront annoncés au début de 2009.

         La contribution de 20,65 millions de

dollars d’Infrastructure Canada pour l’achat

de bande passante additionnelle permettra

également de grandement améliorer la

vitesse et la qualité des services Internet

xzJ3ç2 scsy5nq5
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S3gi3ã5 vtmº5 vt[4 kNooµ5 v?mzb s9lbμ3ys t -

q8i vmQ/c§aK5. Gd˜i3yü5g5, nsuxi bo3Wxk5H

µr wm3M4, ÉnC e8kxJx6, ™ä xs9Ml9l. Gd˜î5g5,

ns uxi bo3Wxk5H ™ä xs9Ml4, ÔyW €Ncb6, 

÷i s{?sl.

The Executive Committee oversees the day to 
day operations of the KRG. (Top, left to right) 
Maggie Emudluk, Aisara Kenuajuak and Eli Aullaluk.
(Above, left to right) Eli Aullaluk, 
Joseph Annahatak and Johnny Oovaut.

Le Comité administratif veille aux activités
quotidiennes de l’ARK. (Photo du haut, de gauche 
à droite) Maggie Emudluk, Aisara Kenuajuak et 
Eli Aullaluk. (Photo du bas, de gauche à droite) 
Eli Aullaluk, Joseph Annahatak et Johnny Oovaut.



         Efforts to upgrade the landing strip 

and facilities at the Puvirnituq airport in

particular and other community airports

are progressing well. Adequate airport

infrastructure is essential for the timely

delivery of nutritious, perishable foods to 

all the region’s communities, in addition to

strengthening public health services such as

emergency air evacuations. Québec has

completed an assessment of the state of our

airports and discussions are ongoing with

the federal government to secure its financial

participation to implement the needed

improvements. The KRG is hopeful that

important investments may be announced

early in 2009.

         The $20.65 million contribution from

Infrastructure Canada for the purchase of

additional bandwidth will also greatly

improve the speed and quality of Internet

services available to households, businesses

and organizations. The KRG’s renewed

Pivaliutiit Program and the Sports and

Recreational Facilities Support Program 

of the Ministère de l’Éducation, du Loisir 

et du Sport (education, recreation and

sports) have translated into $27 million for

community infrastructure development.

With part of this funding, the KRG is

hopeful that arena renovation work in

Inukjuak, Puvirnituq, Quaqtaq, Kangirsuk,

Tasiujaq and Kangiqsualujjuaq will go ahead

next year. The renewed Makigiarutiit 

Fund to stimulate economic development,

coupled with a revised investment policy,

moreover enabled the KRG to inject close to

$4.2 million this year into 22 business and

socio-economic initiatives. It is also noteworthy

in 2008 that, for the second consecutive 

year, the clean-up of abandoned mineral

exploration siteswas implemented success -

fully. This project is funded through a

private- and public-sector partnership of

mining and mineral exploration companies

active in the region, the Ministère des Ressources

naturelles et de la Faune (natural resources

and wildlife), the Makivik Corporation and

the KRG.

         Progress was made in 2008 regarding

the future management and operation of

Parc national Kuururjuaq, which is

expected to receive official recognition early

offerts aux particuliers, aux entreprises et aux

organismes. Grâce au Programme Pivaliutiit

que l’ARK a pu renouveler et au Programme de

soutien aux installations sportives et récréatives

mis en place par le ministère de l’Éducation, du

Loisir et du Sport, ce sont 27 millions de dollars

qui ont été consentis à la réalisation de projets

d’infrastructure communautaire. L’ARK

espère qu’une partie de ce financement

permettra aux travaux de rénovation des

arénas d’Inukjuak, de Puvirnituq, de

Quaqtaq, de Kangirsuk, de Tasiujaq et de

Kangiqsualujjuaq d’aller de l’avant l’an

prochain. Par ailleurs, le renouvellement du

Fonds Makigiarutiit, lequel vise à stimuler

le développement économique, conjugué à

une politique d’investissement révisée, a

permis à l’ARK d’injecter près de 4,2 millions

de dollars cette année dans 22 entreprises et

initiatives socioéconomiques. Il importe

égale  ment de souligner qu’en 2008 des

travaux de nettoyage des sites d’exploration

minière abandonnés ont été effectués pour

une deuxième année consécutive. Ce projet est

financé par l’entremise d’un partenariat public-

privé comprenant des entreprises ayant des

activités d’exploration et d’exploitation

minières dans la région, le ministère des

Ressources naturelles et de la Faune, la

Société Makivik et l’ARK.

         Des progrès ont été réalisés en 2008

concernant, d’une part, la gestion et l’exploi -

tation du parc national Kuururjuaq, qui

devrait être créé officiellement en 2009, et,

• wkgò5 R%))-i4 ®Ns/3ÌEx9Mtbs?5g5

wvJ3y/sZhx3ht4 sdà9lDtc3iz wªy4f5-

®Ns/tA5.

• czbÔ4f5 wrA†5 kNø5 xf8izi c9l 5̂

kNzk9l xrr9oQx3bs?5g5.

• wq3Cs†5 wMq5, w9lusÖ9l Wd†5

sy/sAtq5 xrr9oQx3bs?5ht4.

• nS5pym/siz wkw5 mò8if5 xgw8Nc3ty-

Atsi3nso3g6 iegw8Ni4

xrr9oQxEAts?5hil mòysti4.

• ty7WE !-ui5, iei4 w9lusb5n/i9l is[3g5

xrr9oQxEA5/s?o3uJ5.

xyxA9lbs6, WNhxctŒ5gdtq5 vt[4 kNooµ5

v?mzb, mr{[s2 fÑ4fl kNogc5n/oEp4fq5b

xJw8NctŒ7uJ5 bm4fiz ckwozZhxDtsJi4

xbsysot5yZhx3iu4 wàozQxDt5nosChx3ht4

fÑ4f5 v?mz5 vJyt5yZ/d5hA ®Ns/c3ty ym -

i3ui4 @)!)-@)!! szÌA, Ì4fx ®Ns/c3tyAtq5

Övi xiAQxc3ym7mb.

         xqoQx3bst5yZhx3i6 u{[zi S[3i©2 xy -

q5bl kNø5 u{[q8i4 WsyotEi5ã5 vJy5yxg5.

u{“5 Ws4ftc5yxiz W7mEx¬7m5 kNooµ5 trb -

s5byxc5bdj5 ie5yxk5 h4fDx3g/k5, x5bâo5y xE-

x9Mdj9l Nsoµ5 ᐋ8iᐊ[5tA5 WA5/siz ᐆ5© -

5

ieyi4f5 wvJ3ymst4 wªys2 xr5gX9oxizi4

wf9Mt5yZhxj5 €3eQxEAtsymJ6 vt[4 kNooµ5

v?mzk5 mr{[fk9l.

The Food Program is the latest cost-of-living 
reduction measure introduced by the KRG and
Makivik.

Le Programme alimentaire est la toute dernière
mesure mise en place par l’ARK et la Société
Makivik.



tQlA swmN3gf5 cz5bs/sQxc3Xg5. fÑ4f5 eu3D -

‰ 3ymo3g5 ckw5©o3iq8i4 u{“5 v?mgc4fl sç -

cbso3g5 ®Ns/c3tycbsZ/d9lq5 u{[i4 kbsy -

o tEisZ/3gi4.  vt[4 kNooµ5 v?mz iEsᑦg6

bm4fx W7m‰5 ®Ns/3by/sA8NyZ/d5hQ5 @))(-u.

         vNbs2 Ws4ft7mEoEp4fq5 ®Ns/3Ì[Q ymo -

3u/K5 R@).^% uoxi4 cEbsè5 x3dt5nÌEx9M -

st5nq8i4, hvysut5yAtsZ/3ht4 WsyQx9MDts -

lt9l cEbs/4ƒDtq8k5 xi3CsJ5, WyN¥5

tu sJ9l. vt[4 kNooµ5 v?mzi W?9ost s i -

C3bsJ5 ®Nsè5 kbsyot3bsymiz fÑ4fl wo -

n3ioEi3j5 hc5yioEi3jl g3cb3[zi ®Nsè5

vt5ht4 R@& uox1aymo3uJ5 kNø5 Ws4ft7m -

Eq8i4 W?9oxt5yQx9MDt5nsht4.  Ì4fx ®Nsè5

wMq5 xg3lQ5, vt[4 kNooµ5 v?mz x3ÇÅMzJu

WQxD8NyAmJ6 kbsyotEi3u4 yx3E/3[i4 wk4J -

xu, S[3igu, dx3bu, vq3hu, bys/u vq3h x -

l5Jxul. mrbstsiC3Ö5 ®Nsè5 kbsyotbsy m -

o3iz xsM5÷äAt5n/s5ht4 ®Ns/tA5 mr2Xox -

Zhx3isJu4, wM3dxhQ5 ®Nsè5 WD3nbsAt5nq5b

moZos3bsymAtzi4, vt[4 kNooµ5 v?mzb

R$.@ uoxi4 ®Ns/3b¥AtQA8NyMs3bq5 @@-i4

in 2009, and regarding the imminent creation

of a youth employment centre, to be known

as Carrefour jeunesse-emploi Kativik. These

projects will stimulate new employment

opportunities for our youth. In the coming

year, the KRG will need to ensure the related

amendments to the Agreement concerning

Block Funding for the Kativik Regional

Government (Sivunirmut Agreement) are

adopted as soon as possible by the Québec

government. The KRG should also be proud

of its efforts, in cooperation with the Québec

government, to protect certain areas of our

territory from development. Specifically,

public hearings concerning the future Parc

national Tursujuq near Umiujaq and

Kuujjuarapik were held. As well, three

additional zones were given protected area

status for five years pending community

consultations. It is particularly important to

note that these national parks and protected

areas protect the Inuit right of harvesting

guaranteed under the James Bay and Northern

Québec Agreement.

         Sometime early in the new year, the

Makivik Corporation and the KRG will again

meet with Québec Premier Jean Charest and

his ministers, along with Chuck Strahl, the

federal Minister of Indian Affairs and

Northern Development. At the meeting, we

will take stock of the progress made since the

Katimajiit Conference held in August 2007.

While, I will express my appreciation to the

governments of Québec and Canada for

following through on their commitments, 

I also intend to remind them of several 

other files that the KRG has been struggling

with for many years, including the need to

equip our communities with adequate fire

protection equipment and infrastructure.

SANARRUTIK AGREEMENT
The Partnership Agreement on Economic 

and Community Development in Nunavik

(Sanarrutik Agreement), signed in 2002 

with the Makivik Corporation and the

Québec government, also continues to generate

positive impacts in the lives of Nunavimmiut.

Besides permitting contributions to the

renovation of the arenas in six communities,

parks and marine infrastructure development,

as well as job creation stimulus in the

Northern villages, a noteworthy achievement

d’autre part, la création imminente d’un

centre d’emploi jeunesse qui portera le nom

de Carrefour jeunesse-emploi Kativik. Ces

projets permettront de créer de nouveaux

emplois pour nos jeunes. L’an prochain,

l’ARK veillera à ce que le gouvernement du

Québec apporte le plus rapidement possible

les modifications nécessaires à l’Entente sur

le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut). L’ARK

peut également être fière des efforts qu’elle

a déployés, en collaboration avec le gouverne -

ment du Québec, pour protéger du

développement certaines aires de notre

territoire. Plus précisément, les consultations

publiques concernant le futur parc national

Tursujuq près d’Umiujaq et de Kuujjuarapik

ont eu lieu. De plus, trois zones additionnelles

ont obtenu le statut d’aires protégées pendant

cinq ans et feront l’objet de consultations

auprès des communautés. Il importe de

noter que les parcs nationaux et les aires

protégées préservent le droit d’exploitation

des Inuits consenti dans la Convention de la

Baie-James et du Nord québécois.

         Au début de 2009, des représentants de

la Société Makivik et de l’ARK rencontreront

le premier ministre du Québec, Jean Charest

et ses ministres, ainsi que Chuck Strahl,

ministre d’Affaires indiennes et du Nord

canadien. Cette réunion permettra de faire

le point sur les progrès qui ont été réalisés

depuis la tenue en août 2007 de 

la Conférence Katimajiit. Bien que j’aie

l’intention d’exprimer ma gratitude aux

gouvernements du Québec et du Canada

pour avoir respecté leurs engagements, je

vais aussi leur rappeler que l’ARK tâche

depuis de nombreuses années de faire avancer

certains dossiers importants tels que la nécessité

d’équiper toutes nos communautés des

infrastructures et du matériel adéquats de

lutte contre l’incendie.

ENTENTE SANARRUTIK
L’Entente de partenariat sur le développe -

ment économique et communautaire au

Nunavik (Entente Sanarrutik), qu’ont signée

en 2002 l’ARK, la Société Makivik et le

gouvernement du Québec, continue d’avoir

des retombées positives dans la vie des

Nunavimmiuts. L’Entente Sanarrutik a non

seulement favorisé la création d’emplois dans
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in 2008 was the continued implementation

of the Ungaluk Program for safer communities.

The aim of the Program is to promote crime

prevention, safe and healthy communities,

assistance for the victims of crime, and

improved social programs for Inuit who 

are incarcerated. The Program complements

the KRG’s other initiatives to keep our 

youth active, employed and healthy. Many

projects were approved jointly this past year

by the KRG and Makivik for a wide range of

activities involving Nunavimmiut of all 

ages. These projects focused especially on

sports and cultural activities, traditional

activities and Inuit identity, as well as crime

prevention awareness campaigns. And they

represent a constructive approach to combating

crime.

OTHER IMPORTANT ISSUES
In 2008, in cooperation with the govern ments

of Canada and Québec, as well as Xstrata

Nickel, the KRG succeeded in re-engineering

its employment and training programs for

the mining industry, specifically for the

Raglan Mine. This process represents the

first major change of course in this field

since 1995 and should bring meaningful

improvements. Altogether, the federal and

provincial governments, Xstrata Nickel and

the KRG are to invest more than $52 million.

The new program, known as Tamatumani,

targets the hiring of more than 300 Inuit

over five years.

       Over a year and a half ago, the

Commission des droits de la personne et des

droits de la jeunesse (human and youth

rights) carried out an investigation into 

the child and youth protection services

delivered in the region. The inves ti gation

report described the dramatic situ a tion faced

by our children and clearly identified 

a number of major obstacles that needed to

be over come. Further to calls made by the

Makivik Corpora  tion for all regional organi -

za tions to contribute each in its own capacity,

the KRG has strived to take meaningful action

to improve the living environ ment of all

Nuna vim miut. Although statistics show that

crime is still on the rise, I feel that the KRG

has made some progress. Quality childcare

services for preschool aged children are

les villages nordiques, mais elle a aussi permis

à l’ARK de verser des contributions pour la

rénovation de six arénas, le développe ment

de parcs et la construction d’infrastructures

maritimes. Par ailleurs, il importe de souligner

qu’en 2008 l’ARK a poursuivi la mise en œuvre

du Programme Ungaluk pour des collectivités

plus sûres. Le Programme a pour objectifs de

prévenir la criminalité, de promouvoir la

sécurité et la bonne santé des communautés,

de fournir de l’aide aux victimes d’actes criminels

et d’améliorer les programmes sociaux destinés

aux Inuits qui sont incarcérés. Le Programme

Ungaluk complète d’autres initiatives de

l’ARK visant à maintenir les jeunes actifs et

en santé, tout en leur fournissant des

possibilités d’emploi. De nombreux projets

ont été approuvés conjointement par l’ARK

et la Société Makivik pour la réalisation d’un

large éventail d’activités destinées aux

Nunavimmiuts de tous les âges. Il s’agit

essentiellement d’activités sportives et

récréatives, d’activités traditionnelles et

axées sur l’identité inuite, ainsi que des

campagnes de prévention de la criminalité.

Qui plus est, toutes ces activités se veulent

une approche constructive en vue de

combattre la criminalité.

AUTRES DOSSIERS IMPORTANTS
En 2008, en collaboration avec les

gouvernements du Canada et du Québec,

ainsi que la société Xstrata Nickel, l’ARK 

a réussi à restructurer ces programmes

d’emploi et de formation ciblant l’industrie

minière, particulièrement pour la mine Raglan.

Cet exercice constitue le premier change ment

important dans ce domaine depuis 1995 et

devrait apporter des améliorations significatives.

Les gouvernements fédéral et provincial,

Xstrata Nickel et l’ARK sont censés investir

ensemble plus de 52 millions de dollars dans

ce nouveau programme, connu sous le nom de

Tamatumani. Le programme vise l’embauche

de plus de 300 Inuits au cours des cinq

prochaines années.

       Il y a plus d’un an et demi, la Commission

des droits de la personne et des droits de la

jeunesse a réalisé une enquête sur les services

de protection de l’enfance et de la jeunesse

offerts dans la région. Le rapport décrit la

situation dramatique à laquelle doivent
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t9l WNhx3bsJi4. scsysQxc3uJ5bs4 @))* x3Ç -

Ao3eE/soMs3m5 vJyt5y[s5hi nl7mn3bsizi4

s/C8ix[5nys3[sMs3g[i3i4 wWê8NbsmJi4.

Ì4fx WNhx3bsiz5 ®Ns/c3tbs?5g6 w7uieJ5

NsoµoEps5ht9l WNhx3[sJ5 s/C8ixgi s/C -

8i x[5nys3gil kN[7u WNhxctŒ8izA5, wMQ-

 / s7ut9lQ5 fÑ4f5 kbsyotD8NgoEp4fq5 ᐆmJ -

o Ep4fq5, mr{[f5 vt[4 kNooµ5 v?mzl.

         @))*-u W?9oxic5yxMs3uJ6 yKi3u vmQ -

 /siEZ/bzk5 xsMbsiEZ/3bzk9l ƒD3Jx2 u3a -

wy3[nzb, Ì8Nl xq3bsZ/3ixåE/so3hi @))(

WQx3cuso3X5, wMc3uli n3ebsi5nzi4 s[Z 3-

gw5 WNhZ5nys3bs[5nzb, cspm/sAtcC/3©2 vt -

[7u s[Z3g5 WNhZ5nys3bs[zi4. Ì4fx WNhx -

3b siz n3etEAbsMzK6 kÌi4 WNhZ5nsJi4 s[ -

Z3gk5. x3ÇDQixo3u/5ti4, vt[4 kNooµ5 v?mz

w2WQ/c5yxExcMzJ6 vJytbsAt5nq8i4 xy5pQ -
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x3ÇAk5 kNo8i4 gryixDts1qi3ui. grym/ s5y -

xExc3uJ6 Ì4fx u3awy3“5 kâ9l h3CbsQxc -
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         x3ÇA3cuso3uX5, mr{[f5 vt[4 kNooµ5

v?mzl vty 3̃ixuJ5 fÑ2 xzJ3çmEzi4 ÷8

ᓵ‰u4 ui+bdtq8il, wMc3lt4 n4 +gÇ9u4, v? m -

gcᒃf5 wkoEpgc4fq8i g3cb3[sJu4. Övi vt -

mi3u, eu3DctŒ 3̃ixgA5 W?9oxAtsymJi4 vtm -

º5 vtmi7mEcMs3ymt9lQi5 xs=ᒍy @))&-u.

fÑ4f5 vNbs9l v?m4fq8i4 Nf3ü 3̃ixClx3hz

vJyt5yA8Nyymiq8k5 ckwoAtQQxc3ym/ui4

w3òtQx9Mahx/4v xu§7mbhᓕ WNhxExoq5

vt[4 kNooµ5 v?mzb x5hÎtQymo3hQ5 x3ÇAi

xuhi, wMQ/st9lQ5 kNø5 cutEs tc 5y xEx c -

3iq5 wfx9Mg3ixDt4f[c5yxlt9l.

nN3Dt4 xqctŒAtsymJ6

WNhxctŒ8ij5 xqctŒAtsymÔ2 ®Ns/tA5 kN -

o5tA9l WD3Xoxi6 kN[7u W5JtQlA GnN3Dt4H,
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zk9l kwtEAtsq8Nyx3uJ6 WsJi4 h3êic -
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5yxi4f5 wªyq8i4 kN[7us5. Wz§J3gi kNo8i

yx3E/3“5 kbsyot3bsiq5b, sux4f[os3isJ5,

WNhZ3il n3etEisJ5 kNo8i xyxA5, @))*-u

W/cD8Ny5yxEx9MMs3dA5 vJytbsizi4 sz¬2

kNo8i4 x5bN1q©t5yZhxDbs5hi WNhx3bs i -

zi4. Ì5hm WNhx3bsiz c3?tEZhx3iMEsJ6

Wi3lC3ÖoAt5nsJi4, x5bN1q©t5yi3u4 ckw -

1qyx3tyi3ul kNo8i4, wvJ3ymi3u4 Wi3lb-

smJi4, wkoE/sAt5nq8il wkw5 tA/sm[7üg5.
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v?mzl ®Ns/3b¥MzJ5 R%@ uox5 szÌk5. Ì8N
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MéAtsZhx3ixg #)) szÌk5 wkgw8Ni4 x3ÇAw5

b9oà5 wlxi.
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delivered in every community, local sports

and cultural opportunities are increasing

along with the number of participants,

municipal infra structure is being improved

and newbusinesses are being nurtured. In fact,

all the KRG’s programs and services are

geared to supporting a balanced and

healthy society. Although the delivery of

many KRG mandates still requires the hiring

of professionals from outside the region,

changes in income security and employment

insurance statistics for Nunavimmiut are

encouraging. For the third year in a row the

number of residents registered in these

programs and their costs have decreased. As

well, the number of high school and

vocational graduates is growing and more

Inuit are achieving management positions in

regional organizations. 

         Despite these advancements, housing

conditions continue to deteriorate. If we 

fail to address the issue of overcrowded

homes now, our best efforts in other fields

to improve the living environment of 

faire face nos enfants et indique clairement

un certain nombre de défis de taille à relever.

En réponse à l’appel qu’a lancé la Société

Makivik à tous les organismes régionaux 

de faire leur part dans leurs champs de

compétence, l’ARK a tâché de mettre en

place les mesures nécessaires pour améliorer

le milieu de vie de tous les Nunavimmiuts.

Bien que les statistiques indiquent que la

criminalité est à la hausse, je suis d’avis que

l’ARK a fait quelques progrès. Des services de

garde de qualité sont offerts dans toutes les

communautés aux enfants d’âge préscolaire.

Le nombre d’activités sportives et culturelles,

ainsi que le nombre de participants à de

telles activités, sont en hausse. On améliore

les infrastructures municipales et on favorise

le développement de nouvelles entreprises.

En fait, tous les programmes et les services

de l’ARK sont orientés de manière à favoriser

une société saine et équilibrée. Même si l’ARK

doit toujours faire appel à des professionnels

de l’extérieur de la région pour réaliser 

bon nombre de ses mandats, les statistiques

concernant la sécurité du revenu et l’assurance-

emploi montrent des signes encourageants.

Pour la troisième année consécutive, le nombre

de résidents inscrits à ces programmes et 

les coûts afférents ont diminué. De plus, le

nombre de diplômés du secondaire et d’un

programme de formation professionnelle

augmente et il y a un nombre croissant d’Inuits

qui ont réussi à atteindre des postes de

gestion au sein des organismes régionaux.

       Malgré ces progrès, les conditions de

logement continuent de se détériorer. Si
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our children will not succeed. The results 

of a recent survey conducted by the Kativik

Municipal Housing Bureau indicate a deficit

of over 900 housing units in Nunavik. The

current housing crisis must be addressed 

to improve our health, increasing the life

expectancy of Inuit, reducing the trans -

mission of infectious diseases and alleviating

family tensions and violence.

         In its capacity as a regional conference

of elected officers (RCEO), the KRG now

obtains timely and relevant information

directly from elected Québec government

officials and it can share our problems and

solutions with other regions of the province.

In its RCEO role in 2008, the KRG signed agree -

ments that will develop tailored measures to:

• Stimulate the participation of elders

in community life and improve their

living conditions.

• Promote parity between women 

and men and efforts to correct

inequalities.

At the end of the year, the KRG was also 

very close to reaching an agreement with 

the government concerning support for

professional and emerging artists and writers.

         Further to my appointment to the Conseil

des aînés (senior’s council) by Premier Jean

Charest, I intend to represent the interests

of Nunavik elders and make sure that Québec

nous ne parvenons pas à régler le problème

du surpeuplement des logements, tous les

efforts que nous avons déployés pour

améliorer le milieu de vie de nos enfants

auront été vains. Les résultats d’une enquête

qu’a récemment réalisée l’Office municipal

d’habitation Kativik indiquent qu’il manque

plus de 900 logements au Nunavik. Il faut

absolument tenter de résoudre la crise du

logement actuelle si l’on veut, d’une part,

améliorer la santé et l’espérance de vie des

Inuits, et, d’autre part, prévenir la transmission

de maladies infectieuses et réduire les tensions

et la violence familiales. 

         En tant que Conférence régionale des

élus (CRÉ), l’ARK obtient maintenant des

renseignements pertinents et opportuns

directement des représentants du gouver -

nement du Québec et elle peut discuter de

nos problèmes et des solutions possibles avec

d’autres régions de la province. À titre de

CRÉ, l’ARK a signé en 2008 des ententes qui

permettront de mettre en place des mesures

adaptées pour :

• Stimuler la participation des aînés à 

la vie communautaire et améliorer

leurs conditions de vie.

• Promouvoir la parité des hommes et

des femmes, et corriger les inégalités.

À la fin de l’année, l’ARK était également sur

le point de conclure une entente avec le

wi9MbsymK5 nS5pymAt5nsht4 w9lw 1̂qg5yxu4

wly3hyx3gu9l wªctŒ8iu4. xuh5 vt[4 kN-

ooµ5 v?mzb to/smstq5 vJytbsq8NXQ-

xcClx3tlQ5 WNh5tÌ3if5 WA8Ngi4 kN[s2

yMÌi5, ®Ns/tA5 wvJ3ymAtÌ3biq5 WNh1q -

©AtÌ3bstq9l kN[7us5 ckw9lxtQo3iq5

xy5pX9oxizb bf5nsiz v5hôosuN3g6 Wsy -

?9oxgü8iz. WzᔪQo3bz5 x3ÇAw5 w2WNo3g6

kN[7us5 wvJ3ym/sAtÌ3bg5 WNh1q©AtÌ3bg9l

wr9osuymoExq5. x7ml5bs4, wo8ix[7u WNh Q -

s3n[sJi9l W/‰3Xg5 xuh1aosuymo3g5 wk-

g w8âl xuh5 vmpsi3j5 WNhZsJi4 wiÌ3Xox5ht4

tu7mEsJi.

         bm4fxaZlx3tlQ5, w9lwix3ixl4 Wsy? -

9oxq5g6. W/EZhx3byxÇlZlxK5 WNhx3bt8i

xyq8i WsyotEZhx3hb WxC5b wªyz8i4, h3ê -

A8NMz1qg5 vmQ/cD8NMz1qgxD5b bmguz

xi3Cui i8isgi4. vt[4f5 w9loEp7mEq5 csp -

n3icMs3tlQ5 gryMs3dA5 kN[4 ())-i4 w9l -

wixq8NExz. bm8N w9lwix3ixl4 ñ1z/s -

5nstQQxo4 wly3hyxd9lb, wkw5 wªycf-

Ì3insd9lQ5, ᖃᓂᒪᓐᓇᑐᐃl É5gᑑtsA8Ng5 ka -

2Xoxd9lQ5, wMŒ5gl ãmctŒ8insd9lQ5 Wlvs -

tic1qi3nsd9lQ5.

         vt[4 kNooµ5 v?mz wMQ/so3m5 fÑ7u

x5pŒ1qg5 kâ5 iDx3bsymJdtq5b vt5b [ s -

[zk5, cspmA8Ni3ns?o3gA5 grymQxo5ti4 gê -

8Ngu4 fÑ2 iDx3bsymJdtq8i5, xyq9l kNd -

tsJ5 gnsmtA8NXo3hQ5 WâlbE/5ti4 ckwo -

ZhxDt5ti9l. @))*-u iDx3bsymJk5 vt5b [ s -

i4f5, vt[4 kNooµ5 v?mz xtos3[cMs3g6

xqctŒAti4 wi9MtE5yxosuAt5nsZ/3gi4 sf -

tÅN:

• xsM5÷äZhx3iu4 wMstbs5yxi5nzi4 wkgò5

kNos2 wªyzi WsyosutZhx3lQ9l

wªZhxDtq5;

• Ü9lgwZhx3iu4 x5pŒo5yxtbsAt5nq8i4 x3â5

xa†9l ᐋ3eQxChx3lQ9l x5pŒ1q©t5yAtsJ5.

x3ÇÅ2 whxi, vt[4 kNooµ5 v?mz xqc-

tŒctcEx[Ms3g6 v?mu4 nS5pym/sAt5nq8i4

wobE/siø5 W?9oxZhx3gl nN1ax†5 xgx-

Zos3tsJ9l.

         fÑ2 xzJ3çzk5 ÷8 ᓵ‰j5 to/sMsJ5hz

wkgò5 vtm[3Jxzk5, yKic5yxdz r=Z©t -

cMzQxu4 ckwozAmstq8i4 kN[s2 wkg -

cq5b fÑ9l grytZhx3lA Ì4fx wkgcᑦb x5h -

ÎtQ/q8i4 wªy3uA5 ®Ns/tA9l. iEs2Sz gry -

t5yA8NyAmi3u4 v?mu4 swmN3©oExq8i4 N{¿b -

si5nq5b ckwoQxDt5nsJ5 wkgc5b r1amQ/q5

w2WQ/s5yxosudlQ55.

         x3ÇAi #)-i xiA3gi, vt[4 kNooµ5 v?mz

WJEstcD8NS6 xuhi4 W/c3ymQxu4, Öà7m5 SwA -

9

u{[u sb3e[5Ìc7us2 s4fwbsiz ƒ5Jxu.

Ribbon-cutting ceremony outside the new airport terminal in Kuujjuaq.

Inauguration de la nouvelle aérogare à l’aéroport de Kuujjuaq.



comes to recognize the tough socio-economic

conditions they face. I hope that I will be able

to convince the government of the urgent

need to establish concrete measures adapted

to their specific needs.

         Over the past thirty years, the KRG can

boast of many accomplishments and it is

only fitting that I acknowledge the dedicated

efforts of my predecessors, as well as present

and past regional councillors, mayors, and

KRG and Northern village employees. All of

you have in one way or another contributed

to making the KRG what it is today.

         Yet, even while so much has already

been done, there is so much more that we

must still do.

         In closing, I would like to thank the

KRG Council, the members of the Executive

Committee, the organization’s staff, regional

partner organizations, as well as both levels

of government for their hard work and

ongoing cooperation in 2008.

Maggie Emudluk

Chairperson

gouvernement concernant le soutien offert

aux artistes et aux écrivains professionnels et

de la relève.

         Suivant ma nomination par le premier

ministre Charest au Conseil des aînés, j’ai

l’intention de représenter les intérêts des

aînés du Nunavik et de faire en sorte que le

gouvernement reconnaisse les conditions

socioéconomiques dans lesquelles ils vivent.

J’espère que je serai en mesure de convaincre

le gouvernement de la nécessité de mettre en

place, dans les plus brefs délais, des mesures

adaptées à leurs besoins particuliers.

         Au cours des 30 dernières années, l’ARK

a accompli de nombreuses réalisations et il

sied que je souligne les efforts soutenus de

mes prédécesseurs, ainsi que des anciens

conseillers régionaux et ceux actuellement en

poste, les maires, sans oublier les employés

de l’ARK et des villages nordiques. Chacun

d’entre vous avez contribué à votre façon à

faire de l’ARK ce qu’elle est aujourd’hui.

         Cependant, même si nous avons déjà

accompli beaucoup de choses, il reste encore

tant à faire.

         Enfin, j’aimerais remercier le Conseil 

de l’ARK, les membres du Comité adminis -

tratif, le personnel de l’organisme et les

organismes de la région ainsi que les deux

ordres de gouvernement pour leur dur

labeur et leur collaboration soutenue en 2008.

La présidente,

Maggie Emudluk

xzJ3ç2 scsy5nq5
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Dm1qMz ÖyQxu4 xJw8ymiq8i4 yK9oEym/3m,

m8NsJ6 vtmpsJi4 vtmpsc5bymJi9l, yKo 3ti4,

vt[4 kNooµ5 v?mzb v?µ„9l WNh5tq8i4.

wᓘ8Ny ckw¬3iyA5 W?9øctsymZ5y vt[4

kNooµ5 v?mzb s9lu WNhxD8Nyymo3iZi4.

         WNhx3ymJ3JxaoClx3gA5, ryxi5bs6 W/5n -

o?3Jxaq8NdA5.

         k3cDyDmKz Nf3üi3u4 vt[4 kNooµ5

v?mzb vtmpq8i4, S3gi3nq8i4, WNh5tq8i4,

tu7mEsct5ti4, bmq8il v?µ8i4 x5hD3ht4

wᓘ8Nt4 WNhxc5bMs3mb wvJctŒq8Nyx3ht9l

@))*-u.

µr wm3M4

xzJ3ç6

kN[s2 W1axtq5 Nf3üC5nsK5

wMs5yxMs3iq8k5 srs3bgus5 srs4f5

W1axi3Jxq8k5 /lâ{u.

Nunavik athletes should be commended for
their successful participation at the Arctic 
Winter Games held in Yellowknife.

Félicitations aux athlètes du Nunavik qui ont
connu un grand succès aux Jeux d’hiver de
l’Arctique qui ont eu lieu à Yellowknife.



Over the past year, the KRG continued to

improve the public services that it is respon sible

for delivering to Nunavimmiut. The scope of

these services is extensive, covering transpor -

tation, policing, civil security, employ ment,

labour training, income security, childcare,

economic and municipal infrastructure

develop ment, as well as renewable resources

and land-use management. Spending for

these services slightly exceeded $156 million

in 2008. As it has done consistently since 1978,

the KRG remained focused on ensuring that

the greatest possible benefits of its funding

reach the region’s residents.

2008 HIGHLIGHTS
As mentioned in the preceding message

from the Chairperson, the KRG played an

active role in the Ungaluk Program for safer

communities aimed at fostering safe, healthy

and dynamic communities through sports

and cultural activities. The KRG also continued

its implementation of the Sanarrutik Commu -

nityDevelopment Strategy. The Strategy has

been important, since 2002, in fostering job

creation for local workers in close partnership

with every Northern village.

          In terms of civil security, the KRG

placed special emphasis on promoting fire

prevention and emergency planning in the

communities, in addition to seeking to enhance

the capacities of local fire brigades through

improved training and equipment. It is a

pleasure to note that eight fire fighters from

different communities completed standard

training organized in October. The KRG now

aims to see these individuals qualified as

instructors and to have them pass on their

knowledge to all of the region’s volunteer

Tout au long de l’année qui vient de s’écouler,

l’ARK a continué d’améliorer les services publics

qu’elle est chargée d’offrir aux Nunavim -

miuts. L’étendue de ces services est vaste et

couvre les transports, les services policiers, la

sécurité civile, l’emploi, la formation de la

main-d’œuvre, la sécurité du revenu, les

services de garde à l’enfance, le développe ment

d’infrastructures économiques et sociales, ainsi

que la gestion des ressources renouvelables

et l’aménagement du territoire. Les dépenses

engagées pour la prestation de ces services ont

légèrement excédé les 156 millions de dollars

en 2008. Comme elle le fait consciencieusement

depuis 1978, l’ARK s’est assurée que ces fonds

ont profité le plus possible aux résidents de

la région.

FAITS SAILLANTS DE 2008
Comme la présidente l’a mentionné dans

son message, l’ARK a joué un rôle actif dans

la réalisation du Programme Ungaluk,

lequel vise à promouvoir la sécurité, la bonne

santé et le dynamisme des communautés par

l’entremise d’activités sportives et culturelles.

Elle a également poursuivi la mise en 

œuvre de la Stratégie de développement

communau taire Sanarrutik. Depuis 2002,

l’ARK travaille en étroite colla boration avec

chacun des villages nordiques dans le cadre

de cette stratégie pour favoriser la création

d’emplois à l’intention des travailleurs locaux.

          En ce qui concerne la sécurité civile,

l’ARK a mis l’accent cette année sur la

promotion de la prévention des incendies 

et la plani fi cation des mesures d’urgence 

dans les communautés, ainsi que sur le

renforcement des capacités des corps de

pompiers en leur fournissant de la formation

x3ÇÅÜ8Ngu, vt[4 kNooµ5 v?mz vJyMs3g6

WsyotEZhx3hi Nsoµ5 WA5/sAtq8i4 vmQ/ -

E?5bui4 kN[7u. bm4fx WA5pî5 xuhwoezJ5,

wq3CstoEi3ËozJ5, SøyoEi3j5, Nsoµ5 kN -

oui x5bN1qgüQxc3iq8k5, WNhZc3ij5, WNh -

5tsQs3ni3j5, ®Ns/tA5 wvJ3ym/sAtoEi6,

Ñ3y[oEi6, ®Ns/tA5 kNø9l Ws4ftmEq5tA5

mr2Xoxt5yZhx3i6, hN1aD8Ng5nè5 kbsyot -

D8N gw5 kNs9l xg3bsizb vmQ/siq5. @))*-u

®Ns/3gDbsiq5 bm4fx R!%^ uox8 szÌ k9 -

˜WMs3g5. !(&*-ui5 Wsyc3ymoCu, vt[4 kNo -

oµ5 v?mz w2WQ/c5yxChxq8Noµ3g6 ®Ns/d -

tui4 W?9odtst5yZhx3hi kN[7usk5.

@))*-u bf5nsME5ymJ5

xzJ3ç2 scsy5nq8i x9MymJ3bc3csm5, vt[4

kNooµ5 v?mz WNhx7mEAtcMs3g6 sz¬2 kN -

o8i x5bN1q©t5yZhx3if5 WNhx3izi4 wvJ3y -

mZhxcts5hi kNø5 x5bN1q©dj5, ckw1q -

yxdj5 W?9oxyx3gn/sdj9l Wostî5 W1a -
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xi4f5 wo3DyoEA¥9l x3dbst9lQ5. vt[4 kN -

ooµ5 v?mz vJyt5yq8NMs3uJ6 nN3D†tA5

kNo8i W?9oxt5yi3j5 ckw¬3Xoxt5yAtsJu4.

Ì8N ckw¬3Xoxt5yAtsymJ6 W7mEsymJ6 @))@-

ui5, kwtEAbs5hi WNhZ3i4 kNo8îgk5 WNhx-

cts5yxt9lQ5 kNooµ5.

         Nsoµ5 kNoui x5bN1qgüQxc3iq8k5,

vt[4 kNøøm5 v?mz w2WQ/c5yxmEMs3uJ6

grym/st5yyxCh8if5 wfx9MÖomi3u4 swmN 3g -

co3Xl sXlô3ymsti3u4 kNo8i, WA8Ny 5y -

xosut5yZhx3hil kNos2 cutEpq8i4 WQ s -

3nbst5hQ5 Ws4fti9l WsyotEi4f5. d[x -

N3©K6 scExu4 ybmsJ1qZ3g5 cutEº5 kNo8i5

x5pŒ1qgi5 WymJ5 W/‰D8Nyymo3mb s4©W E -

st9lA WQs3nbsicMsJ5ht4. vt[4 kNooµ5

v?mz xJw8NDtcMzo3uJ6 Ì4fx cutE p1a -

ymo3g5 WA8Nytbsicdo3uhQ5 wo8ixt5yp -

si3u4 gryymo3bui4 wo8ixt5yAtcc5bixd9lQ5

fire fighters. To this end, at the November

sitting of the KRG Council, Michel Richer of

the École nationale des pompiers du Québec

(fire fighter academy) and I signed a letter of

intent with a view to formalizing this KRG

training initiative.

         In 2008, efforts to strengthen the structure

and workforce of the Kativik Regional Police

Force (KRPF) continued, in particular through

the implementation of the recommendations

contained in the 2006 assessment report

prepared by the Ministère de la Sécurité

publique (public security). Concrete progress

was also made with certain new crime

prevention programs intended to reach out

to youth: 

• The KRPF mascot made its debut. The

role of the mascot is to share safety

tips with elementary school children.

• The final touches of the cadet

program were close to completion.

The program is designed for youth to

develop an understanding of the role

of police in their communities and to

explore the skills needed to pursue a

career in policing.

It is also worth mentioning that the KRG has

been managing the Food Coupon Program

since 2004 to help low-income individuals,

et du matériel adéquat. Il sied de noter que

huit pompiers provenant de diverses

communautés ont terminé une formation

reconnue organisée en octobre. L’ARK

aimerait maintenant que ces pompiers

obtiennent la certification d’instructeurs,

afin qu’ils puissent trans mettre leurs

connaissances à tous les pompiers volontaires

de la région. À cet effet, Michel Richer de

l’École nationale des pompiers du Québec et

moi-même avons signé, lors de l’assemblée

du Conseil de l’ARK de novembre, une lettre

d’intention en vue d’officialiser cette

initiative de formation.

         Les efforts se sont poursuivis en 2008,

afin de renforcer la structure et la main-

d’œuvre du Corps de police régional Kativik

(CPRK). Plus précisément, on a continué de

mettre en œuvre les recommandations

contenues dans le rapport d’évaluation

préparé en 2006 par le ministère de la

Sécurité publique. Des progrès concrets ont

également été réalisés dans la mise en place

de certains programmes de prévention de la

criminalité ciblant les jeunes.

• La mascotte du CPRK a fait son entrée

en scène. Son rôle est de donner des

conseils de sécurité aux jeunes des

écoles primaires.

• On a également presque terminé la

mise sur pied d’un programme de

cadets. Conçu à l’intention des jeunes,

ce programme vise à leur faire

comprendre le rôle des policiers dans

leur communauté et à leur donner

une idée des compétences requises

pour poursuivre une carrière 

dans les services policiers.

Il importe également de mentionner que

l’ARK gère depuis 2004 le Programme de

bons de nourriture, lequel vise à aider les

personnes, les familles et les aînés qui ont 

de faibles revenus à acheter des aliments de

première nécessité, ainsi qu’à faire la promo -

tion de la prévention du diabète et de l’obésité.

Cette année, le Conseil de l’ARK a approuvé

de nouveaux critères afin de restructurer le

Programme. Entre autres nouveaux critères,

les bénéficiaires du Programme doivent

maintenant choisir des aliments qui répon dent

à leurs besoins particuliers. 

vmp7mEs2 scsyq5
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szl4f5 WA8NyMé§aK5 kNooµtA5 hc5yi3i4,

ß5©tQlA çr3iËozJu4 s9lc3i6 vNbu 

vJytbsMsJ6 ƒ5Jxu.

The Ungaluk Program makes possible regional
sports events, like the hockey-day-in-Canada 
outdoor activity organized in Kuujjuaq.

Le Programme Ungaluk permet d’organiser des 
activités sportives régionales telles que la Journée
du hockey au Canada qui s’est déroulée à Kuujjuaq.



families and elders to purchase basic food

items, as well as to promote diabetes and

obesity prevention. This year, the KRG

Council approved new criteria to reorganize

the Program. Importantly, recipients now

have the responsibility of making food

choices according to their specific needs. 

         In 2008, discussions were underway to

re-affirm the orientations of the Regional

Partnership Committee. Following a Kativik

School Board (KSB) sponsored symposium

held in 2005, the Committee was created by

Nunavik organizations to foster community

mobilization and ensure that social issues

can be dealt with in an integrated manner. It

seems likely that the Committee will now

receive the additional responsibility of

following up on the recommendations

contained in the 2007 report on youth

protection services by the Commission des

droits de la personne et des droits de la

jeunesse (human and youth rights). The

         En 2008, des discussions ont été

entamées en vue de réaffirmer les orientations

du Comité de partenariat régional. Dans la

foulée d’un symposium organisé par la

Commission scolaire Kativik (CSK) en 2005,

des organismes du Nunavik ont mis sur pied

le Comité de partenariat régional, afin de

favoriser la mobilisation des communautés

et l’adoption d’une approche intégrée pour

aborder les problèmes sociaux. Il semble que

l’on confiera également au Comité la responsa -

bilité d’assurer le suivi des recommandations

contenu dans le rapport sur les services de

protection de la jeunesse publié par la

Commission des droits de la personne et des

droits de la jeunesse. Le Comité est composé

de hauts représentants de l’ARK, de la CSK,

de la Régie régionale de la santé et des

services sociaux du Nunavik (RRSSSN), de

la Société Makivik, de l’Institut culturel

Avataq, de l’Église anglicane du Nunavik, de

Nunalituqait Ikajuqatigiitut, du Comité des

xyq8k xro3gbsZt4 cutEpsJk5 kN[7u. bm8N

vJytbs5yxC/d5hA, ckwozctŒAmstu4 xto -

sctŒMsJA4 uyx9 E¥l GfÑ7u cutEpsQs3ng5

wo8ix[zi5H, wi9MtEctŒAµ3ixDmo3hb vt[4

kNooµ5 v?mzb wo8ixt5yAmi3j5 WQx3t y -

m/zi4.

         @))*-u, x5bâot5yZhx7mE8icEx9MMsEK6

wi9Mbsymsyzi4 WNh5tq8il vt[s2 Søy -

q5b, Wlx3gu4 vJytbsizA5 ckwo Q xDts-

d/symJ5 @))^-u cspn3i[izk5 fÑ7u Nsoµ5

x5bN1qgᒦQxc3goEp4fq5b g3cb3[zk5. W?9o -

xic9MEMs3uJA5 kwtEi4f5 kÌi4 WNhx Dts-

?9oxix3gi4 Wd/i4 yd5tEisJ5 Wlv8î5 wf9 -

M tbsAt5nq8i4 gÇ3ic3thQ5 s[Z3gk5:

• vt[s2 Søyq5 wobE/sAt5nE5hA

ßmJdt1axosMsJ5.  Ì8N ßmJdt1ax6

W5Jtc3g6 gryt5ypstbsZhx3hi WxC3i

wo8ixEx1zgi4, ck6

x5bN1qgüZhx3insA8Nm̄ b.

• W/ᕇ3bs?9oxo3uJ5bs6 s[Z3gi4 Sᓖysi3j5

sN7uhMéZhxDt5nshi WNhx3bsJ6.  Ì8N

€3eh3bsmJ6 gÇ3hi s[Z3gk5

gryosud9lQ5 ckw5©Qxc§aiq8i4

x©tQ/q8il Sø¥5 kNosJi,

eu3Dt5y?9oxt5yAtsZhx3hil ckw¬3li

Søy1a?9oxD8Ngc§a7m̄ 5.

cspm/sQxc3uJ6 @))$-ui5 vt[4 kNooµ5 v? -

mz vmQ/c3ymo3m5 ieyAti4, wvJ3ymZ hx D -

tQ5hQ5 ®Ns5/n5yxq5gi4 w7uÅ 3̂tgi4, wMŒi4

wkgc3il. ieyA8NX5g5 r1amN3iÙ5n/i4, csp -

m/st5yZhxDts5hil xs7u4 Wb5nclx3t y5Öo -

i3u4 dwilxExc1qi3ul. b=Zi x3ÇAu, vt[4

kNooµ5 v?mz xqMs3g6 kÌi4 moZsixo3gi4

wi9MtEx5yxbsAtq8i4 bmgm. Wlx3gu4, Ns g -

w8N6 Ì4fiz ieyAti4 xg3g6 vmQ/cD8No3g6

hNi4 ieyxEAm/ui4 r1ᖒm5yi3uA5.

         @))*-u, sçctᒌ8ic3Xoxymo3uJ6 vJyt5y -

xosuAt5nq8ªozJi4 kNosctŒ5g5 WNhxct -

Q8izk5 vtmpx„5. vt[4 wo8ixioEᔩ5 yKo -

Ms3ymt9lQ5 vtmi3Jxu4 @))%-u, Ì4fx vtmpx„5

kwbsMs3ymJ5 kN[s2 tudtq8k5 byᐅ3t sd / -

so3ht4 kNø5 xsM5÷MQxc3iq8i4 wªy3ËozJ5

ck3©Dbs5yxosudj5 xbsysoz5yxg4f5. Ì4fx

vtmpx„2 W/5nÌEx9Mymo3uJ5 vmQ/cC hxM z -

i3u4 vJytbsZhxExc3iq8i4 ckwoQxDbsd/s-

ymJ5 @))&-u Nsoµ5 WJ8Nstc3izi4 Ns5yg3†5

x9MymJoxEym/zi W5Jtst9lQ5 Wxê5 s[ Z -

3gwl w2WQ/s5yxExc3iz. vtmpx„5 wMs[sJ5

tu7m‰5 WNh5tmEq8k5 sfkz; vt[4 kNooµ5

v?mz, vt[4 wo8ixioEᔩ5, kN[7u wlyo E -

ᔨᒻᒪᕇ5, mr{[4, x?b6, kN[7u Éqov4f5 g5yx[q5,
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v?mzb xzJ3çz µr wm3M4.

Daniellie Niviaxie (Class-1 fire fighter graduate) from Umiujaq with KRG Chairperson Maggie Emudluk.

Daniellie Niviaxie d’Umiujaq (finissant du cours de pompier classe 1) en compagnie de la 
présidente de l’ARK Maggie Emudluk.



kNogò5 wvJctŒ5g5, kN[7u wkgò5 vt5b t -

xWq5, sz?s2 wªo5y[s9l €8ix[Q4.

WD3tyQx9˜i6 Nsoµ5

WA5/sAtq8i4

@))*-u, vt[4 kNooµ5 v?mz W/‰Ms3g6

wi9MtEQx9˜i3u4 vmQ/cDt5nui4 xuhQx9Mi4

Nsoµi4 WA5pisJi4. s5©tQlA, m3Î4 kÌ4 to p -

A†4 xqctŒAtsymo3ᑑᒃ vJyQx3tbs1ah5ht9l

@))(-u vt[4 kNooµ5 v?mzb wlw4vsoezJi4

®Ns/c3tbsizA5 xqctŒAtsJ4f5 GyKi3j5 xq -

ctŒAt4H. ƒD3Jxᑉ u3awy3[z vmQ/sMzo3uJ6

vt[4 kNooµ5 v?mzk5 xsMbsic3lil WNh -

xctQlA vq3hxl5Jx2 kNoz, Ì8N ®Ns/ᖁt -

cMzJ6 R!!.% uoxi4 x3ÇAk5 b9omk5 òJk5.

vt[4 kNooµ5 v?mz s4fwy1aho3uJ6 s[Z3gi4

WNhZ5nys3[sJu4 vt[s2 kNozi. Ì8N ®Ns/c -

3tbs1ah5g6 R^@),))) x3ÇAbµ5.

Committee is composed of senior repre sen -

tatives of all regional organizations, including

the KRG, the KSB, the Nunavik Regional

Board of Health and Social Services (NRBHSS),

the Makivik Corporation, the Avataq Cultural

Institute, the Anglican Church in Nunavik,

Nunalituqait Ikajuqatigiitut, the Nunavik

Elders’ Committee, as well as the Ungava

Tulattavik and Inuulitsivik health centres.

EXPANDING PUBLIC SERVICES
In 2008, the KRG completed arrangements

that will allow it to assume responsibility for

the delivery of even more public services. For

example, two new mandates were negotiated

and will be incorporated in 2009 under the

Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement). Regarding Parc national Kuuru r -

juaq, the KRG will be responsible for the

management of the park’s development and

operations in cooperation with the community

of Kangiqsualujjuaq, with budgets totalling

$11.5 million over the next five years. The

KRG will also open the Carrefour jeunesse-

emploi Kativik, a youth employment centre.

The Carrefour initiative involves an annual

budget of $620 000.

         In 2008, the KRG Council took steps

with its partner, the Canada Research Chair

in Comparative Aboriginal Conditions at the

Université Laval, to renew and enhance the

Nunavik statistics program Nunivaat until

aînés du Nunavik, ainsi que des centres de

santé Tulattavik de l’Ungava et Inuulitsivik.

NOUVEAUX SERVICES 
PUBLICS OFFERTS PAR L’ARK
En 2008, l’ARK a pris les dispositions

nécessaires afin que lui soit confiée la

responsabilité d’offrir un éventail plus large

de services publics. Par exemple, deux nouveaux

mandats ont fait l’objet de négociations et

seront intégrés en 2009 à l’Entente sur le

financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut). En

ce qui concerne le parc national Kuururjuaq,

l’ARK sera chargée de la gestion de l’aména -

ge ment et de l’exploitation du parc en

collaboration avec la communauté de

Kangiqsualujjuaq. Ce mandat est assorti de

budgets totalisant 11,5 millions de dollars

sur une période de cinq ans. L’ARK ouvrira

également un centre d’emploi pour les

jeunes qui portera le nom de Carrefour

jeunesse-emploi Kativik, dont le budget

annuel est de 620 000 $.

         En 2008, le Conseil de l’ARK et la

Chaire de recherche du Canada sur la

condition autochtone comparée de l’Université

Laval ont négocié le renouvellement jusqu’en

décembre 2010 et l’amélioration du programme

de statistiques du Nunavik intitulé Nunivaat.

Au cours des trois dernières années, le

programme Nunivaat a permis de produire

des informations précieuses notamment sur

les conditions de vie des aînés et le coût de

la vie. L’an prochain, l’ARK continuera

d’encourager une plus grande participation

régionale au programme et approchera à cet

effet la Société Makivik et la RRSSSN. 

         Pour être en mesure d’offrir efficace -

ment un plus large éventail de services aux

Nunavimmiuts, l’ARK a dû prendre de

l’expansion et parfois ajuster sa structure. Au

31 décembre, l’ARK comptait 427 employés

à temps plein et à temps partiel, travaillant

dans chacune des communautés. Entre 2007

et 2008, ce sont 30 nouveaux employés qui

se sont ajoutés à l’effectif de l’ARK. Bien que

l’ARK soit heureuse de cette croissance, elle

devra trouver dans la prochaine année des

solutions pour répondre aux nouveaux besoins

en logements et en locaux à bureaux qui

découlent de l’augmentation de son effectif.
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The Office of the Director General (left to right,
Jobie Tukkiapik, Isabelle Parizeau and Joë Lance)
serves as the link between elected representatives
and staff.

Le Bureau du directeur général (de gauche à droite,
Jobie Tukkiapik, Isabelle Parizeau et Joë Lance) 
assure le lien entre les représentants élus de l’ARK
et le personnel.



December 2010. Over the past three years,

Nunivaat has produced invaluable infor ma -

tion on the living conditions of elders and

the cost of living, among other topics. In the

new year, the KRG will continue to encourage

greater regional participation in the program,

in particular with Makivik and the NRBHSS. 

         As it expands the scope of its services

for Nunavimmiut, the KRG has been required

to grow and sometimes adjust the structure

of its departments to effectively implement

its new services. As of December 31, the KRG

had 427 full- and part-time staff working in

every community. Between the end of 2007

and 2008 therefore, the KRG workforce

increased by 30 employees. While this

growth is exciting, new employees generate

additional staff housing and office space

demands that will need to be dealt with in

the new year.

         There can be no doubt that, continuing

in the same vein as the KRG, the eventual

         Il ne fait aucun doute que le futur

gouvernement régional du Nunavik continuera

dans cette même lancée et favorisera la

prestation de services publics à l’échelle

régionale. En 2008, des représentants de

l’ARK ont rencontré à deux reprises les

négociateurs inuits du projet d’autonomie

gouvernementale. Une première réunion

officielle a eu lieu près de Puvirnituq en

septembre, puis les négociateurs inuits sont

venus faire une présentation devant tous les

membres du Conseil de l’ARK lors de son

assemblée de novembre. À chacune de ces

occasions, les représentants élus de l’ARK ont

été informés des progrès des négociations et

de l’élaboration de la structure que prendra

le nouvel organisme.

À VENIR
Dans les années qui viennent, le programme

Tamatumani, que l’ARK a négocié avec les

gouvernements fédéral et provincial ainsi

         @))*-u, vt[4 kNooµ5 v?mzb vtmpq5

kbsyotEQx9MMsJ6 WsyotE5hil kN[s2

ry5yAttA5 cspn3bsAt5n/q8i4 ki¿aiC3bi4,

WNhxctc3hi vNbu cspn3imE7j5 grjx 5t y -

[sJu4 WNhxZc3gu4 kNogc5nè5 ckwozJüo -

3iq5b eu3D/siz W5Jtst9lA Mᕚ9 wo 8i x -

[3Jxzi. Ì8N WNhxctŒ8i6 xbMzJ6 ty7WE

@)!)-j5. x3ÇAi Wzhi xiA3gi, kiᕚ5 kwtE -

ymo3g6 x©to7mExl8i4 wozJi4 wªZhx3izk5

wkgò5, kN[7ul wªZhx3is2 xrgizk5 xycC -

lx3ut9lQ5. x3ÇAQixo3u/5ti4, vt[4 kNooµ5

v?mz WNhxEx9˜AtcMzJ6 kN[7u tu7mE s c -

tui4 wMsosut5yZhx3iu4 bm5hm WNhx3bsi zk5,

Wlx3gu4 mr{[f8i4 kN[7ul wlyo Ep4fi4.

         kN[7usi4 WA5pi3ui4 sk3¥?9oxhi vt[4

kNooµ5 v?mz, xqo?9oxQxc3ymK6 wi9MtE -

Qx9˜Exc3hil WNhx3[Q/ui4 vJyt5yyxDmj5

WA5pAtui4. ty7WE #!-u, vt[4 kNooµ5 v?mz

$@&-i4 xÖ8Ngi4 xÖ8Nq5gi9l WNh5tcoMsJ6

kNooµi.  @))& @))*-l xf8izi WNh5tc3iK5

sk3yQx3ymo3g6 #)-k5.  bm8N d[xN3©Zlx3tlA,

WNh5tÌ3cü5 w9lcExc3mb WNh{[ncExc3ht9l,

vmQQxcMz/K5 bm4fx x3ÇAQixo3u/5ti.

         NlN1qyx3d6, vt[4 kNooµ5 v?mztg5

vJyicC/3li, kN[s2 v?ᒪᒋᒐ/3bz kN[o µ j -

ozJi4 xsM5yicC/3iz Nsoµi4 WA5pi oE-

i4f5. @))*-u, vt[4 kNooµ5 v?mzb xzJ3c -

stq5 WNh5tmEq9l vt/sc5bymo3g5 xqct -

ŒZhx3tq8k5 kN[s2 m3D[9ME5ht4. yK9ou

vtMsJA5 S[3i©2 yMÌi yᑉt7WEst9lA hNu -

o3ut9lQ5 vtmpK5 si4Ï[sQx3gyMsJ7uJ5 k[ 7W-

Eu vtmic3ht4. bm3u4 WNh5tm‰5 iDx3bsmJ9l

gn3tbsic5yxMsJ5 W?9oxiE/zi4 xqctŒZ -

hx3g5 v?m5nos3ij5 ckwozJu9l Ì8N kÌa -

Z/3g6 wi9MzicC/3m̄ 5 bftbs5ht4.

yKi3u W?9oxtbsZhx3ixg5

x3ÇAi òJi, bmgmi WNhx3bsiz xqctŒAb-

symJ6 v?mgc4fk5 fÑ2 v?mzk Xstrata

s/C8ixt4fq8kl iEsAbsJ6 W?9oxt5yMz -

Qxz s/C8ixi3u4 wo8ixt5yAbsi3u4 W?9o -

t5yAtsd9lA kN[s2 s[Z3gq8i4 WNh5tn1a -

XᓪoxQxo8il.

         fÑ4f5 v?mz WNhxctQlA, X3NuJA5 kN -

o8i4 gryn3[c3iu4 W5Jtst9lA ckw¬3[ns-

Z/3g6 wozli kbsyotD8Ngw5 hN1aD8Ngk5

kNj9l. Ì8N yKi3u ckw¬3[nsᒐ/3g6 kN[o -

µËozZ/3g6 sç[5nsli W?9oxtbsQxo8i4,

grymQxc3isJi4 nS5pymQx9˜Dt5nsJi4 kbsyo -

tD8N©5ht4 hN1aD8Ngi4, kN[7us5 W[cD8N -

d9lQ5 vmpscbsi3u4 bm4fk1zozJi4. kNø5

gryn3bsi5nz vJy 3̃g6 x3ÇÅMzJu.
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Levina, Ina and Lolly Gordon (left to right) ensure the smooth functioning of the 
Office of the Secretary.

Levina, Ina et Lolly Gordon (de gauche à droite) assurent le bon fonctionnement 
du Bureau de la secrétaire.



         vt[4 kNooµ5 v?mz gÇZc9ME7uJ6 x?i -

Q x9MsZlx6 kNo8i Nsoµi4 syv5bsti4 kw5y-

 i4f5. b=Zi x3ÇAu ckwozst5nsZ/3g6 xgw8ND -

3tbsMsJ6 wi9Mt3bsymAycC/3li r1åmQ/q-

5tA5 kNo3ä5 kNoxDw9l. R!) uoxÇC/3ixa3gu4

xgw8ND3tbsᒍtc3ymJ6 fÑ2 v?m4fq8ªbsym o3h -

il xrz x5pŒu4 x[bsicC/3li kN[ oµoE-

Ati5 kNooEAti5 v?m4fi9l.

         @))*-u vt[4 kNooµ5 v?mzb vtmpq5

xWEym7uJ5 fÑ2 v?mzi4 xy5pQx3bsdp5ht4

Wd/3u4 wozJu4 kNø5 v?µWq8k5 vt[4 kN o -

oµ5 v?mzk9l. sfiz xy5pQx3bsdpymJ6:

• kNø5 vtmpq8i iDx3bsmiz

xfî3instbsd5hA m3Îi5 x3ÇÅ8i5 Wzhk5;

• vt[4 kNooµ5 v?mzi xzJ3ç2 gzoz

Öᒫ9lx6 xzJ3çtg5

WNhA8Ng5noxad/s5hi;

• vt[4 kNooᒫ5 v?mzb x3ÇAbµ5 ®Ns/i4

gÇZos3izb s9ldtq5 €3eQx3bsd/s5ht4.

xzJ3ç2 scsyq8i sc3ymJ3bc3um5, kN[s2

w9lwix3iz yK9oXs5/sMEQxco3g6 v?mgc4fk5

fÑ2 v?mzk9l. ckw1qyxExc3iz wly3hyx-

Exc3izl kN[7us5 Ì5hjz Wg5ym9ME7m5 N{ -

?ChxExco3gA5 ᐋ3eQxDtᑦnzi4 Ì5hm Wâlb7m -

Es2. vt[4 kNooµ5 v?mz xJw8NDtc ?3J -

xMzJhᓕ bmguz: w9lw5 xuh1aX9oxiᖏᑦ h3ê -

Mz7m5 Nsoµi4 WA5pAtsJi4 kN[oµu kNo8il,

qu’avec Xstrata Nickel, devrait améliorer

considérablement la formation offerte dans

l’industrie minière, ce qui se révélera un

atout pour les jeunes et la main-d’œuvre

croissante de la région.

         En collaboration avec le gouvernement

du Québec, l’ARK prévoit réaliser l’an

prochain des consultations dans les

communautés concernant la création d’une

commission régionale sur les ressources

naturelles et le territoire. La future commission

servira de tribune régionale pour discuter de

la mise en valeur des ressources naturelles et

du territoire et favoriser leur conservation,

approfondir les connaissances et permettre

aux résidents d’exercer un meilleur contrôle

sur ces questions.

         Un autre objectif à long terme que s’est

fixé l’ARK est de mettre en place dans les

communautés un service de transport

collectif. Cette année, une stratégie de

développement a été élaborée pour permettre

vmp7mEs2 scsyq5
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Nunavik self-government negotiators, Minnie Grey and Harry Tulugak, met with KRG officials to explain
recent progress.

Les négociateurs de l’autonomie gouvernementale pour le Nunavik, Minnie Grey et Harry Tulugak, 
expliquent les récents progrès aux représentants de l’ARK.



Nunavik Regional Government will

stimulate regionally based public service

delivery. In 2008, KRG officials met with

Inuit self-government negotiators on two

formal occasions. A first meeting was held

near Puvirnituq in September and a

presentation was made to the full KRG

Council at its November sitting. On each

occasion, elected officials and staff were

briefed on the progress of self-government

negotiations and the developing structure of

the new organization.

EXPECTED FUTURE
DEVELOPMENTS
In the years to come, the Tamatumani

program negotiated with the federal and

provincial governments as well as Xstrata

Nickel is expected to significantly improve

the delivery of mining industry training for

the benefit of the region’s young and

growing workforce.

         In cooperation with the Québec

government, the KRG plans to carry out

community consultations next year concern -

ing a commission on natural resources and

the territory. The future commission will be a

regional forum for discussing development,

enhancing knowledge and fostering natural

resource conservation, enabling residents to

extend their control over these issues. 

         Another long-term KRG goal is to see

public transit services introduced in the

communities. This year a development

strategy was prepared for services adapted to

the specific needs of both large and small

communities. A preliminary estimate of 

$10 million was prepared and a request was

submitted to the Québec government to

evenly split the costs between regional and

local funding sources on the one hand and

the government on the other hand.

         In 2008, the KRG Council also asked

the Québec government to make certain

amendments to its enabling law, the Act

respecting Northern Villages and the 

Kativik Regional Government. Specifically, 

it requested that:

• The term of office for elected

municipal officers be extended from

two to three years.

d’offrir des services adaptés aux besoins

particuliers tant des grandes que des petites

communautés. L’ARK a préparé un budget

préliminaire de 10 millions de dollars et a

présenté une demande au gouvernement du

Québec dans laquelle elle propose de

partager les coûts également entre, d’une

part, des sources de financement locales et

régionales et, d’autre part, le gouvernement.

         En 2008, le Conseil de l’ARK a également

demandé au gouvernement du Québec

d’apporter certaines modifications à sa loi

habilitante, laLoi sur les villages nordiques et

l’Administration régionale Kativik. Voici les

modifications qu’il a demandées :

• La prolongation du mandat des élus

municipaux, lequel passerait de deux 

à trois ans.

• La modification des dispositions qui

encadrent le poste de vice-président

pour qu’elles soient similaires à celles

applicables au poste de président. 

• La modification des délais prescrits

pour l’adoption du budget annuel 

de l’ARK.

Enfin, comme l’a mentionné la présidente

dans son message, la pénurie de logements

dans la région doit devenir un dossier

prioritaire pour les gouvernements fédéral et

provincial. La santé et le bien-être des

Nunavimmiuts dépendent d’une solution

durable à ce grave problème. L’ARK devra

toutefois continuer de faire preuve de

vigilance à cet égard : l’augmentation du

nombre de logements aura pour effet

d’accroître la demande en services publics de

base offerts à l’échelle régionale et locale, ce

qui rendra encore plus indispensable la

poursuite des programmes de développe -

ment des infrastructures municipales de

l’ARK tels que le Programme Isurruutiit et

le Projet d’asphaltage des chemins.

CONCLUSION
Pour tous les services publics et les

améliorations susmentionnés ainsi que les

nombreuses réalisations décrites dans les

pages qui suivent, j’aimerais remercier les

employés de l’ARK d’avoir travaillé si

consciencieusement tout au long de l’année.

vJyQxc3izi4 kNo8i4 Ws4ftos3Xoxî5, s5©t -

 QlA wh3Î†5 x3dys3îl, W7mE9MEsizi4 kwb -

t5yQx9Mli.

k3cExD†5 scs¥5

Nsoµi4 WA5pisiC3bsJ5 WsyotEisJ9l d˜i

sç/sJ5 xuhQx9äl xyq5 sc3bsuJ5 b=Zi gn3t -

ystu W9lQ5, Nf3üDmKz vt[4 kNooµ5 v?mzb

WNh5tq8i4 whµlQ/c5yxi4f5 WNhx3Xiᖏᓐk5.

bm4fxoµ9l WNhx3bsJ5 vJy5yxD8NC/1quJ5 yK -

o3bsic5yxqgxD5b vt[4 kNooµ5 v?mzb S3g -

i 3nq8k5 vtmpq8kl.

         vt[4 kNooµ5 v?mzb N9osi3ys iE -

Ms3bz x3ÇAi4 #)-i4 ÖAm7u/C. !(&*-u ur -

JxWsymJ6 WQx3Xox5hi vt[4 kNooµ5 v?mz,

s9luso3go NsoµoEpi W7mEsi3Xso3g6. WJ E -
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Jobie Tukkiapik and Gilles Boulet of the Nunavik
Regional Board of Health and Social Services
signed a letter of intent, making Tamaani Internet
services available for tele-health care.

Jobie Tukkiapik et Gilles Boulet, de la Régie 
régionale de la santé et des services sociaux 
du Nunavik, signent une lettre d’intention 
confirmant que les services Internet de Tamaani
seront utilisés pour la télémédecine.



stcD8No3g6 kN[7usoµi4 WNhA5pAti4 WA5pi-

sJi9l xuhi vmQ/cD8No3iui4. bmgjz WA8N -

yymixl7u4, bm3u4 kN[7usoµ5 WJEstc3gnsK5.

ÔW b3exWᒃ

vmp7mE 

• The legal provisions for the position 

of KRG vice-chairperson be made

similar to those of the chairperson. 

• The timetable applicable to the KRG’s

annual budget process be streamlined.

Finally, as noted in the message from the

Chairperson, the region’s housing crisis

must become a priority for the federal and

provincial governments. The good health

and well-being of Nunavimmiut depend on

a sustainable solution to this serious

problem. In this respect, the KRG will need

to remain vigilant: increased housing will

place pressure on the basic public services

delivered regionally and locally, making the

continuation of municipal infrastructure

development programs, like the KRG’s

Isurruutiit Program and Road Paving Project,

all the more important.

CLOSING REMARKS
Regarding the public services and

enhancements described above and many

more described in the following pages of this

annual report, I would like to thank the

employees of the KRG for their con scien -

tious work. Of course, we would never have

been able to do all that we did without the

valuable guidance of the members of the

KRG Executive Committee and Council.

         Regarding the KRG’s 30th anniversary,

I would like to stress that, since its modest

beginnings in 1978, the KRG has become a

major public organization. It can boast

many vital programs and services geared 

to the residents of the region. In this

accomplishment, all Nunavimmiut should

be proud.

Jobie Tukkiapik

Director General

Il va sans dire que nous n’aurions pas pu

accomplir tout cela sans le précieux

encadrement des membres du Conseil de

l’ARK et du Comité administratif.

         En ce qui concerne le 30e anniversaire

de l’ARK, j’aimerais souligner que, depuis ses

modestes débuts en 1978, l’ARK a pris de

l’expansion pour devenir un organisme

public important. Elle offre aux résidents de

la région des programmes et des services

essentiels, adaptés à leurs besoins. C’est une

réalisation dont tous les Nunavimmiuts

devraient être fiers.

Le directeur général,

Jobie Tukkiapik
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For several years, the Treasurer’s message in

the KRG annual report has underscored the

financial growth of the organization. This year

will be no different. For the ninth consecutive

year, therefore, I am pleased to report that

the trend of increased budgets in every area

of activity continues.

        Appointed by the KRG Council, the

Treasurer directs the organization’s treasury.

The Treasurer ensures that all payments

from the funds of the KRG are valid and due,

and that they are authorized by resolution of

the KRG Council or its Executive Committee.

The Treasurer manages the Finance Depart-

ment and is responsible for all of the KRG’s

accounting. She also oversees the preparation

of accurate and timely financial reports for

the organization’s elected representatives, the

Director General and all department directors.

Since 2002, the Finance Department also been

responsible for the KRG’s Human Resources

Section.

        It may be noted that, due to the constant

financial growth explained above, the KRG’s

other departments have expanded, requiring

the Finance Department and Human Resources

Section to grow too. For example, three human

resource advisors are now in place and the

Department has undertaken to reorganize

senior management positions, which will 

include the separation of the duties of the

Treasurer and the director of the Finance

Department. In 1995 when I joined the 

Department, it consisted of 10 workers; 

in 2008 when I was appointed Treasurer by

the KRG Council, this number had more

than doubled to 23 workers.

        In terms of revenue, a simple comparative

analysis of 2007 and 2008 clearly demon-

strates an overall budget increase of 21.2%.

Depuis plusieurs années, le Mot de la trésorière

du rapport annuel de l’ARK souligne l’essor

de l’organisme et ce sera encore une fois le cas

cette année. En effet, j’ai le plaisir d’annoncer

que, pour la neuvième année consécutive, la

tendance de croissance budgétaire observée

se maintient dans tous les secteurs d’activité.

        Nommée par le Conseil de l’ARK, la

trésorière dirige les services de la trésorerie

de l’organisme. Elle s’assure que tous les

paiements devant être effectués à même les

fonds de l’ARK sont valides et exigibles, et

qu’ils ont été autorisés par résolution du

Conseil de l’ARK ou du Comité administratif.

En outre, la trésorière gère le Service financier

et est chargée de toute la comptabilité de l’ARK.

Elle supervise la préparation de rapports 

financiers destinés aux représentants élus de

l’organisme, au directeur général et à tous les

directeurs de service. Depuis 2002, le Service

financier inclut également la Section des

ressources humaines de l’ARK.

         Il importe de mentionner que, en raison

de la croissance financière constante de 

l’organisme, tous les services de l’ARK, y

compris le Service financier et la Section des

ressources humaines, ont dû augmenter

leurs effectifs. Par exemple, trois conseillers

en ressources humaines sont maintenant en

poste. D’autre part, le Service financier a 

entrepris la restructuration de la haute 

direction, laquelle prévoit une répartition

des tâches entre la trésorière et le directeur du

Service financier. Quand j’ai commencé à

travailler à l’ARK en 1995, le Service ne comp tait

que 10 employés. En 2008, quand le Conseil de

l’ARK m’a nommée trésorière, ce nombre avait

plus que doublé pour atteindre 23 employés.

        En ce qui concerne les recettes, une

simple analyse comparative entre 2007 

x3ÇAi xiA3cusJi, ®Ns/oEps2 scsyq5 Ì4f Ni

x3ÇAoµ3ysti kwbt5yymK5 ®Ns/tA5 WD3Xo  x -

iE/zi4 vt[4 kNooµ5 v?mzb. Ì8N x3ÇA6

x5p sq5©q5g6.  dos1qZ3gE/so3hi Ì8N x3ÇA6,
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ÙuM b1v8 to/sMsJ6 ®Ns/oEpsi3j5 †y7WE #!, @))*-u.

Pamela Duncan was appointed Treasurer 
on December 31, 2008.

Pamela Duncan a été nommée trésorière 
le 31 décembre 2008.

8̂y m¬o, ®Ns/oEp, @)))-u @))*-j5.

Nancy Maloley, Treasurer, 2000 to 2008.

Nancy Maloley, trésorière de 2000 à 2008.



si4ÏD8NbC ®Nsè5 gÇZq8k5 WD3ymQx9M[sQxz

WNhxC5noµE/sJi.

     to/sm5hi vt[4 kNooµ5 v?mzb vt m -

pq8k5, ®Ns/oEp grjx5tyK6 tus2 ®Ns/ d t -

q8i4. ®Ns/oEp h3dwypsK6 xrostsQxooµ5

vt[4 kNooµ5 v?mzb ®Ns/dtq8i5 ho5y -

xClx3m¯b vJyQxc3m¯bl, xq3bsym5yxm¯bl

grÌDtzA5 vt[4 kNooµ5 v?mzb vtmpq5b

s{?ᓘ8î5 vJy4Üpq5b. ®Ns/oEp vmQ/c§6 ®Ns -

/oEpi4 w2WQ/c3hil vt[4 kNooµ5 v?mzb

®Ns/oE/sAyoµq8i4. bf8NChx3tsuJ6 xgw8N -

D3tbsmAyq8i4 7̂m 5̂yxg5 N9ost5byx3gl ®N -

sè5 si4ÏbsAtq5 eu3D/s?Qxø5 tus2 iD x3b-

symJdtq8k5, vmp7mE7j5 WNhx3[dtq5bl vm -

p q8k5. @))@-ui5, ®Ns/oE[4 vmQ/c3ymo3uJ6

vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh5toE[zi4. 

     cspm/sQxc3S6, bm5hm ®Nsè5 sk3ys u y -

mizA5, vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh{[dtq5

xqosuymK5, ®Ns/oE[ WNh5toE[9l Öᒫ9l -

xã8N6 WDExcMet9lA. ᐆ5©tQlA, Wzh5 WNh -

5t oEº5 Wbco3g5, WNhx3[K9l WQx3tyymo3uJ6

wi9MtEQx5yxMzi3u4 WNh5tmE5ã5 wi5nq8i4,

w7uÅo3tQx5yxlA ®Ns/oEps2 WNhZz ®Ns / -

oE[s2 vmpzb WNhZzi5. !((%-u Ì5hjz WNh -

{[j5 woAtZi, dosMs3ymJ5 WNh5†5; @))*-u

®Ns/oEp1atbst9lz vt[4 kNooµ5 v?mzb

vtmpq8k5, m3D[9lxg5 szÌk5 xuh1aQx3ym o -

Msᕐg5 @#-ao3ht4 WNh5†5.

     ®Nsè5 wt3g5 W9lQ5, @))& @))*-l ck9l -

xtᒋ4 x5pŒ1qtQ7m̄ i4 eu3DhQ4, kwbt5yyx3g6

wᓘ8ˆA5 ®Nsè5 gÇZq5 sk3yQx3g[isQxq5

@!.@¶-j5.  ÖàZlx3hi, bfQxD5tA xbsyx3gu4

®Ns/3by/siEym/K5 R!( uoxi4 vNbs2 v?m4f -

q5b Ws4ft7mEoEp4fq8i5 wozJ6 !!-k5 x3Ç -

Nonetheless, taking into consideration a

major one-time contribution of more than

$19 million from Infrastructure Canada for

an 11-year agreement for satellite Internet

bandwidth, the overall increase is 5.7%, which

is still significant especially in the current

economic context.

        For the human resources necessary to

deliver all the programs and services covered

under its various agreements with both levels

of government, the KRG paid $29.1 million

in wages and benefits in 2008. This amount

alone represents 22.3% of the organization’s

total revenues, excluding the above-mentioned

Infrastructure Canada con tri bution. While

employment within the KRG conti nued to

grow, the  financial statements show that out-

sourcing decreased slightly. This result is

positive and suggests that more of the KRG’s

funding is being paid to employees in the 

region.

        The KRG’s consolidated statement of

financial position as of December 31, 2008,

demonstrates that the organization remains

on sound financial

footing. By way 

of illustration, the

KRG’s net cash

position remained

positive, com-

prising well over 

$7 million in cash

and cash equiva-

lents.

Last year, 

the KRG issued

$24 846 000  in

municipal bonds

financing on the

capital market,

increasing the

long-term liabili-

ties it holds for itself and for the Northern

villages as well as net investments in long-

term assets. As of year-end, mechanisms were

being planned to ensure compliance with the

detailed procedures for setting up bonds issues

for long-term financing required for upcoming

infrastructure projects. The mechanisms are

expected to be in place early in 2009.

        On the investment side, as is the case

worldwide, results are not as rosy. At the 

et 2008 indique clairement une augmentation

budgétaire globale de 21,2 %. Néanmoins, si

l’on soustrait une importante contribution non

récurrente de plus de 19 millions de dollars

d’Infrastructure Canada découlant d’une 

entente d’une durée de 11 ans concernant

l’achat de bande passante satellitaire 

additionnelle pour les services Internet,

l’augmentation globale atteint 5,7 %, ce qui

est tout de même considérable dans le 

contexte économique actuel.

        Quant aux ressources humaines néces-

saires pour offrir tous les programmes et

services découlant des diverses ententes 

conclues avec les deux ordres de gouvernement,

l’ARK a payé 29,1 millions de dollars en

salaires et avantages sociaux en 2008. À lui seul,

ce montant représente 22,3 % des recettes

totales de l’organisme, excluant la contribution

susmentionnée d’Infrastructure Canada.

Alors que le nombre d’emplois créés au sein

de l’ARK continue d’augmenter, les états 

financiers indiquent que le nombre de contrats

d’impartition a, pour sa part, légèrement

diminué. Autrement dit, une plus grande

partie des fonds de l’ARK sont versés à des

employés de la région, ce qui est très positif.

         L’état consolidé de la situation financière

au 31 décembre 2008 indique que la situation

financière de l’organisme demeure bonne. À

titre d’exemple, la situation de la trésorerie

est demeurée positive, comprenant bien 

au-delà de 7 millions de dollars en espèces et

valeurs assimilables.

        En 2008, l’ARK a émis 24 846 000 $ 

en obligations municipales vendues sur le

marché monétaire, ce qui a eu pour effet

d’augmenter le passif à long terme inscrit

pour l’organisme et les villages nordiques,

ainsi que les investissements nets dans l’actif à

long terme. À la fin de l’exercice, on planifiait

des mécanismes visant à assurer le respect

des procédures détaillées relatives à l’émission

d’obligations pour le financement à long

terme des futurs projets d’immobilisations.

Ces mécanismes devraient être en place au

début de 2009.

        Du côté des investissements, comme

cela a été le cas partout dans le monde, les

résultats n’ont pas été aussi bons. Au début 

de 2008, le rendement de l’ARK était de 3,48 %,

mais il a chuté à la fin de l’exercice à 2,16 %.
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The KRG’s payroll totalled $29.1 million 
in wages and benefits.

En 2008, l’ARK a versé 29,1 millions de 
dollars en salaires et avantages sociaux.



beginning of 2008 the KRG’s yield was

3.48%, but by the end of the year had

dropped to 2.16%. It is nonetheless positive

to note that the organization’s three-year

compound return is 3.74%. Compared with

other similar-sized organizations and 

businesses, these results put the KRG in the

top quartile for the first and third years.

Since the KRG does not hold any risky 

investments or commercial papers, its capital

is fully protected and the organization’s 

return is only a few percentage points below

the commercial average. Also due to the

global financial crisis, earned interest on 

investments in 2008 was lower than the 

previous year.

        The consolidated statement of financial

position also shows the KRG’s stated 

accumulated surplus to be $28 698 515. 

In 2007, the surplus was of $23 343 955

which signifies an increase of $5 354 560 in 

combined appropriated and unappropriated

surpluses for the year. As well, financial 

reserves set aside for various purposes (for

example, to comply with funding agreements

like that with the Ministère des Transports

du Quebec (transportation) which requires

amounts to be set aside according to heavy

equipment and vehicle fleet replacement 

values or for future investments in dwellings

Il importe néanmoins de noter que le rende-

ment composé sur trois ans de l’organisme

est de 3,74 %. Par rapport à d’autres organismes

ou entreprises de taille similaire, ces résultats

classent l’ARK dans le premier quartile pour

la première et la troisième années. Comme

Ak5 cEbs/oEAt5nshi d7jxtbsymJ3tA5, sk3y -

Q xEAtsymJ6 wl8ˆA5 %.&¶-gw8NsZlxu4, ryxi

Ì8N xqoQxEAtsJ6 W7mEx¬7uJ6 bf8NlA m8N -

sJ6 ®Ns/s2 ckwozAyQ/z.

     WNh5tcExc3iK5 WNhxC5ã5 WA5pisJ9l

vJy5yxd9lQ5 xqctŒAtsymJ3tA5 bà8i v?µ8i,

vt[4 kNooµ5 v?mz xro3gwymJ6 R@(.! uoxi4

®Ns5/ñk5 W?9odtk9l @))*-u. Ì8N @@.#¶-Q/ sJ6

tus2 ®Ns/oxoµq8k5, Ö8N vNbs2 Ws4ft 7m E -

oEp4fq8i5 WymiC3bsÜ8Ng6 wMst8NA. vt[4

kNooµ5 v?mzi WNhZc3i6 WD3Xoxq8Nt9ᓗᒍ,

®Nsè5 gryN3tbsAtq5 kwbt5yK5 yMÌi5 Wy m -

Ji4 WNh5tyÜ8Nc5bi6 uroQxᕌW5ymQxz. bm8N

WsJ6 sW8NCi kwbt5yZu vt[4 kNooµ5 v? m -

zb ®Ns/dtqb xro3©ts5yxi3nsQxq8i4 WNh -

5tk5 kN[7ügk5.

     vt[4 kNooµ5 v?mzb xbsysozJu4 ®Ns -

/ oE/sAtQym/q5 ty7WE #!, @))*-u kwb t -

5yK5 x5bâ5gyxüQxq8i4 ᑖ5hm tus2 ®Ns/-

dtq5b. bf5nsA8Ng6, vt[4 kNooµ5 v?mzb

®Ns/dtoµq5 WsJüMsExq5, R& uox8 sz Ì -

ᓃ5ht4 ÌMgw8â5 ÌMgw8NaD8Ng9l xgw8NsizA.

     x3Çi, vt[4 kNooµ5 v?mz xgw8NDwMsJ6

R@$,*$^,)))-i4 kNø5 g1z[5n/qA5 ®Ns/c3ty-

AtsJi4 wozt9lQ5 yM3Jxu ®Ns/c3tyAtsJk5,

sk3yQxEMe5ht4 xfî3gËozJi4 xro5nEA8N b -

q8i4 tus2 kNø9l v?µWq5b, ®Ns/3b y3g w A -

tQym/oµq8il WD3ãAtQ5hQ5 Ws4ft7mEc3iu4.

x3ÇÅ2 whxi, wi9MtEi3u4 X3NoMs3uJA5 mo Z -

c5yxdpj5 WsysJi4 g1z“5 WD3ãAtsJ5 ®Ns/i4

xfî3gËoziz r1åmN3m5 yKi5ti4 Ws4f t7m -

EoEAbsix3gk5. Ì4fx wi9MymAt5ã5 xgw8ND -

3̃ixå3g5 @))( WQx3cust9lA.
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WNh5tcMsJ6.

In 2008, the Finance Department consisted of
23 workers.

Le Service financier comptait 23 employés 
en 2008.



     ®Ns/3by5gwi6 WD3ãAt5ni4 W9lA, WsJ ü -

5yxq8insJA5, Öᒫ9lx6 yM3Jxu ®Ns/6 n1œ -

oym7m5. @))* WQx3cust9ᓗᒍ, vt[4 kNooµ5

v?mzb wt3tbq5 #.$¶-aMsJ5, x3ÇA6 whot9lA

vb5ymoMs3g5 @.!^¶-j5. ÖàZlx3tlA WsJ3b c -

q8NMs3uJ6 tus2 x3ÇAi Wzhi st3[sAtz

#.&$¶-aMs3m5. xyq5 tus7uJ5 WyNysJ9l x5p X -

hQ5hQ5 bfQxD5tQ5 ®Ns/tA5 ckwoziq5,

bfA8NgA5 Ì8N vt[4 kNooµ5 v?mz S3gi3Ù ᓃ-

ctsQxz yK9ou WzJzil x3ÇAw5 WD3ã[sJ5.

vt[4 kNooµ5 v?mz Nqx3Ngi4 ®Ns/3b ¥ p -

s1qm5 ®Ns/osChxDtgw8NsJi9l yf5n/dt c Ci,

®Ns/7mE5bq5 x5bN3gü1qMeJ5 st3[sbDtq9l

®Ns/osChx3tm‰5 st3bsAtq8i5 wr8insµWg -

w 8Nht4. yM3Jxu5bs4 ®Ns/s2 n1ᖐoymizb

xsM bzA5, ®Ns/3by5gwymi5b eg1qxq5 wr8i -

nsµWMs3g5 @))*-u x3ÇisMsJui5.

     xbsysoJu4 ®Ns/oE/sAtQym/q5 kwbt -

5y uJ5 vt[4 kNooµ5 v?mz xux4fo[isQxz

R@*,^(*,%!%-i4. @))&-u xux4fw5 R@#,#$#,(%%-[i -

s7mb, sk3yQx3ymJ5 R%,#%$,%^)-k5 xbsyso5hQ5

xgC5noxaymJ5 xg3bsymCb1qgw9l xux4fw5 x3Ç -

Au. x7ml5bs4, ®Nsè5 gk?3bsmJ5 W5Jt9l f xWc -

3ht4 Gᐆ5©tQlA, xqctŒAttᒎ3g5 fÑ4f5 wq3C -

stoEp4fq8i5 gkëymQxc§aZ5b WN§t7m E5y -

A t5ni4 kN4ƒÔ3yAt5ni9l s{?l8î5 yKi3u w9l -
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®Ns/oEp  

and buildings) totalled $9.7 million at the

end of 2008, representing a net increase of

$2.4 million.

Pamela Kleist–Duncan

Treasurer

l’ARK ne détient aucun investissement à

risque ni de papier commercial, son capital

est entièrement protégé et le rendement de

l’organisme n’est que quelques points de

pourcentage inférieur à la moyenne 

commerciale. De plus, en raison de la crise

financière mondiale, les intérêts créditeurs

des investissements ont été plus bas en 2008

par rapport à l’année précédente.

         L’état consolidé de la situation financière

indique également que le surplus accumulé

de l’ARK se chiffre à 28 698 515 $. En 2007,

le surplus accumulé était de 23 343 955 $, ce

qui signifie qu’il y a eu une augmentation de

5 354 560 $ dans les bénéfices non répartis

affectés et les bénéfices non répartis non 

affectés pour l’année. Par ailleurs, les réserves

financières servant à diverses fins (par exemple,

pour se conformer aux ententes de financement

telles que celle conclue avec le ministère des

Transports du Québec qui exige que des

sommes soient mises de côté en fonction des

valeurs de remplacement de l’équipement

lourd et du parc de véhicules ou encore pour

de futurs investissements dans les logements

et les bâtiments) s’élevaient à 9,7 millions de

dollars à la fin de 2008, ce qui constitue une

augmentation nette de 2,4 millions de dollars.

La trésorière,

Pamela Kleist–Duncan
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États financiers

                                                                                                                                                                                                                                                            2008 ($)               2007 ($)

®Ns/dtQ/sJ5                  ASSETS                                            ACTIF
®Ns/gw8NtA5                                  FINANCIAL ASSETS                         ACTIF FINANCIER
ÌMgw8â5 GÏ¥5H ev3txaMs3gg5                  Cash                                                                    Encaisse                                                                        11,177,802          13,628,260 
gi3Dyx5ã5                                    Term deposits                                                       Dépôts à terme                                                             24,167,760          19,207,975 
xrostsQxø5 GW/sQxø5H                      Contributions receivable                                       Contributions à recevoir                                                10,343,497            8,549,322 
ev3tx5 WD3nbs5ht4 x5bgx9l W/sQxø5        Accounts receivable                                              Comptes clients                                                              5,629,502            3,503,474 
xfî3gnè5 gi3Dyx5ã5 W/sQxø5               Investments and loans receivable                          Investissements et prêts en cours                                    3,662,676            3,032,579 
       xfî3gn/i4 xro5ãDt5nslt4                            Long-term contributions to be recovered             Contributions à long terme pour le remboursement 
                                                                                            for repaying the long-term debt                         de la dette à long terme                                         140,759,200        145,000,200 
                                                                                                                                           195,740,437        192,921,810
®Ns/sgw8NsZt4 ®Ns/cD†5                  NON FINANCIAL ASSETS                                   ACTIF NON FINANCIER
Ws4ft7m‰5                                      Capital assets                                                       Immobilisations                                                           185,496,449        158,221,468 
xyq5 ®Ns/gw8NsZt4 ®Ns/Cd†5              Other non financial assets                                    Autre actif non financier 
       – xro‰3ymJ5 ®Ns/3gD†5                                        – prepaid expenses                                             – charges payées à l'avance                                         1,127,101               624,515 
                                                                                                                                          382,363,987        351,767,793 

xro5ñ5                           LIABILITIES                                      PASSIF
®Ns/4f[7u szÌk3yms†5                        Bank overdraft                                                     Découvert bancaire                                                       27,910,055          13,927,401 
xroExø5 vt3hbsymJ9l xrø1a/3ij5           Accounts payable and accrued charges                  Comptes créditeurs et frais accumulés                             15,346,457          14,774,812 
ra?Ex3tbsmJ5 wt3gã5                         Deferred revenues                                                Recettes différées                                                           5,736,336            4,316,696 
xfî3gnè5 xro5ñ5                                Long-term debt                                                    Dette à long terme                                                     148,059,458        152,636,336 
vh3tys†5 xgw8â5 Ws4ft7mEoEi3j5            Balances available under closed capital                Solde disponible se rapportant aux projets  
 WNhx3bsAti s4fxbsmo3gi tAux3bsJ5 vt[4     projects held by KRG on behalf of NVs             d'immobilisation gérés par l'ARK 
 kNooµ5 v?mzk5 r=Zg3hQ5 kNø5 v?µWq5                                                   pour le compte des VN                                                    94,292                94,292 
                                                                                                                                          197,146,598        185,749,537 

xux4fw5 ®Ns/dtQ/sJ5          NET ASSETS                                     ACTIF NET
vt3hX9oxymJ5 xux4f[î5                      ACCUMULATED SURPLUS                                 SURPLUS ACCUMULÉ                                                 28,698,515          23,343,955
®Nsè5 dustoxE/symJ5                      FINANCIAL RESERVES AND                              RÉSERVES FINANCIÈRES 
       gk?3bsymJ9l                                                           RESERVED FUNDS                                           ET FONDS RÉSERVÉS                                           (25,339,993)       (10,943,610)
                                                                                                                                                                                                                                                        3,358,522          12,400,345 
xux4fw5 ev3gn/oxaymJ5 xfî3gn/i         NET INVESTMENT IN                                         INVESTISSEMENT NET DANS 
       ®Ns/dtQ/sJi                                                         LONG-TERM ASSETS                                      L’ACTIF À LONG TERME                                    181,858,867        153,617,911
                                                                                                                                                                                                                                                    185,217,389        166,018,256 
                                                                                                                                          382,363,987        351,767,793 
                                                                                      

xbsy1atbsmJ5 x9Mbsymstq5 ®Nsè5 ckwozo3iq5b

CONSOLIDATED STATEMENT OF FINANCIAL POSITION
ÉTAT CONSOLIDÉ DE LA SITUATION FINANCIÈRE
ty7WE #!, @))* | December 31, 2008 | au 31 décembre 2008
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®Ns/c3tyJ5
Sources of Revenue

Sources des recettes

                                                                                   xyq5         8.15%

                                                                                  Others                         
                                                                                                    Autres                  

                                                      v?mgc4f5        29.08%
                                               Federal Funding                        
                                                 Financement fédéral

v?mgc4f5

Federal Funding
Financement fédéral

fÑ4 v?mz

Provincial Funding
Financement provincial

53.56%        fÑ4 v?mz

                   Provincial Funding
                        Financement provincial

0.11%—$47 500
       vNbs2 x?toE[z

      Environment Canada
      Environnement Canada
1.96%—$850 000
       vNbs2 wq3CstoEp4fq5 

      Transport Canada
      Transports Canada
35.07%—$15 243 736
       vNbs2 WNh5toE[z wªy4fl W?9oxt5y[z

      Human Resources and Social Development
      Ressources humaines et 
      Developpement social Canada
1.78%—$774 595
       wm3WoEp4f5

      Department of Fisheries and Oceans
      Pêches et Océans Canada
13.42%—$5 832 135
       vNbs2 Nsoµi4 x5bâ5gü5tyiz

      Public Safety Canada
      Sécurité publique Canada
1.69%—$734 607
       vNbs2 x8ixys3ioEpq5

      Health Canada
      Santé Canada
1.77%—$768 933
       vNbs2 wkoEp4fq5

      Indian and Northern Affairs Canada
      Affaires indiennes et du Nord Canada
44.20%—$19 213 288
       vNbs2 WNhxC5nos3tq5

      Industry Canada     Industrie Canada

1.07%—$857 754
       szl4 GnN3Dts2 €3eQx3bsAt[izA5H

      Ungaluk (Sanarrutiik amendment no. 3)  
      Ungaluk (Sanarrutiik, modification no 3)  
2.88%—$2 306 447
       w9loEp4f5

      Housing corporation
      Société d'habitation du Québec
12.77%—$10 223 212
       wq3CstoEi6

      Transportation     Transports
8.33%—$6 667 969
       Nsoµ5 x5bâ5gü5tbsiz5

      Public security
      Sécurité publique
58.57%—$46 874 700
       kNogc5n/oEp4f5

      Aboriginal affairs
      Affaires autochtones
8.11%—$6 489 584
       ßmJoEp4f5

      Natural resources and wildlife
      Ressources naturelles et faune
2.31%—$1 845 616
       kNooEp4f5

      Municipal affairs     Affaires municipales
3.25%—$2 597 532
       W5naD8NgoEi6, x?toEi6 u3awy3[oEi3l

      Sustainable development, environment and parks
      Développement durable, environnement et parcs
2.71%—$2 164 470
       xyq5 Others     Autres

00

2020

4040

6060

8080

100 100

00

2020

4040

6060

8080

00 100

9.21%         kNø5 v?µWq5 Gxfî3gnè5 ®Ns/c3tbsA†5H

                  NVs (long-term financing)
                       VN (financement à long terme)
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®Ns/3©†5 hNsiqtA5 F kx2XoxJ5 xux4fw5

Gçqstî5H WNhx3btA5
Expenditure by Object / Accumulated Surplus (Deficit) by Activity

Sources des dépenses / Excédent (déficit) accumulé par activité

                                                      WNhxC5ã5       46.82%
                                                        Programs                       
                                                               Programmes

WNhxC5ã5

Programs
Fonctionnement

14.45%      ®Ns/c3tyi3k5 

          ®Ns/7mE5gDt[î9l xro3bsiq8k5 

                 Financing Costs 
                      and Capital Repayments
                      Frais de financement 
                      et remboursement de capital

53.17%—$29 138 723
       ®Ns5/ñ5 W?9od†9l

      Salaries and fringe benefits
      Salaires et avantages sociaux

10.55%—$5 780 349
       WNh5g5 xsMiq5 yi5bstq9l

      Business travel and accommodations
      Déplacements d'affaires et hébergement
7.51%—$4 117 998
       xqDttA WNhxg5 WA8NME5gl xrq5

      Contracts and professional fees
      Contrats et honoraires professionnels
2.16%—$1 183 950
       WQs3ãî5 xrq5     

    Training costs     Coûts de formation
6.14%—$3 365 032
       yduymJoEi6, wfà5 kNo8il WA5/sî5

      Maintenance, utilities and municipal services
      Entretien, services publics et municipaux
2.18%—$1 192 867
       ªbsJ5 ev3txc3[k5 

    — ev3txcD†5 x5bgxk5 W/sQxo8k5

      Transfer to investing activities 
      — Investment in loans receivable
      Transfert aux activités de financement 
      — Investissements dans les prêts en cours
3.77%—$2 064 431
       ªbsJ5 ev3txc3[k5 — Wdt7m‰5 W/siq5

      Transfer to investing activities 
      — Acquisition of capital assets
      Transfert aux activités de financement 
      — Acquisition d'immobilisations
2.43%—$1 330 569
       kN4ƒÔk5 x®5

      Vehicle operating costs     
      Coûts d'utilisation des véhicules
3.58%—$1 962 977
       gnD†5     

    Telecommunications      Télécommunications
8.51%—$4 663 300
       xyq5     Others     Autres

00

2020

4040

6060

8080

100 100

38.73%        xsM5yi3j5
                   Operations
                        Fonctionnement



                                                                                                                                                         xg9ME5g5          xg9ME5g5

                                                                                                                                                                                                                    Actual                   Actual
                                                                                                                                                                                                                                                         Chiffres actuels      Chiffres actuels

wt3g5                           REVENUE                                         RECETTES                                                2008 ($)        2007 ($)
®Nsè5 kN[7u5 WJ5                             Revenue from local sources                   Recettes provenant de sources locales
kNø5 v?µWq8i5                                Northern villages                                                         Villages nordiques                                                                  13,756,565           12,738,494 
mr{[u5                                           Makivik Corporation                                               Société Makivik                                                                  1,021,759           1,546,793 
K+5 wx4f5 czbÔq8i5                            First Air                                                                   First Air                                                                                             -              300,000 
vt[4 wo8ixioEp4fq8i5                      Kativik School Board                                               Commission scolaire Kativik                                               1,100,000                          -      
xsM5yAti5, x5bg3tyAti5 w9lc3tyAti9l            Administrative, rental and housing charges             Charges administratives, location et loyers                         1,157,397           1,055,473 
WA5pi3j5 xrøt5yAti5 Ws4f†9l is3Dbsizi5 Service charges and sales of equipment                  Frais de service et ventes d'équipement                                 121,486                85,558 
WNhx3[s2 wlxA5 vmQ/c3tsi3j5                Internal supervision and management fees              Frais de supervision et de gestion internes                                           
   xsM5ypsi3jl xro3bsA†i5                                                                                                                      531,485           1,546,405 
u5gk5 t7uÔ3ix[7jl xrosti5                   Landing and ATB fees                                             Redevances d'atterrissage et frais ATB                                   679,580              607,469  
eg3qxi5 ®Ns/7mE5bDt[î9l xro3bsAtq8i5     Interest and capital repayments                               Remboursement des intérêts et du capital                          1,610,579           1,594,393 
cEbs/c3tyi3u5                                                          Internet                                                                   Internet                                                                              4,094,000           2,036,261 
Ñ3y“5 xux4fE5c5bym/q5b vt3hx[î5                    Recuperation of childcare centres'                          Récupération des surplus accumulés des CPE
   st3tbsiz5                                                                    accumulated surpluses                                                                                                                                               -              165,020 
w7mcstc3if5 st3[sAbsymJi5                   Proceeds on insurance claim and settlement            Produits des demandes de règlements                                   308,000                          -
xyq8i5                                                                         Others                                                                     Autres                                                                                   379,090              387,536       
                                                                                                                                                                                                                                                          24,759,941         22,063,402  

wt3g5 gi3DyxtA5                              Revenue from contributions                  Recettes provenant de contributions           

fÑ2 v?m4fq8i5                                  Provincial contributions                                           Contributions provinciales                                                82,705,941         79,549,739  
v?mgc4fi5                                       Federal contributions                                               Contributions fédérales                                                    43,464,794         20,908,652 
xyq8i5                                          Others                                                                     Autres                                                                                1,168,066              984,924 
                                                                                                                                                 127,338,801       101,443,315  

vt5ht4 wt3g5                                   TOTAL REVENUE                             TOTAL DES RECETTES                               152,098,742       123,506,717  

xroExø5                        EXPENDITURE                                  DÉPENSES
®Ns/3©†5-xsM5yi3j5 ®Ns/3by3gwi3jl        Operation and investments                                 Fonctionnement et investissement
kNooEi3j5                                  Municipal affairs                                                     Affaires municipales                                                            9,758,033           8,527,996  
wl8ˆA5 xsM5yi3j5                            General administration                                            Administration générale                                                   12,249,168           8,763,052  
Nsoµ5 wªctŒ5gtA9l x5bâ5gü5tbsizA5       Public and civil security                                            Sécurité publique et civile                                                 12,583,951         10,200,291  
wq3CstoEi3j5                               Transportation                                                         Transports                                                                        22,540,736         21,762,744  
wkw5 mò5†5 nS7u/sAtq8k5                   Inuit Hunting, Fishing and                                       Programme d'aide aux Inuits pour leurs activités 
                                                                                            Trapping Support Program                                      de chasse, de pêche et de piégeage                              6,471,303            7,611,773 
cspn3ij5 ®Ns/tA9l W?9oxtbsZhx3ij5        Research and economic development                         Recherche et développement économique                           10,889,971           11,379,509 
WNhZ5noEi3j5 WQs3ãi3jl                     Employment and training                                        Emploi et formation                                                         16,185,391         12,646,748  
w9ldtc3iu4 xi3Cc3tyi3ul xsM5yi3j5         Building and housing operations                             Exploitation des immeubles et des logements                     3,879,357           3,938,669 
W1axioEi3j5                                Recreation programs                                               Loisirs                                                                                 1,739,487           1,284,138  
Ñ3y[oEi3j5                                  Childcare programs                                                 Services à la petite enfance                                              13,085,726         12,578,762  
xqctŒAtsymJ4f5 WNh5tyi3j5                Subcontracts                                                           Sous-traitance                                                                       307,941           2,166,610 
xyq8k5 WNhxZsJk5                           Renewable resources                                               Ressources renouvelables                                                   3,863,560           4,894,130
                                                                                       Other programs                                                      Autres programmes                                                         43,009,033         17,247,653   
                                                                                                                                                 156,563,657       123,002,075  

xux4fw5 Gxglx3ifw5H x3ÇAu                    SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR             SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’ANNÉE                               (4,464,915)             504,642  

vh3tyst4                       RECONCILIATION                             RAPPROCHEMENT
®Ns/c3tbsA†5                              Financing                                                               Financement
xfi3gËozJi4 ®Ns/c3tbsA†5                Long-term financing                                               Financement à long terme 
   - ®Ns/3by3gwi3j5                                                          – investing activities                                                – activités de financement                                             9,686,600         25,708,000  
xfi3gËozJ5 xro5ã5 st3ty[siz             Reimbursement of long-term debt                          Remboursement de la dette à long terme                      (14,263,508)        (12,217,550)
                                                                                                                                       (4,576,908)         13,490,450 

gk?3bsmJ5                       APPROPRIATIONS                            AFFECTATIONS
vh3tys†5 xgw8â5 Ws4ft7mEoEi3j5           Balances available under capital projects closed      Solde disponible se rapportant aux projets 
WNhx3bsAti s4fxbsmo3gi x3ÇÅ2 wlxi                   during the year and held by the KRG on                 d'immobilisation terminés au cours de l'année
tAux3bsht9l vt[4 kNooµ5 v?mzk5 r+Zg3hQ5     behalf of the NVs                                                    et gérés par l'ARK pour le compte des VN
kNø5 v?µWq5                                                                                                                                           -                          -  

                                                                                                                                                                     -                          -       

                                                                                                                                                 (4,576,908)         13,490,450  

xux4fw5 Gxglx3ifw5H x3ÇAu                    SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                      SURPLUS (DÉFICIT) POUR L'ANNÉE                          (9,041,823)         13,995,092 

vh3tys†5 kxbsymJi4 xux4fi4              BALANCE OF ACCUMULATED SURPLUS             SOLDE DE L'EXCÉDENT (DÉFICIT) ACCUMULÉ, 
Gxglx3ifi4H, ®Nsè5 dustoxE/symJ5        (DEFICIT), FINANCIAL RESERVES AND                 RÉSERVES FINANCIÈRES ET FONDS RÉSERVÉS 
gk?3bsymJ9l – x3ÇÅ2 WQx3izi                         RESERVED FUNDS – BEGINNING OF YEAR          – DÉBUT DE L'EXERCICE                                                12,400,345         (1,594,747)

vh3tys†5 kxbsymJi4 xux4fi4             BALANCE OF ACCUMULATED SURPLUS             SOLDE DE L'EXCÉDENT (DÉFICIT) ACCUMULÉ, 
Gxglx3ifi4H, ®Nsè5 dustoxE/symJ5       (DEFICIT), FINANCIAL RESERVES AND                RÉSERVES FINANCIÈRES ET FONDS RÉSERVÉS 
gk?3bsymJ9l – x3ÇÅ2 whxi                 RESERVED FUNDS – END OF YEAR                      – FIN DE L'EXERCICE                                                       3,358,522         12,400,345 

®Nsè5 x9Mymstq5

Financial Statements
États financiers26

xbsy1atbsmJ5 x9Mbsymstq5 ®Nsè5 WNhxDbsymiq5b, xsM5yi3j5 ®Ns/3by3gwi3jl

CONSOLIDATED STATEMENT OF FINANCIAL ACTIVITIES, OPERATIONS AND INVESTMENTS     
ÉTAT DES ACTIVITÉS FINANCIÈRES DE FONCTIONNEMENT ET D’INVESTISSEMENT
x3ÇA6 whoJ6 ty7WE #!, @))* | Year ended December 31, 2008 | pour l’exercice financier qui se termine le 31 décembre 2008



The Administration Department is responsible

for providing support and a variety of services

to all of the KRG’s other departments, as

well as to the organization’s Council and 

Executive Committee. The Department’s 

activities may be divided into five different

fields:

• Wireless Internet services.

• Information technology.

• Building and equipment maintenance.

• Procurement and travel arrangements.

• Communications.

Le Service administratif offre du soutien et un

éventail de services à tous les autres services

de l’ARK, de même qu’à son Conseil et à son

Comité administratif. Voici les cinq champs

d’activité du Service :

• Services Internet sans fil.

• Technologie de l’information.

• Entretien des bâtiments et de

l’équipement.

• Approvisionnement et réservations 

de voyages.

• Communications.

xsM5yi3j5 WNhx3[4 W/5nc§aK6 nS7upsi3u4

WA5ppsi3ul xyq8i4 WNhx3[dtQ/q8i4 vt[4

kNooµ5 v?mzb, WNhxD5phil vtmpi4 S3g i -

3ni9l GvJy4Üpi4H. sfxbZ xsM5yº5 WNhx 3[ -

Q?9l§q5:

• x5hˆc1qg3tA5 cEbs/c3tyi6;

• cEbs/oEi4f5 wvJ3ymi6;

• w9lw5 Ws4f†9l ydu5ymJ3ixbsiz5;

• is[C3i6;

• gnsm4Üi6;

     @))*-u, ᑖ5hm WNhx3[s2 ᑮNs/q5 W/sc5 b -

Ms3g5 xrᓖt5yi4f5 x5pᒌ1qgi4 xqDttA5 ®N s -

/c3tbsAtq8i4 vt[4 kNooµ5 v?mzb bm Q8i5

v?µ8i5, wMQ/st9lA wlw4vsoezJi4 ®Ns/ 3Ì -

b Dtz5 vt[4 kNooµ5 v?mzb GyKi3j5 Ö/ sJ6H.
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xsM5yi3j5 WNhx3[4
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bµis2 cEbs/tA5 Wg5ym[z xg3bs§aK6 !*))-k5 xi3CsJk5 x7ml !%)-k5 W+Nyk5.

Tamaani Nunavik Wireless Internet has over 1800 residential and 150 business subscribers.

Tamaani offre des services Internet sans fil. Il compte parmi ses clients plus de 150 entreprises 
et organismes, ainsi que quelque 1 800 abonnés résidentiels.

vNbs2 d7jxtbsymJoE[zl bµi4fl 

xqctŒEMsJÓ4 xg3tbsMzi3j5 m3Îi 

d7jxtbsmJ4ƒD†8i.

Telesat Canada and Tamaani signed an agreement
for the use of two satellite transponders.

Télésat Canada et Tamaani ont signé une entente
concernant l’utilisation de deux transpondeurs
satellites.



bµi - kN[s2 x5hˆc1qg3tA5

cEbs/c3tbsAtz

srs3bgu kNogc5nè5 kNoq5b d7jxtbsymJ3tA5

Wg5ymst[z (NICSN) WNhxctŒ8isK6 vt[4 kN -

ooµ5 v?mzk5 m3Îwkl x9Mk5 x8tsEs2 b3Cz-

iusk5 µiᑑXs2 b3Cziusk9l (Keeway tinook Oki -

makanak-f5 Keewatin Tri bal Council-f9l). b=ÅN NICSN-

tA5, xsM5yi3j5 WNhx3[4 W[cD8Nyt5yymK6

x5h ̂ c1qg3tA5 cEbs/c3tyA8Ni3u4 !$-oµi4

kN o8i4 kN[7u.  bµis2 cEbs/oEiz WA5pJ6

!%) szÌk5 ®Ns/osChx3iu4 WNhx3tsJi4

tusJi9l WNhx3[c3gi4 @%)-i4, vt[4 kNooµ5

v?mzi4 $(-i4 WNhx3[c3gu4, vt[4 wo8i-xo -

Ei3u4 $@-i4 WNhx3[o7u4 x7ml !*)) szÌk5

w7uÅN3tgᑦ wMᒌ5gl xi3Cq8i. 

     xs=ᒍy @))*-u,

vt[4 kNooµ5 v? -

mz vNbs9l v?mz

xtosctŒMsJÓ4

R@).^% uoxi4 ®Ns -

/c3tyAt5nsMz -

li xqctŒAtu4,

x røAt 5 nsix 3  -

tlQ5 &%¶-zi4 xr -

zb is[3bsJ5 cE-

bs/3tA5 x3d tcE -

x9MDt5ã5 WN§ t5 -

n Ex9äl NICSN-fi.

fÑ4 v?m4fq5 wv -

J3yAtcMs3g5 R@.@

uoxi4 kNo8i4 wv-

 J 3 ymst 5n/uA 5 ,

x8tsEs2 v?mz wv-

 J3yt9lA R!.#@ uo -

xk5 x8tsEs2 b3C -

zius5 e7mE  /sA-

t5n /q8i5, vNb s9l

d7jxtbsymJ3tA5 Wg5ymt5yp4fq5 x®5©i4 m3Îi4

Wg5ymt5yA†8i4 xg3bst5yix3tlQ5 x3ÇAoµu,

Ì4fx xr9lxø4 R@.** uoxi4. Ì4fx ®Nsè5 vt[4

kNooµ5 v?mzi vNbs9l d7jxtbsymJ3tA5 Wg -

5ymt5yp4fq8i4 xtosctŒA8Nyt5yMs3g5 xqc -

tŒAtu4 do9l xbsy3lᓄ x3ÇAk5 wozix3gu4,

Wg5ym[cDtQixo3hA m3Îk5 C-band-aiC3Ìk5.

vt[4 kNooµ5 v?mz, Keewaytinook Oki -

makanak-f5, Keewatin Tribal Coun -

cil-f5, vNbs9l d7jxtbsymJ3tA5 Wg5ymt5y-

p4fq5, wMc3ht4 kN[7u tu7mEsJ5 r=Zg3tq8i4

WQx3tyctŒMsJK5 Ì4fiz Wsyot3bsymo3gi4

d7jxtbsymJ3tA5 gnsmctŒ5tyAti4 xtos 3i -

c3ht4 NICSN-f5 WNhxctŒ8if5 xqctŒAtzi4

ᑰ5Jxu s4©WEst9lA. WNhx3bs?9oxiz Wsyo -

        In 2008, funding for the Department

came from administration fees charged by

the KRG under various agreements it has

with both levels of government, including

the Agreement concerning Block Funding for

the Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement).

TAMAANI NUNAVIK 
WIRELESS INTERNET
The Northern Indigenous Community Satellite

Network (NICSN) is a partnership between

the KRG and two First Nations groups based

in northern Ontario and northern Manitoba

(Keewaytinook Okimakanak and the Keewatin

Tribal Council, respectively). Through the

NICSN, Tamaani is able to deliver wireless

Internet services in all 14 communities 

of Nunavik. Its customers include over 

150 different businesses and organizations

with 250 points of service, the KRG with 

49 points of service, the Kativik School

Board (KSB) with over 42 points of service,

and over 1800 residential subscribers.

        In August 2008, the KRG and the 

Government of Canada signed a $20.65-

million funding agreement to cover 75% of

the costs for the purchase of additional

bandwidth and equipment for the NICSN.

To this amount, the Québec government

         En 2008, le financement du Service est

provenu des frais perçus par l’ARK dans le

cadre de diverses ententes signées avec les

deux ordres de gouvernement, y compris

l’Entente sur le financement global de 

l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut).

TAMAANI, LE FOURNISSEUR 
DE SERVICES INTERNET SANS
FIL DU NUNAVIK
Le Northern Indigenous Community Satellite

Network (NICSN) est un partenariat entre

l’ARK et deux groupes des Premières nations

situés dans le Nord de l’Ontario et le Nord

du Manitoba (Keewaytinook Okimakanak et

le Keewatin Tribal Council, respectivement).

Par l’entremise du NICSN, Tamaani offre des

services Internet sans fil dans les 14 communautés

du Nunavik. Il compte parmi ses clients plus

de 150 entreprises et organismes totalisant

250 points de service, l’ARK avec 49 points

de service, la Commission scolaire Kativik

(CSK) avec plus de 42 points de service et

plus de 1 800 abonnés résidentiels.

        En août 2008, l’ARK et le gouvernement

du Canada ont signé une entente de finance-

ment de 20,65 millions de dollars pour 

couvrir 75 % des coûts d’acquisition de bande

passante additionnelle et d’équipement pour

le NICSN. À cette somme se sont ajoutées

une contribution de 2,2 millions de dollars du

gouvernement du Québec, par l’entremise

de son programme intitulé Villages branchés

du Québec, une contribution de 1,32 million

de dollars du gouvernement de l’Ontario,

par l’entremise du Fonds du patrimoine du

Nord de l’Ontario, et une contribution de

2,88 millions de dollars de Télésat Canada

permettant d’accéder pendant un an à deux

transpondeurs. Ces engagements financiers

ont permis à l’ARK et à Télésat Canada de

signer en septembre une entente d’une durée

de 11 ans pour accéder à deux transpondeurs

de bande C. En octobre, l’ARK, Keewaytinook

Okimakanak, le Keewatin Tribal Council et

Télésat Canada, ainsi que des représentants

de plusieurs organismes du Nunavik ont

célébré à Kuujjuaq le lancement de services de

télécommunications par satellite améliorés

et la signature d’une entente de partenariat

officielle du NICSN. Tamaani a également

xsM5yi3j5 WNhx3[4
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NICSN-ftA5, bµi4f5

x5hˆa/c1qg3tA5 cEbs/i4

Wg5ymctŒE5tyi3u4 WA5pi -

cD8Ng5 kNooµ8i kN[7u.

Through the NICSN, Tamaani is able to 
deliver wireless Internet services in 

all 14 communities.

Grâce au NICSN, Tamaani est en mesure
d’offrir des services Internet sans fil 

dans les 14 villages nordiques.



contributed $2.2 million in funding through

its Villages branchés program, the Ontario

government $1.32 million through its Northern

Ontario Heritage Fund, and Telesat Canada

$2.88 million representing one-year of access

to two transponders. These funding commit -

ments permitted the KRG and Telesat Canada

to sign in September an 11-year agreement for

access to two C-band transponders. The KRG,

Keewaytinook Okimakanak, the Keewatin

Tribal Council and Telesat Canada, along

with representatives of several Nunavik 

organizations marked the launch of these

enhanced satellite telecommunication services

and the signing of a formal NICSN partner-

ship agreement in Kuujjuaq in October. The

groundwork was also laid for the delivery of

improved Tamaani Internet services to the

KSB and the Nunavik Regional Board of

Health and Social Services.

        With this funding in place and various

agreements concluded, Tamaani Nunavik

Wireless Internet began its largest bandwidth

upgrade since the implementation of Internet

services in 2002. With the addition of the

two new transponders, satellite capacity is on

its way to being tripled. Some of this new 

capacity was made functional immediately

entrepris des démarches pour offrir des 

services Internet améliorés à la CSK et à la

Régie régionale de la santé et des services 

sociaux du Nunavik.

        Grâce à ce financement et aux diverses

ententes qui ont été conclues, Tamaani a 

entamé la plus importante mise à niveau de la

capacité de sa bande passante depuis la mise

en place des services Internet sans fil en 2002.

L’ajout de deux nouveaux transpondeurs

permettra de tripler la capacité satellitaire.

Une partie de cette nouvelle capacité a déjà

été mise en fonction, afin de décongestionner

le réseau. Tamaani a également réduit les frais

mensuels des abonnés résidentiels. Le reste

de la capacité sera entièrement déployée 

en 2009 lorsque de nouvelles technologies

seront ajoutées. Enfin, une utilisation plus

efficace des transpondeurs devrait permettre

d’accroître de 30 % la capacité du réseau.

SECTION DE LA TECHNOLOGIE
DE L’INFORMATION
L’essor que connaît l’ARK depuis quelques

années continue d’accroître considérable-

ment la demande d’aide sur le plan des 

télécommunications et de la technologie de

l’information. La Section fournit de l’assistance

t 3bsizb bµi cEbs/oEi4f5 WA5pizb vt[4

woᓐᓂᐊᓕᕆᔨᒃᑯi kN[s9l wlyoEp7mE4fq8i4

WQx3tbsymo3uJ6.

     Ì4fx ®Nsè5 xgw8Nstbso3tlQ5 x5pŒ1q -

g9l xqctŒAtsymo3tlᒋᑦ, kN[s2 bµi4ftA5

cEbs/c3tyiz x5hˆc1qg4f5 WQx3tyymo3d6

xqi3ÙME7u4 cEbs/s2 x3dtcDt5n/zi4 Öm1 -

zi5 cEbs/oEi4f5 WA5pi6 WQxMs3ymt9lAi5

@))@-u. m4Î4 kÌ4 Wg5ymt5yAt5n÷4 xgw8N s o 3tlQ4,

d7jxtbsymJ3tÅD8NiK5 Wzh[9l xvñ o3g6. wMq5

WNhxD8NstQo3bK5 xgo3tb s5n stQxWMsJ5 sW8N -

Ci x3dtQZhx3bK5 cEb s /3tA5 bblxc5b oMs J7mb.

b3ebµ3l xrøt5y A t Q ?5bK5 xi3CymJi4 xrr9o -

Qx3bsMsJ7uJ6. x3dtcD8NstQQxooµK5 WQx 3t -

bs5nstQ 3̃ixo3gᑦ, kÌ9l WN§†5, @))(-u x7ml

d7jxtbsymJ3tA5 Wg5ymt5yyxosuAt5ã5 xqoQx -

3̃gnso3ht4 WA8N  y osult4 #)¶-j5.

cEbs/oEi4f5 wvJ3ym[4

vt[4 kNooµ5 v?mzb WD3Xoxq8Noµ3ifzk5,

gnDtc5yxExc3i6 cEbs/oE/sQxc3il r1åm -

N3yX9oxgw8Nd. cEbs/oEº5 W5Jp?2S5 #)) sz -

Ìi5gi4 WNh5ti4 cEbs/i4 xg3tsJi4, x3ey -

à8Nt5yht9l !%-i4 cEbsè5 W5Jp[q8i4 x7ml

xsM5yxq8Nt5yZhx3ht4 $)) szÌᓃ5gi4 cEb -

sè5 wq3CyxDtq8i4 kNo8îgi4. vt[4 kNooµ5

v?mzb cEbs/tA5 x9MymJ3Ìt5yAtq5 xsM 5y -

?5g5 !%)) szÌk5 x9MÌa?5gi4 csbᒫ5 x7ml

X{[NeA8Ngi4 x9MÌ1axoxamJi4 k3ct5y?5hi

%))) szÌk5 s9lbµ5. ᓱᓕᑦbs6, vt[4 kNooµ5

v?mzb cEbs/oEAyz, W5Jp[q5 x7ml wM -

5n/q5 cEbsè5 h4fxeŒ4ftk5 nS5/symic3g5,

Öm1zoᒫ5yxl kbsyot3bs?5ht4. cEb s/ oEsy6

h4fxe/[is5nX5 w7mcst5nsZ/3g5 xysp/s J [ -

i3i4 st3tyAt5nè5 X3Nbsymstz kbsyot 3b -

syà8Nyx3uJ6. 

     @))*-u, cEbs/oE[4 wo8ixt5yMs3g6 vt[4

kNooµ5 v?mzb WNh5tq8i4 xgEs3ntQx9MhQ5

x5pŒ1qgi4 cEbs/oEAysJi4. kÌi4 cEbs / 3Ì -

Ms3uJ5 x5pŒ1qg5 x9M[Q/sJ5 WNhZ5noEp4f5

WNhx3[zi. cEbs/3tA5 W5J/sAtu4 WtbsM -

s3uJ5 vt[s2 Søyq5, kbsyot3bst9lQ5 ®Ns -

/oEº5 cEbs/3tA5 WN§t5n/q5 x7ml kÌu4

xs9MExc3goEsti4 vmAy3u4 WÌ3ut9lQ5 is[ -

C3tf5, Ì8N gryN3tbsJ6 x9MymMzJi.

w9li4 Ws4fti9l ydu5ymJoEº5

Ì4fx w2WQ/c3g5 x3ehwpsi3u4 ydu5ymJ3i x -

tsi3ul vt[4 kNooµ5 v?mzb w9ldtq8i4

kNooµi. W9lfQxotA5 wvJ3yps?7uJ6 xyq8i4

tui4 GwMst9lQ5 u“5, So¥5 w9ldtq5, Ñ3y“5H

w9ldtq8ªozJi4 nNQx9M/sQxcogx3mbl Ws -
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NICSN-f5 s4©WEst9lA gn3tyMsJ5 sk3yQxEi3ui4 ®Ns/c3tyAti4 Wsyosut5yAt5ni4

cEbs/i4 Wg5ymctOE5tyi3u4 WA5pi3u4 ƒ5Jxu.

NICSN announced increased funding for improved Internet services in Kuujjuaq in October.

Annonce faite à Kuujjuaq en octobre concernant l’augmentation du financement du NICSN 
qui permettra d’améliorer les services Internet.



to relieve network congestion. Monthly fees

were also reduced for residential subscribers.

The remaining capacity is expected to be

fully deployed, with the addition of new

technology, in 2009 and more efficient use

of the satellite transponders should increase

network capacity by another 30%.

INFORMATION TECHNOLOGY
SECTION
The constant expansion of KRG activities

continues to affect demand for telecom -

munication and information technology

support. The Section provides services to over

300 employee-users, maintains over 15 servers,

and ensures the smooth operation of over

400 networking devices located in all the

communities. KRG mail servers handle over

1500 messages daily and an anti-spamming

system filters over 5000 e-mails every day.

Furthermore, the KRG network, its servers

and its devices are all protected by firewalls

and anti-virus systems that are updated regularly.

An efficient back-up system is also in place

and a disaster recovery plan is kept up-to-

date.

à plus de 300 utilisateurs, gère plus de 15 serveurs

et assure le bon fonctionnement de plus de

400 appareils de réseautage situés dans

toutes les communautés du Nunavik. Les

serveurs de courriels de l’ARK traitent 

quotidiennement plus de 1 500 courriels, et ce,

sans compter les 5 000 autres pourriels que

filtre le système. Il faut aussi régulièrement

mettre à niveau les coupe-feu et les antivirus

qui protègent le réseau, les serveurs et les 

appareils de l’ARK. En outre, l’organisme

dispose d’un système de secours efficace et

maintient à jour un plan de reprise des 

activités.

        En 2008, la Section a offert aux employés

de l’ARK une formation d’appoint pour divers

logiciels standards. De nouveaux ordinateurs

ont été installés dans divers bureaux du Service

de l’emploi, de la formation, du soutien du

revenu et de garde à l’enfance. La Section a

également mis en réseau un nouveau serveur

pour le Corps de police régional Kativik, mis

à jour le logiciel ACCPAC du Service financier

et installé un nouveau système de gestion des

déplacements pour la Section de l’appro -

visionnement.
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x3ÇAbµ5, vt[4 kNooµ5 v?mz sux3Jxƒ3typi4 xg3Xg6 xs9Mt5yoCu kNo8i WNhxDt5nui4.

Every summer, the KRG uses sealift companies to ship supplies for its activities and projects to every community.

Chaque été, l’ARK fait appel à des entreprises de transport maritime pour l’expédition de la marchandise nécessaire à la réalisation de ses activités 
et projets dans toutes les communautés.

4ftq5. @))*-at9lA, WNhx3[K5 csbᒫ3ysti4

WNhx5yxD8NicMs3g6 wvJ3bshi wo8ixym5y -

xgdtQo3buk5 WNh5tk5 ydu5ymJc3Öot5yi3ul

vmQ/c3if5; WNh5†l WQs3nbsiz xsM5y ic5y -

xosui3l w2WQZhx7mE5ymZ5tA x3ÇAi xiA3c -

usJi W5yxi3nu4 n3etE?9oxo3g6. Ws4f†9l

x9Mbsymstq5 wi9MtEx5yxbsymo3mb hâD3b -

q8inso3hb.

is[C3†5

@))*-u, vt[4 kNooµ5 v?mz is[MsJ6 Ws 4f -

ti4 R#) uoxᓐ szÌk5 xro8i4. Ws4fti4 hN -

gw8Ni9l is[ChxExc3ij5 xqctŒZhx3isJ5

vmQQxø9l bmgjz g1z[c5yxtbs?5g5 is[ C -

3ij5 moZoxaymJi4 Wsy5noxaymJi9l w2W Q -

5hA kNø5 v?µW4fq5b vt[4 kNooµ9l Wd/z

xyq9l moZoxaymJ5 bmgjzoz5ht4. kNos2

wlxi5 is[C3iu4 xgChx5yxMs3uJ5 WA8N [ o µ -

uA5, wMcChx5yxc5bht9l tusctui4 ®Ns/tA5

ᓈ7mᓈ5yxgx3m5. b=Zi x3ÇAu, WNh{[4 WQx3t y -

A8Ny5yxMsJ6 vt[4 kNooµ5 v?mzi WNh5†5

xs9Mv5bExc3Xizb vmQ/sAyq8i4, W5yxo su -

t5hA w2WQQxr5goxE5yxhAl, yf5n/3tᒎ1qgu4

vmQ/sAyc3hi. ra9oÙ6, sW3¯u srxul sux3J -

xᑰ3tyQxc3i6 W7mEx¬q8Nd6 vt[4 kNooµ5

v?mzb x3ÇAoµu xsM5yxExc3izk5. 



        In 2008, the Section delivered to KRG

employees upgrading training for a variety of

standard computer software. New computers

were installed in the different offices of the KRG

Employment, Training, Income Support and

Childcare Department. The Section also

brought online a new server for the Kativik

Regional Police Force, updated the KRG 

Finance Department’s ACCPAC software

and installed a new travel management 

system for the Procurement Section 

described below.

BUILDING AND EQUIPMENT
MAINTENANCE SECTION
The Building and Equipment Maintenance

Section is responsible for the preventive and

corrective maintenance of all the KRG’s 

residential and commercial buildings as well

as airport buildings and police stations in

every community. In addition, the Section

provides technical assistance for important

community infrastructure, such as childcare

centres, and performs related preventive

maintenance when necessary. In 2008, the

Section was able to successfully perform its

day-to-day duties with the assistance of its

trained employees and effective preventive

maintenance measures; employee training

and better organization have been an important

focus of the Section over the last few years

and is beginning to pay off. As well, enhanced

inventory control procedures greatly reduced

the number of stock outages.

PROCUREMENT SECTION
In 2008, the KRG purchased over $30 million

worth of goods and services. The negotiations

and logistics related to these activities are

based on a clear procurement policy and

procedures established in accordance with

the Act respecting Northern Villages and the

Kativik Regional Government and other 

related legislation. The Department continued

this year to encourage local purchasing,

whenever possible, and partnerships with

other regional organizations, whenever 

financially advantageous. This year, the Section

successfully deployed a new paperless travel

management system that helps KRG 

employees and consultants make all their

travel arrangements and that simplifies 

SECTION DE L’ENTRETIEN 
DES BÂTIMENTS ET DE
L’ÉQUIPEMENT
La Section de l’entretien des bâtiments et de

l’équipement est chargée de l’entretien

préventif et correctif de tous les bâtiments

résidentiels et commerciaux appartenant à

l’ARK, ainsi que des bâtiments aéroportuaires

et des postes de police dans chacune des

communautés. De plus, la Section fournit de

l’assistance technique pour d’importantes

infrastructures communautaires, telles que

les centres de la petite enfance, et effectue

l’entretien préventif, au besoin. En 2008, la

Section a été en mesure d’accomplir avec

succès ses tâches quotidiennes grâce à ses

employés formés et à des mesures efficaces

d’entretien préventif. Les efforts qu’a déployés

la Section au cours des dernières années

pour former ses employés et bien structurer

ses activités commencent à porter fruit. En

outre, l’amélioration des procédures de 

gestion du matériel a considérablement 

réduit le nombre de ruptures de stock.

gnsm4Üº5

Ì8N WNh{[4 w2WQ/c?9l§6 vJyt5yyxChx3iu4

grymst5nyxaQxo8i4 vt[4 kNooµ5 v?mzª o -

zJi5 WNh{[s2 wlxA5 yMÌA9l. Wlx3gu, gn C5 -

n ª ozJ5 cspm/sZhx3tyA†9l w2WQ/s5yxC-

hx3 izk5, tudt5bl ckwᓘ3imEq5 gnsm/s -

t5hQ5.

     vmps?7uJA5 wi9MtEpsi3u4 vt[4 kNo -

oµ5 v?mzb cEbs/4f5 cspm/sZhx3[q8i4, sfx

wMQ/st9lQ5 www.krg.ca, www.nunvaik.ca, xyq9l

eu3D[5nè5 cEbs/4f5 xgw8NstbsJ5 vt[4 kNo -

oµ5 v?mzb WNh5tq8ªoz5ht4, x3ÇAoµul WNh -

x3bsJ[î5 xgxZoxaizi4 vm5hb xyq8il

x9Mdt7mEoxaQxo8i4. wk5t©o3tC5ã5, AwAwt -

©o3tC5ãᑦ, c9lˆt©o3tC5ãl wᓘ8Nq8i5 WNh -

x3[sJi4 vmQQxc3Xu/K5, sçMstu9l rsp ᑰ5Jxu

x9M[7u w2WQ/Exc3uhA. @))*-u, WNh{[K5 wMs -

[cc5bMs3g6 xuhv9Mi4 WNhx3bsht4 x©t5 y -

xgi4. s5©tQlA, vt[4 kNooµ5 v?mzb N9o -

si3ysiz #)-i4 x3ÇAi4 d[x§tsMsJ7uJ6

WNh5toµk5, iDx3bsmJk5 kN[7usk9l.  WQx3t -

yMsJ7uJA5 gnsmt5yAtu4 xgxZosc5bMzi3u4

vtmº5 vtmᒋᐊ3ibµ5 n3ebsc5bix3gu4.  kwtEM -

sJ7uJA5 grymAt5ni4 vt[4 kNooµ5 v?mzb
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vt[4 kNooµ5 v?mz wM5ni4 WN§t5ni9l xgw8Nc§aK6 wozix3tlQ5 x9M[dtuk5, u{[k5, Sø¥9l WNh{[q8k5.

The KRG stocks parts and equipment for its administrative offices, airports and police stations.

L’ARK entrepose des pièces et de l’équipement pour ses bureaux, les aéroports et les postes de police.



WNhx3bq8i4 wf9Msut5yZhxcts5hi wªZhx3is2

xrglxo3ixlxi4 kN[7u.

WNh5†5

b=Zi x3ÇAu, WNh{[K5 %)-i4 xÖ8Ngi4 WNh5 t -

cMs3g6, m3Îi9l xÖ8Nq5©Zlxi4 WNh5tc3hb

kNooµi wvJ3ympsJi4 cEbs/oEi4f5 bµî4 -

fk5 WNh5tsht4. sW3¯u, xuh5 WNhZcÜ8Ntbs§5

sW3¯ysti4 sux3Jxix3isJi9l.

@))*-u trst/sZhx3ixg5

x3ÇÅMzJu, ᑖ8N WNhx3[K5 sfiz W/cCh x -

MzJ6, Ì4f©1qvlx3tlQ5:

• xgw8ND3tEli is[C3ij5 moZ5nsJu4

ckw¬Exc3iu9l grymt5yAt5nsJu4;

• WNhxctc3if5 is[C3ti4 w9li9l

nNm5yxExc3goEp4fi4, vJyt5yyxChx3li

vt[4 kNooµ5 v?mzb Ws4ftui4

vmQ/c5yxDt5nq8i4 nN/sQx9MExø5

wMᑦn/q8ªozJi4;

authorization procedures. Finally, the 

summer and fall sealift remains vital to the

KRG for its smooth annual operation.

COMMUNICATIONS SECTION
The main role of the Section is to coordinate

the flow and the quality of information 

disseminated by the KRG, both internally

and externally. In particular, it assists with

the organization of public relations events and

facilitates media coverage of KRG activities.

The Section is also responsible for maintaining

several of the KRG’s different websites, 

including www.krg.ca, www.nunavik.ca,

www.tamaani.ca and a few intranet sites 

reserved for KRG employees, as well as for

producing the organization’s annual report

and various other official documentation.

The management of Inuktitut, French and

English translation for all departments and

reception services at the KRG’s main office

in Kuujjuaq are also responsibilities of the

Section. In 2008, the Section participated in

a number of successful projects and events.

By way of example, it ensured that the KRG’s

30th anniversary was celebrated by all 

employees, elected representatives and

Nunavimmiut. It also began production of a

newsletter to follow up each regular sitting

of the KRG Council and coordinated the 

dissemination of information about the

KRG’s important measures aimed at reducing

the high cost of living in the region.

PERSONNEL
This year, the Department had 50 full-time

employees, plus two part-time employees 

in every village to offer technical support 

for Tamaani Internet services. During the

summer, many temporary employees were

also hired for summer projects and sealift 

activities.

OBJECTIVES FOR 2009
In the coming year, the Department will direct

its energy to accomplishing the following

objectives, among others:

• Prepare a procurement policy and 

procedures manual.

SECTION DE 
L’APPROVISIONNEMENT
En 2008, l’ARK a acheté pour plus de 30 millions

de dollars de biens et de services. Les 

négociations et la logistique relatives à 

l’approvisionnement respectent une politique

et des procédures bien établies, lesquelles sont

conformes à la Loi sur les villages nordiques

et l’Administration régionale Kativik et à

d’autres lois applicables. Le Service a continué

d’encourager, dans la mesure du possible, les

achats locaux et les partenariats avec d’autres

organismes régionaux, dans le cas où de tels

partenariats se sont avérés financièrement

plus avantageux. Cette année, la Section a

mis en place un nouveau système de gestion des

déplacements qui facilite les réservations tant

pour les employés de l’ARK que ses consultants

et simplifie le processus d’autorisation.

Enfin, le ravitaillement par bateau qui a lieu

à l’été et à l’automne demeure un service 

essentiel au bon fonctionnement de l’ARK

pendant toute l’année.

SECTION DES 
COMMUNICATIONS
La Section des communications a pour rôle

principal de coordonner la diffusion et la

qualité de l’information produite par l’ARK,

destinée tant à l’interne qu’à l’externe. Plus

précisément, le personnel de la Section aide

à l’organisation d’événements de relations

publiques et facilite la couverture média-

tique des activités de l’ARK. Il s’occupe

également de la mise à jour de plusieurs sites

Web de l’organisme, dont www.krg.ca,

www.nunavik.ca, www.tamaani.ca, et de

quelques sites intranet réservés aux employés.

La Section est également chargée de produire

le rapport annuel de l’ARK ainsi que la 

documentation officielle. Il incombe égale-

ment à la Section de gérer toutes demandes

de traduction vers l’inuktitut, le français et

l’anglais de l’organisme, ainsi que les services

d’accueil du bureau principal situé à 

Kuujjuaq. En 2008, le personnel de la Section

a participé à un certain nombre d’autres

projets et événements. Par exemple, il s’est

assuré que le 30e anniversaire de l’ARK a été

célébré par tous les employés, les représentants
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gnsmctŒE8iu4 WNh{[4 xgw8ND3tEMsJ6

xr8Nusbi4 ra9ou srs3bgu srs4f5

W1axi3JxËozJ5ni4.

The Communications Section was preparing
posters for the next Arctic Winter Games.

La Section des communications a préparé des 
affiches pour les prochains Jeux d’hiver 
de l’Arctique.



• Through close cooperation between the

Procurement Section and the Building

and Equipment Maintenance Section,

ensure that the KRG’s asset management

system is effectively deployed for 

maintenance parts.

• Review the KRG’s disaster recovery plan.

• Participate in the development of a 

long-term northern telecommunications

strategy in cooperation with other

Northern organizations.

• Complete the deployment of improved

Tamaani Internet capacity.

élus et les Nunavimmiuts. Il a également 

entrepris la publication d’un bulletin suivant

chaque assemblée du Conseil de l’ARK et 

coordonné la diffusion de l’information 

concernant les importantes mesures que

l’ARK a mises en place, afin de réduire le

coût de la vie élevé dans la région.

PERSONNEL
Cette année, le Service comptait 50 employés

à temps plein, en plus de deux employés à

temps partiel dans les villages pour offrir du

soutien technique relativement aux services

Internet de Tamaani. Au cours de l’été, de

nombreux employés temporaires ont égale-

ment été embauchés pour des projets estivaux

et les activités liées au ravitaillement par

bateau.

OBJECTIFS POUR 2009
Au cours de la prochaine année, les employés

du Service tâcheront d’atteindre, entre

autres, les objectifs suivants :

• Rédiger un manuel des politiques et 

des procédures d’approvisionnement.

• Grâce à une étroite collaboration entre 

la Section de l’approvisionnement et la

Section de l’entretien des bâtiments et de

l’équipement, veiller à ce que le système

de gestion des biens de l’ARK soit utilisé

efficacement pour gérer les pièces 

nécessaires à l’entretien.

• Réviser le plan de reprise des activités 

de l’ARK.

• Participer à l’élaboration d’une stratégie

à long terme des télécommunications 

en milieu nordique en collaboration 

avec d’autres organismes nordiques.

• Terminer le déploiement de la capacité

accrue des services Internet de Tamaani.

• eu3Dli kbsyotElil vt[4 kNooµ5

v?mzb swmN3gcyxeJ[is2X5 sXlô3ymi3j5

X3Nymstzi4;

• wMs[c3li W?9ox/sizi4 xKzsoÔ2

srs3bgu gnsmctᒌ8is2 ckwozst5nzb,

WNhxctc3li xyq8i srs3bgusi4 tusJi;

• xgo3tyŒ5yxli €33rQx3ymo3gu4 bµis2

cEbs/i4 Wg5ymctŒ5tyAtzi4.
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1 9 7 8 – 2 0 0 8

xzJ3çac5bymJ5 s9lul xzJ3çsJ6
Former and Current Chairpersons

Anciens présidents et présidente actuelle

1978–1979, Peter Inukpuk
1980–1983, Willie Makiuk
1984, Joseph Keleutak
1985–1986, Simeonie Nalukturk
1987–1988, Tikile Kleist
1989–1990, Jimmy Johannes
1991, Eli Weetaluktuk
1992–1997, Jean Dupuis
1998–2004, Johnny N. Adams
2005–present, Maggie Emudluk
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The spirit of Section 29 of the James Bay and

Northern Québec Agreement, concerning

Inuit economic and social development, is

inextricably woven into the mission of the

Employment, Training, Income Support and

Childcare Department. Since 1992, the 

Department has progressively been assuming

responsibility for both federal and provincial

government programs in the areas of income

security, childcare as well as employment

and training. 

        The Department is responsible for the

delivery of several federal and provincial

government income support services. These

La mission du Service de l’emploi, de la 

formation, du soutien du revenu et de garde

à l’enfance est inextricablement liée à l’esprit

du chapitre 29 de la Convention de la 

Baie-James et du Nord québécois, chapitre qui

porte sur le développement économique et

social. Depuis 1992, le Service assure la gestion

d’un nombre grandissant de programmes

des gouvernements fédéral et provincial dans

les domaines de la sécurité du revenu, des

services de garde à l’enfance, ainsi que de

l’emploi et de la formation.

        Il incombe au Service de fournir

plusieurs services de soutien du revenu des

     gzoxA5, ᑖ8N WNhx3[4 vmQ/ccts9 M E7 -

uJ6 Ñ3y[8i4. Öà8iuA5 WNhxZc9ME§6 nS7ups -

i3u4 !^-i4 Ñ3y[q8i4 kNø5. WNhx3[b x5bâ5 -

gyxu4 cspmpsiE?5bz grymt5ypsiE?5bzl

n3etbsMsJ7uJ6 @))!-u W/5nmE5ÌtbsQx9Mi4f5

xsM5ypsi3u4 kN[7u fÑ2 Wd/q8i4, moZq8i4
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WNhZc3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 

wvJ3ymstoEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[4
Employment, Training, Income Support and Childcare Department

Service de l’emploi, de la formation, du soutien du revenu et de garde à l’enfance

Ì8N WNh{[4 WQs3nt5yicMsJ6 kNÓu fÑ9l yeizi kN[s2 u3awy3[q5b WNh5tq8ªozJi4.

The Department organized training in Nunavut and southern Québec for current and 
future Nunavik park staff. (Above) Auyuittuq National Park.

Le Service a organisé une formation au Nunavut et dans le sud du Québec pour les employés 
actuels et futurs de Parcs Nunavik. Sur la photo : parc national du Canada Auyuittuq.

Ìm+ w5g4, kN[7u u3awy3[oEpsi3u4 wo8ixt,

c3cu x3cChxEs3ng6 x5hˆu xg3hi.

Thomas Etok, a Nunavik parks trainee, practises his
rappelling skills.

Thomas Etok, un stagiaire de Parcs Nunavik, pra-
tique les techniques de descente en rappel.

è7+ Ñ fÑ2 b3Czbl xqctŒ8izi x9MymJ6 @( W5J-

 tc3g6 wkw5 ®Ns/tA5 wªy3uA9l W?9oxEx c3 -

izi4, Wg5ym9ME2S6 WNhxExozk5 WNhZc3 ij5,

WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5 Ñ3y[ -

oEi3jl WNhx3[sJj5. !((@-ao3imi5, ᑖ8N WN -

hx3[4 W?9oxZsb3hi tAy?9oxymJ6 xsM5yi3u4

v?mgc4f5 fÑ4 v?m4fq5bl WNhxZEc5bym/q8i4

®Ns/tA5 wvJ3ymstoEisJi4, Ñ3y[oEi3u4, WN -

hZ5noEi3u4 WQs3ãi3ul.

     ᑖ8N WNhx3[4 vmQ/c3g6 kN[7u4 W5Jp5hi

v?mgc4f5 fÑ4fl ®Ns/tA5 wvJ3ymstq8 ªo z -

Ji4. sfxlx1ax5, fÑ7u ®Ns/tA5 wcJ3y/s5 -

bD†5, WNh1q©Atᑖ3bs†5, eg1qi3j5 evDt ᑖ3-

b s†5 w5©Atᑖ3bs†9l. ᑖ8N WNh{[4 wvJ3yX7uJ6

wk8i4 WNhZ3u4 ei3gi4 wo8ixDmJi9l, grym -

t5 yps?5hil WNhZ3ËozJi4 moZ3i4, wªo3y -

mi3j5 yf5n/dtÌChx3gi4 yei1axÌChx3gi9l,

Wxê9l ®Ns/3ÌbDbsiq8i4.



®Ns/c3tyAtq8il Ñ3y[8i4, wMc3tlA Ñ3y -

[8i4 WJ8Nstu4 yf5n/3Ìt5ypsi3u4 x7ml eu3D -

Ex3gpsi3u4 W5yxClx3m̄ b x5bN1qg5yxaZlx3 -

m̄ bl w9lbq5.

     WzJx5, Öm1zi5 WQxo3iCu, ᑖ8N WNh{[4

wMsq8Nᓕµ5yxg6 kN[7u4 WNh5tdt5nosᑦyx -

Ch xcts5hi, W?9oxt5yi4f5 vJyt5yi4fl WQs3 -

ãisJi4 urÔZlx3Xb xqÔZlx3Xbl8î5, w2WQ/ -

c3hi r1amQ/q8i4 kN[7us5 x7ml ckwoz -

o3izi4 ®Ns/tA5 wªy3tA9l W?9oxChx3tbsJ5.

bm4fiz w2WQ/c5yxDmj5 ᑖ8N WNhx3[4 vtmix -

Dyc3ty?5g6 ᐆ5ᑑtQlA vt[s2 kN[oµu WNh -

Zc3ij5 WQs3nt5yi3jl vtmpxWq8i4. do9l

Wz h9l WNhx9ME5bq5 ᑖ5hm WNhx3[s2 W?9o -

t5 yZhxDtsJ5 xÖ8Ng4f5 xÖ8Nq5©Zlx4fl WQs3 -

nic3tyi3u4, wo8ixti4 sW3¯u WNhZc3ty-

i3u4, WNhx3tyi3u4 wo8ix†5 S3gi3nᒦ5g5 wo8-

i xZ3ui4 vJy5yxd9lQ5, xÖ8Ngu4 WNhZ3i4

n3etEi3u4 x7ml WNhx3if5 c{?tEZhx3hi

WNhA8Ny5yxDt5nsJi4 Wsygc3kxzJ5 WA8Ny/-

s tZhx3bst5hQ5, xyq9l.

     ᑖ5hm WNh{[s2 ®Ns/q5 xsM5yAt5n Ei x3 -

hQ5 d˜i WNhx3bsiC3bsJi4 W/s?9l§5 vNboµu

WNh5toEi3j5 wªy4fl W?9oxt5ypsJi5

(HRSDC), wkoEpgc4fi5, Nsoµi9l ckw1qyxE-

x c3goEp4fq8i5 vNbs2. fÑ4f5 ®Ns/c3t yps -

?7uJ5 WNhx3bt8i4 x3dtst9lA xqctŒA ts-

ymJ6 kN[7u ®Ns/tA5 kNo8il WD3Xoxt5 -

include, most importantly, Québec income

security programs, Employment Insurance,

the Québec Parental Insurance Plan and Old

Age Security. The Department also assists 

individuals with job searches and course 

referrals, as well as providing information 

related to labour standards, birth certificate

and social insurance number applications,

and family allowances.

        Secondly, the Department is a vital

player in the delivery of childcare services.

Its primary role in this respect is to support

16 childcare centres located in every 

community. The Department’s particularly

solid technical and professional resources in

this respect were recognized in 2001 when

the KRG was made responsible for the 

regional administration of provincial child-

care laws, regulations and financial assistance,

including the issuance of centre permits and

the inspections of childcare centres.

        Thirdly, since its inception the Depart-

ment has been involved in grooming the

labour force by developing and implementing

both small and large training activities that

reflect the needs of residents, as well as areas

of economic and social development. To keep

abreast of this field, the Department promotes

forums such as the Kativik Regional 

Employment and Training Committee. The

13 programs operated by the Department

seek to contribute to full- and part-time

training, student summer employment, 

activities that encourage high school students

to continue their studies, full-time job creation,

and activities that promote the employability

of participants by fostering traditional skills,

among others. 

        Funding for the Department’s operations

and activities described above is received 

in part through agreements with Human 

Resources and Social Development Canada

(HRSDC), Indian and Northern Affairs Canada

(INAC), and the Public Health Agency of

Canada (PHAC). The Québec government

also contributes to the Department’s activities

through the Partnership Agreement on Economic

and Community Development in Nunavik

(Sanarrutik Agreement) and the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik 

Regional Government (Sivunirmut Agreement).

The Department’s operating budget is 

gouvernements fédéral et provincial. Ces

services incluent notamment les programmes

de la sécurité du revenu du gouvernement

du Québec, l’assurance-emploi, le Régime

québécois d’assurance parentale et la Sécurité

de la vieillesse. Le Service aide également les

particuliers dans leurs recherches d’emploi

et les oriente vers des cours, en plus de

fournir des renseignements sur les normes

du travail, les demandes de certificats de

naissance et de numéros d’assurance sociale,

et les allocations familiales.

        Le Service joue également un rôle 

important dans la prestation des services de

garde à l’enfance. La principale responsabilité

du Service à ce chapitre est d’aider les 16 centres

de la petite enfance (CPE) établis dans tous

les villages. Le gouvernement a reconnu 

en 2001 que le Service disposait de ressources

techniques et professionnelles fort précieuses

et lui a formellement confié l’administration

des lois et règlements provinciaux liés aux

services de garde, ainsi que de l’aide financière.

Ainsi, c’est le Service qui délivre les permis

aux CPE et procède aux inspections de leurs

locaux.

        Enfin, le Service joue depuis sa création

un rôle actif dans le perfectionnement de la

main-d’œuvre en élaborant et en réalisant des

activités de formation de plus ou moins

grande envergure qui répondent aux besoins

des résidents et des divers secteurs de

développement économique et social. Afin

d’être toujours au fait de ces besoins, le Service

appuie des tribunes telles que le Comité 

régional Kativik de l’emploi et de la formation.

Le Service gère 13 programmes concernant,

entre autres, la formation à temps plein et à

temps partiel, les emplois d’été pour étudiants,

les activités visant à encourager les élèves 

du secondaire à terminer leurs études, la

création d’emplois à temps plein et les activités

améliorant l’employabilité des participants

en faisant la promotion des compétences 

traditionnelles.

        Le financement du Service et des activités

susmentionnées provient en partie d’ententes

conclues avec Ressources humaines et

Développement social Canada (RHDSC),

Affaires indiennes et du Nord Canada

(AINC) et l’Agence de la santé publique du

Canada (ASPC). Le gouvernement du
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Ì8N WNh{[4 xsM5y§ao3g6 WNhZ5noE[7u

wkgw8NªozJu4 m8gpxu.

The Department now operates a local 
employment centre in Montreal for Inuit.

Le Service a ouvert un centre local d’emploi à
Montréal à l’intention des Inuits vivant en 
milieu urbain.



approximately $7 million while its budget for

programs and activities exceeds $30 million.

        It should be noted that progress was

made this year to enhance the employment

and training services available to Inuit, both

inside and outside of Nunavik. In June, the

Department opened a local employment

centre in Montreal to help Inuit living in

urban centres to improve their employability

and to provide other related services. The

Ministère de l’Emploi et de la Solidarité 

sociale (employment and social solidarity,

MESS) has committed the financial resources

necessary for this initiative. As well, the 

Department and the MESS finalized plans to

create in Nunavik a youth employment centre,

which will be called the Carrefour jeunesse-

emploi Kativik. Related funding will be 

incorporated into the Sivunirmut Agreement

in 2009, allowing for the initiative’s long-

awaited implementation. 

INCOME SUPPORT SERVICES
Income Security
The Department has a mandate to contribute

to employment and workforce development

and to combat joblessness, exclusion and

poverty with a view to promoting economic

and social growth. Pursuant to the Individual

and Family Assistance Act, two Québec-

government last-resort financial assistance

programs exist for individuals and families

whose income is insufficient to meet their

needs. 

        The Social Solidarity Program targets

individuals with a severely limited capacity

for employment and the members of their

families. With the necessary support, it is 

designed to foster recipients’ participation in

and active contribution to society. For its part,

the Social Assistance Program is intended for

individuals whose capacity for employment is

not severely limited. It is designed to encourage

recipients to engage in job-integration as

well as social and community activities. 

        It must be recognized that the employ-

ment opportunities in some communities

are limited. As a result, a number of the 

Department’s clients face particularly 

difficult challenges entering the labour 

market and retaining their jobs. In 2008, the

Department’s income security offices in 

Québec verse sa contribution par l’entremise de

l’Entente de partenariat sur le développement

économique et communautaire au Nunavik

(Entente Sanarrutik) et de l’Entente sur le 

financement global de l’Administration 

régionale Kativik (Entente Sivunirmut). Le

budget de fonctionnement du Service est

d’environ 7 millions de dollars, tandis que le

budget affecté aux programmes et aux activités

excède les 30 millions de dollars.

        Il importe de souligner les progrès qui

ont été réalisés cette année pour améliorer

les services d’emploi et de formation offerts

tant aux Inuits du Nunavik qu’à ceux vivant

à l’extérieur de la région. En juin, le Service

a ouvert un centre d’emploi à Montréal, afin

d’aider les Inuits vivant en milieu urbain à

améliorer leur employabilité et leur offrir des

yAt5nshi GnN3Dt4H, xqDtsymJtA9l wlw4vso -

ezJi4 ®Ns/3Ìt5yi3j5 vt[4 kNooµ5 c?mzi4

GyKᓂᕐj5 Ö/sJ5H. ᑖ5hm WNh{[s2 xsMAtq5 ®Nsè5

R& uoxvnso3g5, WNhx3bq9o w2WQ/5nÌE y m / q9l

wq3CtbsAtc3Xo3tlQ5 R#) uox5 sz Ì ᓃ5gi4.

     cspm/sQxc3uJ6 W?9oxicMs3m5 b=Zi x3Ç -

Au WsyotEi3u4 WNhZoEi4f5 WQs3ãi4fl W5J/ -

sAtq8i4 wkw5, kN[7u yMÌil. Ôiu, WNh{[K5

s4fwyMsJ6 WNhZ5noE[7u4 m8gExu wvJ3y m [5 -

nsix3gu4 wk8i4 c9l 5̂ kNz8îgi4

WNhZcD8Nyd9 lQ5

xyq8il WA5 /s -

Aycd9lQ5. fÑ4 f5

WNhZ5n oE p4 fq5

bmguz ®N -

s /c3tyymJ5.

WNh xctc3hb5bs4

fÑ4f5 WNhZ5n oE -

p4fq8i4 X3â Dt -

o s3ymo3gA5 s[Z3 -

gw5 WNhZ5nys3 b -

s [5nzi4 kN[7u,

Ö/sZ/3gu4 s[ -

Z3g5 WNhZ5n ys3 -

[z vt[7u. ®Ns-

 / c 3 t b s i z

W[c3tbs˜3 g6

yKi3j5 xqctŒ A ttA5 @))(-u, Ì8N xfiso3g6

vJytbsZhxo3g6 WA8Ny5nCb˜o3m5. 

®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5 W5Jpî5

i3ybs5bD†5

ᑖ8N WNhx3[4 to/sAtc3ymJ6 WNhxc ts i -

x3li WNhZc3tyi3u4 WNhxD8Nix3gi9l W?9ox -

t5ypsi3u4 WNhZc1qi6 katZhx3hA, wMs -
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2007 2008

xrostsJ5 ($)
Payments ($)
Sommes versées ($) 3 740 986 3 416 772

x9Mbsyms†5 vJyJ5 Gc5ysiq5H

Active files (no.), monthly
Dossiers actifs (nbre), par mois 476 426

®Ns/3Ìg5 Gc5ysiq5H

Recipients (no.) , monthly
Prestataires (nbre), par mois 945 835

kÌ5 wvJ3ym/sAms†5 Gc5ysiq5H

New applications (no.)
Nouvelles demandes (nbre) 441 367

i3ybs5bDtªozJ5 ry5yA†5 

Last-Resort Financial Assistance, Statistics
Statistiques relatives à l’aide de dernier recours

WNhZ5nc3i6 kNo8i wMq8i

WsyosuQxu4.

Employment opportunities in some 
communities must be improved.

Il faut trouver un moyen d’augmenter 
les possibilités d’emploi dans certaines

communautés.



t5 yyxCh8if5 xJ3ni3üg9l wvJChx3hQ5 Ü9lgw Z -

hx3if5 ®Ns/tA5 wªy4fl WD3Xoxi3u4. wk©-

 ᓈ3tg5 wMŒ5gl wvJ3ym/sAtq5b Wd/z mo5hA,

m3Î4 fÑ4 v?m4fq5tÅ3©4 xgw8NsuÔ4 ®Ns/tA5

wvJ3ymAts5ht4 wk©ᓈ3tgi4 wMŒ5gi9l ®Ns5 -

/ñuA5 xuZ3yJi4 wªZhxDt5ãᕉtc5bht4. 

     grym/sQxc3uJ6 WNhZ5ã5 xgw8Nsq8Nc -

/1qu7mb kNø5 wMq8i. Öà8ifzk5 WNh{[b

wvJChx3bq5 x5hD3gmEs?5g5 WNhZ3üZhxoCu4

xb[cChx3ht9l. @))*-u, WNh{[b i3ybs5b g -

oE[Q4 ᑰ5Jxu wk4Jxul wvJ3yAtc3ymJ5

R#,&$),(*^-i4 W“Dtymo3gªozJi4. ᑖ4fx wv J3 -

ymAtsJ5 b3ebµ5 W/sMs3g5 *#%-k5 kN[7usk5

Gwk7m‰5 Wxê9lH. b=Zi x3ÇAu, vt5ht4 wvJ3 -

yAtsJ5, yf5n/dtoxaJ9l, w7uÅ 3̂tg9l wvJ3y -

m/sQxcMs3g5 W“Dtymo3ht4 b3ebµ5 wr8in so-

Ms3©Zlx5 @))&-ui5.

WNh1q©Atᑖ3bs†5

xqctc3ymi3uA5 vNbs2 WNhZ5noEp4fq8i4,

WNh{[K5 vmQ/c3uJ6 WNh1q©Atb3bsti4 kN [7u.

cEbs/tA5 WNh1q©Atᑖ3bsti4 vmAt4 TELEDEC-

aiC3b6 m3Î4 WNhxDybµ5 gnsmt5yAt4 x7ml

gê8Ngu4 ®Ns/4f[7j/3bspxcD8Nst4 WA8Ny t5 -

yym7m5 W5J/s5bgi4 wvJ3ymJ7mEsJ6 kNo8i

WNh5ttᓐi4, cspZhxCo{[sQxg1qi3nsAts5hi.

ᑖ8N kwbt5yAt4 bf5nst5yJ6 @))*-u ckw9 l -

xtᒌ8im̄ b WNh1q©Atᑖ3bg5 kNo5tA5, ckw9l -

xtᒌ8im̄ bl xro3bsAtsJ5 kNotA5, wᓘ8ˆA9l

xgi WNh1q©Atᑖ3bg6 xro3bsAtc3im̄ b.

Kuujjuaq and Inukjuak approved $3 416 772

in last-resort financial assistance. These

moneys permitted assistance to be delivered

on a monthly basis to an average of 

835 Nunavimmiut (adults and children).

This year, the total benefits paid, the average

number of files, and the average number of

individuals needing last-resort financial 

assistance on a monthly basis decreased

compared with 2007. 

Employment Insurance
Under its agreement with HRSDC, the 

Department is responsible for the delivery of

Employment Insurance. The TELEDEC 

bi-weekly reporting system and direct-deposit

payment method help to reduce the number

of client enquiries received by local employ-

ment officers. The following table illustrates

for 2008 the number of employment insurance

claimants per community, the benefits paid

per community, and the average amounts

paid per individual.

Parental Insurance Plan
In January 2006, the Québec Parental Insurance

Plan came into effect, replacing maternity

and parental benefits that used to be provided

under Employment Insurance. The Plan has

significantly increased the benefits payable

services connexes. Le ministère de l’Emploi

et de la Solidarité sociale (MESS) a fourni 

les ressources financières nécessaires à la

réalisation de cette initiative. En outre, le

Service et le MESS ont finalisé les préparatifs

concernant la création au Nunavik d’un 

centre d’emploi jeunesse qui portera le nom

de Carrefour jeunesse-emploi Kativik. Le 

financement nécessaire à la mise en œuvre

de cette initiative tant attendue sera intégré

à l’Entente Sivunirmut en 2009. 

SERVICES DE SOUTIEN 
DU REVENU
Sécurité du revenu
Le Service a le mandat de contribuer à l’emploi

et au développement de la main-d’œuvre, et

de combattre le chômage, l’exclusion et la

pauvreté en vue de favoriser la croissance

économique et sociale. La Loi sur l’aide aux

personnes et aux familles du gouvernement

du Québec prévoit deux programmes d’aide

de dernier recours à l’intention des personnes

et des familles dont les revenus ne suffisent

pas à répondre à leurs besoins.

        Le Programme de solidarité sociale vise

les personnes qui présentent des contraintes

sévères à l’emploi, ainsi que les membres de

leur famille. Il vise à favoriser la participation

sociale de ces personnes et leur contribution

active à la société en leur offrant le soutien

nécessaire. Le Programme d'aide sociale vise,

pour sa part, à accorder une aide financière de

dernier recours aux personnes qui ne présentent

pas de contraintes sévères à l'emploi. Il vise

aussi à les encourager à exercer des activités

favorisant leur intégration en emploi ou leur

participation sociale et communautaire.

        Il importe de mentionner que les 

possibilités d’emploi dans certaines commu-

nautés sont limitées. C’est pourquoi un 

certain nombre des clients du Service ont

particulièrement de la difficulté à intégrer le

marché du travail et à conserver leur emploi.

En 2008, les bureaux de la sécurité du revenu

du Service, situés à Kuujjuaq et à Inukjuak,

ont approuvé 3 416 772 $ en aide de dernier

recours. L’aide consentie a permis d’atteindre

en moyenne 835 Nunavimmiuts (adultes et

enfants) chaque mois. Cette année, le total

des prestations versées, le nombre moyen de

dossiers et le nombre moyen de personnes

WNhZc3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[4
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                                                                                               WNh1q©Atb3bg5   vt5hQ5 WNh1q©AtÌ5 ($)     wl8ˆA5 ($)
                                                                                                  Claimants (no.)                 Total EI benefits ($)                 Average ($)
                                                                                                 Prestataires (nbre)    Total des prestations versées ($)     Moyenne ($)

xfo[4 | Akulivik 14 48 850 3 489

xsXl4 | Aupaluk 3 11 869 3 956

wk4Jx6 | Inukjuak 56 288 828 5 158

wKp[4 | Ivujivik 4 28 211 7 053

vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq 20 107 600 5 353

vq3hJx6 | Kangiqsujuaq 17 100 541 5 914

vq3h4 | Kangirsuk 19 93 966 4 946

ƒ5Jx6 | Kuujjuaq 56 243 193 4 343

ƒ5JxÇW4 | Kuujjuarapik 78 520 531 6 673

S[3ig6 | Puvirnituq 30 99 177 3 306

dx3b6 | Quaqtaq 4 23 350 5 838

n9lw5 | Salluit 41 194 060 4 733

bys/6 | Tasiujaq 4 10 360 2 590

sus/6 | Umiujaq 21 116 102 5 529

vt5hQ5 | Total 367 1 886 098 4 920

WNh1q©Atb3bs†5 

Employment Insurance
Statistiques relatives à l’assurance-emploi



to clients as well as the duration of benefits.

In 2008, the Department ensured the transfer

of benefits to a total of 188 Nunavimmiut.

CHILDCARE SERVICES
In 2008, the Department received the funding

it needed to administer childcare services

from three sources. Through the Sivunirmut

Agreement, the Québec government 

transferred $11 769 918 for childcare centre

operations as well as the core activities of the

Department’s Childcare Section. HRSDC

transferred $1 390 774 which was used to

lower staff-child ratios at childcare centres.

And finally, the PHAC transferred $734 607

to help childcare centres meet objectives

concerning child and family health, develop-

ment and well-being.

        The Section delivers technical support

to the parent board of directors and staff 

of childcare centres in a variety of fields, 

including financial management, building

management, insurance, learning activities,

nutrition, health, hygiene, board activities,

laws and regulations, staff management, 

and policies. The Section also ensures that

periodical visits to childcare centres are 

carried out and it maintains regular contact

nécessitant de l’aide de dernier recours 

mensuellement ont diminué par rapport à 2007.

Assurance-emploi
En vertu de l’entente conclue avec RHDSC,

le Service est chargé de fournir les services

d’assurance-emploi. Le système TÉLÉDEC

pour acheminer les cartes de déclaration du

prestataire toutes les deux semaines et la

méthode de paiement par virement automatique

permettent de réduire le nombre de demandes

de renseignements que reçoivent les agents

locaux d’emploi. Le tableau qui suit indique,

pour 2008, le nombre de prestataires 

d’assurance-emploi par communauté, le

montant total des prestations versées par

communauté, de même que la somme versée

en moyenne aux prestataires.

Régime québécois 
d’assurance parentale
Le Régime québécois d’assurance parentale

est entré en vigueur en janvier 2006 et a 

remplacé les prestations de maternité et les

prestations parentales qui étaient offertes en

vertu du régime d’assurance-emploi. Les

prestations versées aux clients dans le cadre

du Régime sont beaucoup plus généreuses et

eg3qi3j5 WNh1q©AtÌ3bs†5

/kxE @))^-u, fÑ2 eg1qgi4 WNh1q©Atb3b -

t5yAtq5 xgExyMsJ5, wNœAts5ht4 WNh1q -

©Atb3bstgw8Nsc5bymJi4 WxC5no8k5 xzJ3ç-

D3gk9l. b8N xro3gwAtÌ3cu6 sk3ini4 ®Ns/3-

ÌDbs?o3g6 Öà5gÌ3bgk5 W?9odtb3bizl xfî3 -

ins5hi. @))*-u, WNh{[K5 eg1qi3j5 WNh1q -

©Atb3tyMsJ6 vt5hQ5 !**-i4 kN[7usi4. 
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mò5tbsiq5 guxW7u ÑE5y[7us5.

Traditional outing for the Tumiapiit Childcare Centre.

Sortie traditionnelle pour les enfants fréquentant le centre de la petite enfance Tumiapiit.
s9˜f5 g5yxic3iq5 xò[7u ÑE5y[7us5.

Morning prayer at Aqaivik Childcare Centre.

Prière matinale au centre de la petite 
enfance Aqaivik.

Ñ3y[oEi6

@))*-u, WNh{[K5 Wzhi4 ®Ns/3Ì[5ncMsJ5

xsM5yAt5nsJi4 kN[s2 Ñ3y[q8i4. R!!,&^(,(!*

W/sMsJ5 fÑ4 v?m4fq8i5 yKᓂᕐj5 xqct Œ Ab s -

ymAtqtA5 Ñ3y[8i4 xsM5yA5tᑦnsht4 WNh A -

t5nsht9l WNh{[b Ñ3y[oEi3j5 xsM5y[zk5.

v?mgc4f5 WNhZ5noEpq5 gipMsJ5 R!,#(),&&$-i4

sk3yQxEAtsymJi4 WxCoEpi4. v?mgc4f5 ᐋ8ix -

ioEpq5 gipMsJ7uJ5 R&#$,^)&-i4 wvJ3yA t Q5 -

hQ5 Ñ3y“5 WNhx3izi4 WxC3i4 wMŒi9l wly3h -

yxEs3nt5yi3j5, W?9oxyx3tyi3j5, ckw1qyx3ij9l.

     Ñ3y[oEi3u WNhx3g5 nS7u/c3Xg5 WxC3k5

xzJᕐᖃsht4 vtmpsJi4 Ñ3y[8i, WNh5ti9l,

sftÅN: ®Ns/i4 vmQ/c5yxi6, w9li4 vmQ/ c5 -

yxi6, w7mcstoEi6, woãAtoEi6, ie5yx -

©mi6, wly3hyx3i6, nlm5yxi6, vtmº5 W/5nq5,

Wdè5 moá9l, WNh5toEi6 x7ml xsMi4f5 mo -

ZoEi6. Ñ3y“9l SMC3bsq8NExc3XuJ5 WNh5t -

tᓐk5 gnsmctŒ8ibc5yxq8Nhil Wxê5 Ñ3y[7ü§5

vmQ/s5yxq8Nd9lQ5 x7ml Wdè moá9l w2WQ / s5 -

yxq8Nd9lQ5.

     b=Zi x3ÇAu, WNh{[K5 xuhv9Mi4 WNhx M -

s3uJ6 wkgw8Nªoz5yxosuAt5nq8i4 WNhxD t -

sJ5 Ñ3y[8i.  yK9oÙ6, xuh5 kN[7u Wxê5 xs7uA5

n1ᖐoymifq8k5 Gbm8Nl WD3Xox5yxq MeAts -

A8Nhi ci7mDx3©AtsA8NhilH, WNhxDbs Qx9˜ M -



s3g6 vJytbsizA5 ie5yx©mt5yis2. Wlx3gu4,

csbµ5 i3ysEA†5 iegw8Ni4 k4rnstbc5yxgi4

xᑐ3bsc5bMs3g5, iEt5yAts5ht4 sfiz gᑦg[ -

i3u4, N5y[i3u4, m5bu4, wcl2Wi4, Xs3zi4, i3o -

[i3i4 s[l3il. Ñ3y[8il wZº5 wo8ix tbsc5 b-

Ms3g5 Ì4fiz i3ysEAti4 vJyt5yA8N y d5 hQ5.

x7ml5bs4:

• wk5t©3gu4 wo8ixtbsiz5 WxCoEº5

kNooµi W7mEstbsq8NMs3g6. wo8ixi6

!$))-i4 Ü?9MAyg3g6 wo8ix[7mE7ul

wobE/sAtÌDtsA8Nhi. b=Zi x3ÇAu wo8ixi-

cMs3g6 wk4Jxu, sus/u, vqhJxu dx3bul.

• WNhxMs3uJA5 Nlâ3yZhx3iu4 Wsy3¬tsA8Ngi4

W?9oxyx1qJtsA8Ngi9l WxC3k5 Ñ3y[7ügk5

wvJ3ym/sAtQA8Nbq5 W5yxosutZhx3hQ5.

• Ñ3y[8i vmº wo8ixtbsiz5 xsM5ypsQs3 -

ni3u4 W/‰3bsMsJ7uJ6. Wz§J3g5 wo8ixbsQx-

ooµi4 xiÅtMsJ5. X3NgAho Ì8N wo8ix -

t5yi6 x©tQx9MtZ/Exz xyq8i kNo8i.

• vtmixDyc3tyMsJ7uJA5 n9li kwtE?9ox -

ZhxDts5hi xgxZ3i4 wk5t©3gi4 WxC3ªozJi4

)-u5 $-k5 srso8k5. WxCoEº5 xgi kNo8i5

WymJ5 m3Î 3̂tht4 wMsMsJ5 Ì5hjz vtmi3j5.

!( xgxá5 kwbsMsJ5 xuᓲo3tbsymo3ht9l

Ñ3y[oµᓅ/3bsymo3g5.

     ra9oXso3tlA, vtmº5 vtmi3Jxc3tlQ5

@))&-u, fÑ2 v?mz scMsJ5hi xgw8NDw ix o3 -

iC3hi !!)-Qx9Mi4 wi5ni4 Ñ3y[q8i kN[s2,

wMQxEA8NyoMs3uJ6 b=Zi x3ÇAu !!#-Qx9Mi4.

@$) wiQx9Mã5 kwt3bsMzo3g5 @))( @)!!-l

xf8izi. ᒫ8Nst9lA *!$-i4 wic3g6 !$-i kNo8i.

WNhZoEi3j5 WQs3ãi3jl

kN[oµjxzJ5 WNhZoEi3j5 WQs3ni3jl WNh -

x3bsizA5, WNhx3[K5 gÇZc3g6 xsM5÷äZhx3iu4

WNhZc3iu4, kN[s9l WNhA8NiEQxozi4 Wsy-

sut5yZhx3li. WNhx3î5 vJytbs?5g5 w2WQ/c -

ChxDts5ht4 W5J/s/Exo8i4 Wlx3gu4 s[Z3gi4,

i3ybs5bgi4, WNhZc1qgi4, W3c/5yxq5©A to8i4,

wo8ixti4 WNh1q©Atᑖ3bgi9l.

WNhxDt5ni4 ®Ns/3Ì“5

@))*-u WNhZoEi3j5 WQs3ãi3jl WNhxDt5nui4

WNh{[K5 ®Ns/3Ì[cMs3g6 R!(,$%%,&%*-i4 sfN1z5

x9Max3ymJu Nlᓀᕐᑕᐅᔪᓂ ᐱᑎᓪᓗᒋᑦ.

with these centres to ensure that the children

enrolled are looked after in an appropriate

manner and that there is compliance with

applicable laws and regulations.

        This year again, the Section carried out

a number of projects aimed at providing

Inuit-specific resources for the childcare 

centres. First, because a number of children

in the region suffer from anaemia or iron 

deficiency (which can lead to developmental

delays and make children less resistant to 

infection), work continued on the imple-

mentation of a region-wide nutrition project.

In particular, daily menus based on traditional

foods rich in iron, such as caribou, seal, beluga,

char, berries, goose and mussels were promoted

and training was offered to childcare centre

cooks to help them adopt the new menus. 

        

As well:

• The training in Inuktitut of educators 

in every community remained a major

priority. The standard course is 1400

hours long and leads to a college 

attestation. This year, courses were 

underway in Inukjuak, Umiujaq,

Kangiqsujuaq, and Quaqtaq. 

• A project was undertaken to identify the

development problems most commonly

encountered by children in childcare

centres with the aim of improving the

quality of available support services. 

• A management training course for 

childcare centre directors was completed.

Six directors successfully finished all the

course modules. Plans are in the works

to repeat the course with directors in

other communities.

offertes pour une plus longue période. En 2008,

le Service a vu au transfert des prestations

parentales à 188 Nunavimmiuts.

SERVICES DE GARDE 
À L’ENFANCE
En 2008, le Service a reçu les fonds nécessaires

à l’administration des services de garde à

l’enfance au Nunavik de trois sources 

différentes. Par l’entremise de l’Entente 

Sivunirmut, le Service a reçu 11 769 918 $;

ces fonds ont été affectés à l’exploitation des

CPE, de même qu’aux activités de base de la

Section des services de garde à l’enfance.

RHDSC a, pour sa part, transféré la somme

de 1 390 774 $ qui a été utilisée pour réduire

le ratio personnel-enfants dans les CPE.

Enfin, l’ASPC a transféré 724 607 $, afin

d’aider les CPE à atteindre les objectifs 

concernant la santé, l’épanouissement et le

bien-être des enfants et de leur famille.

        La Section offre du soutien technique aux

conseils d’administration formés de parents

et aux employés des CPE dans plusieurs 

domaines, dont la gestion financière, la gestion

des bâtiments, les assurances, les activités

d’apprentissage, la nutrition, la santé, l’hygiène,

les activités du conseil d’administration, les

lois et règlements, la gestion du personnel et les

politiques internes. La Section veille à ce que

des visites soient effectuées régulièrement

aux CPE de la région et maintient des liens

avec eux pour s’assurer que les enfants qui

fréquentent les CPE sont bien encadrés et

que les lois et règlements applicables sont

bien respectés.

        Le Service a poursuivi cette année un

certain nombre de projets visant à doter les

CPE d’outils axés sur la culture inuite. D’abord,

comme un certain nombre de jeunes enfants

dans la région souffrent d’anémie ou de carence

en fer (ce qui peut causer des retards de

développement et rendre les enfants moins

résistants aux infections), la Section a pour-

suivi la réalisation d’un projet sur la nutrition

dans toute la région. Plus particulièrement,

beaucoup d’aliments traditionnels riches en

fer tels que du caribou, du phoque, du

béluga, de l’omble chevalier, des petits fruits,

de l’oie et des moules ont été mis au menu

des CPE et une formation a été offerte aux
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Childcare educator graduates in Quaqtaq : 
Annie Goguen and Kitty Tukkiapik.

Finissantes du programme de formation d’éducation à
la petite enfance : Annie Goguen et Kitty Tukkiapik .



• A workshop was delivered in Salluit with

the goal of producing books in Inuktitut

for children aged 0–4 years old. Two 

educators from the childcare centres 

in each community participated. The 

19 books produced were subsequently 

published and distributed to all the

childcare centres.

        Finally, in addition to its commitment

made at the Katimajiit Conference in 2007

to create 110 new childcare spaces, the

Québec government announced this year

another 130 new places for the region. This

brings to 240 the number of new spaces 

to be developed between 2009 and 2011.

Currently, there are 814 childcare places in

the 14 communities.

EMPLOYMENT AND 
TRAINING PROGRAMS
Through its employment and training 

programs, the Department aims to stimulate

employment as well as to improve the 

employability of Nunavik’s labour force.

Certain resources moreover are utilized to

target these programs towards specific clienteles

including youth, income security recipients,

unemployed individuals, persons with 

disabilities, students, as well as Employment

Insurance recipients. 

Program Funding Sources
For its employment and training programs

in 2008, the Department received a total of

$19 455 758 from the sources indicated in

the chart (right).

        Every year, the Department receives 350

to 400 funding applications for employment

and training projects, and the KRG is able to

approve a majority of them. In 2008, the 

Department’s main partners were the Kativik

School Board (KSB), the Kativik Municipal

Housing Bureau, the Nunavik Regional Board

of Health and Social Services, the different

departments of the KRG, the Makivik 

Corporation, the Federation of Cooperatives

of Northern Québec, Northern villages and

Xstrata Nickel. These organizations provide

the great majority of all employment oppor-

tunities in the region. Whenever possible,

partners are also required to contribute 

cuisinières, afin de les aider à adopter les

nouveaux menus.

Voici d’autres projets qui ont été réalisés :

• La formation en inuktitut des éducatrices

des CPE de toutes les communautés 

continue d’être une priorité. Le programme

de base est d’une durée de 1 400 heures

et donne droit à une attestation d’études

collégiales. Cette année, des cours ont 

été offerts à Inukjuak, à Umiujaq, 

à Kangiqsujuaq et à Quaqtaq. 

• Un projet a été entrepris, afin de cerner

les problèmes de développement les 

plus communs chez les enfants qui

fréquentent les CPE, et ce, en vue

     x3ÇAbµ5, WNhx3[K5 #%)-$))-i4 g5yCsti4

W?5g6 WNhZc3tyi3j5 WQs3nt5yi3jl wozJi4,

xu§i3ãl vt[4 kNooµ5 v?mzk5 xq3bs?5ht4.

@))*-u, WNhx3[K5 WNhxctcMs3g6 vt[4 wo8i -

xioEpᒃᑯi4, vt[4 w9loEp7mE4fi4, kN[7u

wlyoEp4fi4, x5pŒ1qgi9l vt[4 kNooµ5

v?mzi WNhx3[sJi4, mr{[f8i4, wMŒn4fi4,

kNø5 v?µWq8i4 kNusil s/C8ixti4. Ì4fx

tusJ5 WNhZc3tyi3XᐅJ5 kN[7u. ExcgxCu9l
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Program Funding Sources
Sources de financement des programmes

ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂᑦ
HRSDC | RHDSC 
$13 852 962    71%

ᑯᓈᒃᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂᑦ
MESS 
$1 134 429    6%

ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᑦ
Sivunirmut Agreement

Entente Sivunirmut
$545 227    3%

ᓴᓇᕐᕈᑎᐊᑉ ᐊᒋᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᑦ
Sanarrutik Agreement

Entente Sanarrutik
$3 742 405    19%

ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᓂᑦ
INAC | AINC

$180 735    1%

Ñ3y[oEº5 WxC3ysti4 xgxZos3iu4 

vtmixDy3üg5 n9li.

Educators at a children’s book production
workshop in Salluit.

Des éducatrices participant à l’atelier de 
rédaction de livres pour enfants à Salluit.



®Ns/c3tycbsc5bht4 WNhx3bui4. WNhx3bsM -

s3g5 x3ÇAQÜ8Nb5ti sfk1zozMs3g5: Ñ3y[8i

WxCoEº5 WQs3nbsiz, Ñ3y[8i ie5yx ©mQ x -

c3ij5 WQs3ãi6, cEbsoEi3j5 vtmixD yc3 -

tyî5, kN[7u s[Z3gi4 çr3if5 W?9ox t5yZ-

hx3i6, WNhZ3i4 n3etEstsJ5 nN3Dts2 xq -

DbsymizA5, WNhZ5nos3i6 nN3D†5 kNo8i4

W?9oxt5yZhxDtsizA5, Søyi4 is3DgoEpi9l

WQs3ãi6, kN4ƒÔÇD3i6 nNQs3ni6, Wsyg coE -

i3i4 nN1axti9l vtmixDyc3tyi6.  

     b=Zi x3ÇAu WNh{[K5 ®Ns/c3tycbs Q x9 -

MMs3uJ6 vt[4 wo8ixioEp4f5 x©t/st§zi4

grymQxgJoEi3j5 xy?3ymQx3g[7u4, eu3DEx3 g -

isJi4, xyq8il ckw¬3isJi4 vJq3ãZhx Dt s5 -

ht4 s[Z3gi4 wo8ixyxq8Nd9lQ5. WNh{[bl

WNhZc3iu4 cᐅpm/s4ÜZhx3tz S˜Exv5bM sJ7 -

uJ6 kN[s2 wo8ix[q8i4 grym/st5yQx3ghi

Ü9lgwQx3ghil W7mEsizi4 s[Z3g5 wo8i xy -

xExc3iz WNh Z5 -

yxaJi4 W[5n -

c3 insAtsA8Nm5

wk7mEso3Xb.

kNusi

GᕃᒃM8uH

WNhZc3ij5

WQs3ni3jl

vtmpx„5

b=Zi x3ÇDu, ᑖ4fx

vtmpx„5 w2WQ / -

cChx7mEMs3g5

W?oxt5yi 3u 4

É 2Ñ  Eo 3 bzi 4

X3N ymsts2 WN -

h5†b3XoxZhx3ij5

s/C8ixti.  Wl -

x3gu4 x3ÇAk5 Wz -

hªozJ6 ®Ns/ -

c 3 t y A t s 5 h i

xq ctŒAt4 xt -

o sDtsMsJ6 fÑ4f5 WNhZ5noEpq8k5 x7ml

b9omk5 x3ÇAªozJ6 vmQps3ij5 xqctŒAt4

wi9MbsMsJ7uJ6 vt[4 kNooµ5 v?mzk5 bm g -

mî4fk9l. bmgmî tusJ6 çq3ifos3ᑎsZi xuhw -

oezJ3tA9l n3etEZhx3tshi WNhZsJi4 wkg -

w8NªozJ5ni4, nS5p/symic3g6 vNbs2 WNhZ5 -

noEpq8k5 kNogc5n/i4 WNhZc3ty?9oxZ hx D -

tqA5 Xstrata-fk9l. #)) szÌi WNhá5 kwb -

six1aE/sJ5 Wlx3gu kNus5 s/C8ix[zi,

w9lo s3isJil. WNh{[K5 bmgm ®Ns/tA5 xsM -

bsAtq8i4 vmQ/cMzJ6 x3ÇÅi b9omi òJi.

financially to their projects. Some of the

major projects implemented this past year

were: childcare educator training, nutrition

training in childcare centres, information

technology workshops, the Nunavik Youth

Hockey Development Program, job creation

through the Sanarrutik Community Develop -

ment Strategy, special police constable and

tourism training, light-vehicle repairs, 

traditional activities and art workshops. 

        The Department also contributed again

this year to a KSB-organized science camp,

science tours and other activities aimed at

encouraging youth to further their education.

Finally, the Department’s employment

counsellor visited a majority of the region’s

schools to explain and promote the importance

of pursuing their studies to expand the number

of interesting career opportunities available

to them when they grow into adults.

Raglan Employment and 
Training Technical Committee
This year, the Technical Committee focused

on the development of the second phase of

the human resources development plan for

the Raglan mine. Specifically, a three-year

funding agreement was signed with the MESS

and the contents of a five-year management

d’améliorer la qualité des services 

de soutien offerts.

• Un cours de formation en gestion a 

été offert aux directeurs des CPE. Six 

directeurs ont réussi tous les modules 

du cours. On prévoit offrir le cours aux

directeurs d’autres communautés. 

• Un atelier a été offert à Salluit dans le but

de produire des livres en inuktitut pour les

enfants âgés de 0 à 4 ans. Deux éducatrices

de chaque communauté ont participé à

l’atelier. Les 19 livres qui ont été produits

seront publiés, puis distribués à tous les CPE.

        Enfin, en plus des 110 nouvelles places

en CPE qu’il s’était engagé de créer lors de 

la Conférence Katimajiit tenue en 2007, le 

gouvernement du Québec a annoncé cette

année 130 autres places pour la région. Au

total, ce sont 240 nouvelles places qui seront

créées entre 2009 et 2011. Il y a actuellement

814 places dans les CPE des 14 communautés.

Programmes d’emploi 
et de formation
Par l’entremise des programmes d’emploi 

et de formation, le Service vise à stimuler

l’emploi et à accroître l’employabilité de 

la main-d’œuvre du Nunavik. Certaines

ressources doivent de plus cibler des clientèles

particulières, dont les jeunes, les prestataires

de la sécurité du revenu, les travailleurs sans

emploi, les personnes handicapées, les élèves

et les prestataires de l’assurance-emploi.

Sources de financement 
des programmes
En 2008, le Service a reçu au total 19 455 758 $

des sources suivantes pour la réalisation de

ses programmes d’emploi et de formation

(voir graphique à la page 41). 

        Chaque année, le Service reçoit entre

350 et 400 demandes de financement pour

des projets d’emploi et de formation, et

l’ARK peut généralement approuver la 

majorité d’entre elles. En 2008, le Service a

travaillé principalement avec les partenaires

suivants pour offrir ses programmes d’emploi

et de formation : la Commission scolaire Kativik

(CSK), l’Office municipal d’habitation Kativik,

la Régie régionale de la santé et des services
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The Department’s programs aim 
to improve the employability of 

Nunavik’s labour force.

Les programmes du Service visent 
à améliorer l’employabilité de la 
main-d’œuvre du Nunavik.



agreement were negotiated between the

KRG and Tamatumani. Tamatumani is a

non-profit organization and multi-faceted

job-creation project for Inuit that has the

backing of HRSDC through its Aboriginal

Skills Employment Partnership and Xstrata

Nickel. More than 300 jobs are expected to

be created mainly at the Raglan mine, but

also in the construction industry. The 

Department is responsible for the financial

administration of the project over the next

five years.

        As well, to facilitate the recruitment

and hiring of Inuit at the Raglan mine, the

Technical Committee and the Department

implemented a new client database for the

mining industry. The database will help 

recommend participants for work and 

enable tailored follow-up.

Sanajiit Project
The goal of the Sanajiit Project is to develop

a strong and autonomous construction work -

sociaux du Nunavik, les divers services de

l’ARK, la Société Makivik, la Fédération des

coopératives du Nouveau-Québec, les villages

nordiques et Xstrata Nickel. Ces organismes

procurent la plupart des possibilités d’emploi

dans la région. Chaque fois qu’il est possible,

les partenaires doivent contribuer financière -

ment à leur projet. Au cours de la dernière

année, plusieurs projets importants ont été

réalisés : formation des éducatrices de la 

petite enfance, formation en nutrition dans les

CPE, ateliers en technologie de l’information,

Programme de développement des jeunes du

Nunavik axé sur le hockey, création d’emplois

par l’entremise de la Stratégie de développement

communautaire Sanarrutik, formation de

constables spéciaux, formation en tourisme

et en réparation de véhicules légers, activités

traditionnelles et ateliers d’art.

        En outre, le Service a contribué encore

une fois cette année à un camp de sciences

organisé par la CSK, à des tournées 

scientifiques et à d’autres activités visant à

     wkgw8Ni4 WNh5tn3ysi6 WNh5tÌChx3il

vJy5yxi3nsd9lA s/C8ixti, vtmpx„5 WNh{ -

[K9l kw5yMs3g5 vJyt5yht9l kÌu4 W5J/sJ5

cspm/sAt5nq8i4 s/C8ixi3tA5. ᑖ4fx cspm / -

sAt5ã5 WNhxD8Ngi4 cspmAtsc5bix3g5 wvJ3 -

ym/sAt5nq8il wi9MtEAtsc5blt4.

nNº5

nNº5 W?9oxt5ypsQxc3ymJ5 kN[7u nNpc5 y x -

D8Ni3u4 w7uieA8Nyx3gi4, wkgw8N?9la3 tZ -

hx3hQ5. @))*-u, WNh{[K5 vJyt5yMs3g6 b9omi4

WNhx3[u ckw1qyxExc3ij5 x5bN3gü5Öoi3jl

wo8ixt5yisJi4. $) szÌî5g5 wkgw8â5 Ì5h -

uz x©tMsJ5 ᑰ5JxÇW7u, n9li, S[3igu ᑰ5Jxul.

sfxl ybm5 WQx9˜Dt5ã5 W7mEstbsMs3g5:
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s/C8ixi3ËozJi4 WQs3nt5yi6 €3ehEx9˜bsMsJ6

Ì5hjz WNh{[j5 wMQ5hQ5 xyq5 bm5huz 

WNhxcts?5g5. Gwlxi3yü5g6H w5g4 nrxZ6.

Mining sector training was re-engineered by 
the Department and other stakeholders. 
(Inset) Etuk Sakiagok.

Le Service et d’autres intervenants ont restructuré
la formation dans le secteur minier. En médaillon :
Etuk Sakiagak.



• w9los3tsi3j5 wo8ixt5yi6

W?9oxtbst5hA kN[s2 WQs3n[zi wk4Jxu

WNhxctQ5hQ5 vt[4 wo8ixioEp4f5.

• nNº5 WNhxctQQx9MhQ5 Gwkgw8Ni4

nNpsQs3nt5yi6H xsM5yi3l x9MbsymAt-

sJi4 WNhxctQ5hQ5 fÑ7u nNpoEp7mE4f5

GCCQH.  Ì4fx x9MbsymAtsJ5 WNh{[t8k5

cspmAts§5 wo8ixtbsAtoµq8i4 nNº5,

xgw8Nsm̄ bl Ü?9MAyoxEym/q9l

wMc3uht4 xyq8i4 cspm/s9MEQxo8i4.

• nNº5 WNhA8Ng5 x9MbsymAtq5

kbsyot3ym5ht4 gis3cbsiz w9los3tsJk5

nNpsJk9l WNh5tyA8Nd9lQ5 Ì4fiz.

• ®Ns/tA5 wvJ3ym/siz nNpsJ5 w9los3†5

wkgw8Ni4 nNpi4 WNh5tygx3mb. 

is3DgoEpsi3u4 W?9oxtbsA†5

u5nsᓵ3bsymK6 $))-sA8NExq5 yMsᑉ xy5pb3iz -

ÅozJi4 WNhZc3tyA8NExu4 x3Çᒍbµ5 R!.% uox -

ᕌ3glxi4. Öà8ifzk5, b=Zi x3ÇAu WNhx3[K5

force, comprising mostly Inuit. In 2008, the

Department organized five general worksite

health and safety courses for more than 40 Inuit

in Kuujjuarapik, Salluit, Puvirnituq and 

Kuujjuaq. Additionally, it prioritized four

tools:

• The promotion of construction training

at the Nunavimmi Pigiursavik Training

Centre in Inukjuak in partnership with

the KSB. 

• Follow-up with sanajiit (Inuit apprentice

and journeyman construction workers)

and the operation of a database in 

co-operation with the Commission de 

la construction du Québec (CCQ). The

database allows the Department to track

the training received by each sanajiit,

their availability to work and their 

registered working hours, among other

important information.

• The dissemination among construction

contractors of an up-to-date sanajiit 

priority hiring list.

• Financial contributions for contractors

that hire sanajiit.

encourager les jeunes à poursuivre leurs

études. Enfin, la conseillère en service 

d’emploi du Service a visité la plupart des

écoles de la région pour insister auprès des

élèves sur l’importance de terminer leurs

études, afin qu’ils puissent avoir accès à un

certain nombre de carrières intéressantes à

l’âge adulte.

Comité technique d’emploi 
et de formation Raglan
Cette année, le Comité technique s’est concentré

sur l’élaboration de la deuxième phase du plan

de développement des ressources humaines

pour la mine Raglan. Plus précisément, une

entente de financement triennale a été 

conclue avec le MESS. D’autre part, l’ARK et

Tamatumani ont négocié le contenu d’une

entente de gestion quinquennale. Tamatumani

est un organisme sans but lucratif et un projet

de création d’emplois à volets multiples à

l’intention des Inuits qu’appuient RHDSC,

par l’entremise du Partenariat pour les 

compétences et l'emploi des Autochtones, 

et Xstrata Nickel. On prévoit que plus de 

300 emplois seront créés principalement à la

mine Raglan, ainsi que dans l’industrie de la

construction. Le Service est chargé de la 

gestion financière du projet au cours des

cinq prochaines années.

        De plus, pour faciliter le recrutement et

l’embauche d’Inuits à la mine Raglan, le Comité

technique et le Service ont mis en place une

nouvelle base de données des clients de 

l’industrie minière. Cette base de données

permettra de recommander des participants

et d’effectuer un suivi adapté.

Projet Sanajiit
L’objectif du projet Sanajiit est de développer

une main-d’œuvre de la construction forte et

autonome au Nunavik, composée essentielle -

ment d’Inuits. En 2008, le Service a organisé

cinq cours de santé et sécurité générale sur

les chantiers de construction auxquels ont

participé une quarantaine d’Inuits de 

Kuujjuarapik, de Salluit, de Puvirnituq et de

Kuujjuaq. Il a aussi priorisé les quatre outils

suivants :

• Promotion de la formation dans un

métier de la construction au Centre de

formation Nunavimmi Pigiursavik

d’Inukjuak en partenariat avec la CSK. 

xuhZä5 nN[sJi wly3hyxExc3ij5

womN3gü5ÖoQxc3ij9l wo8ixî5 vJytbsMsJ5.

Several construction worksite health and safety
courses were organized.

Plusieurs cours de santé et sécurité générale sur les
chantiers de construction ont été organisés.
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Tourism Skills Development
It is estimated that there exists a potential to

create over 400 seasonal positions totalling

$1.5 million in salaries annually. The 

Department therefore continued in 2008 to

prioritize training and job creation in this

industry in close cooperation with stake-

holders such as the Nunavik Tourism 

Association (NTA), the Makivik Corporation,

the KSB and various tourism operators. The

Department in particular focused its attention

in two major areas: community tourism 

development and training for individuals.

          Community tourism development projects

in Puvirnituq, Kangiqsujuaq, Kuujjuaq and

Kangiqsualujjuaq were at varying stages this

year. Each major project consists of three

phases: 

• Familiarizing the community with

tourism potential. 

• Tourism product development.

• Shake-out and marketing activities.

        In particular, in the second phase of 

its project, Kangiqsujuaq hosted roughly 

400 cruise-ship tourists during the summer.

The Department’s hard work ensured support

and quality analysis for local tourism operators

as well as significant technical backing for

three new businesses: Aventure Kangiqsujuaq,

Mamatuk Catering and Silami Adventures.

The Department also provided some assistance

to the communities of Inukjuak, Quaqtaq,

Kangirsuk, Aupaluk and Tasiujaq for certain

ad hoc needs. 

        The Department’s training activities for

individuals were also numerous: in 2008, over

50 Nunavimmiut participated in customized

basic to advanced tourism training. By way

of example, risk-management workshops were

organized in Kangiqsujuaq and for operators

attending the NTA annual general meeting.

Survival training was delivered by the Nunavik

Arctic Training Survival Centre for tourism

operators from several communities, and

catering training was organized in Kangiq-

sujuaq and Kangiqsualujjuaq. Participants

from Kangiqsualujjuaq, Tasiujaq, and 

Kuujjuarapik also took part in exchanges in

Québec’s Saguenay and Charlevoix national

parks and in Nunavut’s Auyuittuq National

Park. Finally, the Department provided 

• Suivi des sanajiit (travailleurs de la 

construction inuits – apprentis et 

compagnons) et utilisation d’une base 

de données en collaboration avec la

Commission de la construction du

Québec. La base de données permet 

notamment de retracer la formation

qu’a reçue chacun des sanajiit, leur

disponibilité et le nombre d’heures 

qu’ils ont inscrit.

• Diffusion d’une liste de priorité 

d’embauche auprès des entrepreneurs 

en construction.

• Versement de contributions financières

aux entrepreneurs qui embauchent 

des sanajiit.

Développement des 
compétences en tourisme
On estime qu’il serait possible de créer au

Nunavik plus de 400 postes saisonniers, 

totalisant 1,5 million de dollars en salaires

annuellement. Par conséquent, le Service a

continué de prioriser cette année la formation

et la création d’emplois dans cette industrie

en étroite collaboration avec des partenaires

tels que l’Association touristique du Nunavik

(ATN), la Société Makivik, la CSK et divers

exploitants d’entreprises touristiques. Le Service

s’est concentré en 2008 sur le développement

du tourisme communautaire et la formation

de la main-d’œuvre.

        Les projets pilotes de tourisme commu-

nautaire en cours à Puvirnituq, à Kangiqsujuaq,

à Kuujjuaq et à Kangiqsualujjuaq en étaient

à diverses étapes de réalisation. Chacun de

ces projets comporte trois phases :

• Informer la communauté des possibilités

touristiques. 

• Développer des produits touristiques.

• Mettre les produits à l’essai et réaliser 

des activités de marketing.

        Plus précisément, au cours de la deuxième

phase de son projet, la communauté de

Kangiqsujuaq a accueilli durant l’été environ

400 touristes provenant de bateaux de

croisière. Le Service a offert du soutien aux

exploitants d’entreprises touristiques locaux

et a procédé à des analyses de qualité. Il 

a également offert beaucoup de soutien 

vJyMs3g6 yK9oXs5pi3u4 WQs3ãAtsZ/3gi4 WN-

h Z3il n3etEisJu b=Zi WNhxZ3u WNhxc t -

c3hi bmguz vmQ/c3gi4 kN[7u is3DᑐoEi3j5

vg5pctŒ8izi4, mr{[f8i4, vt[4 wo8ixi o -

Ep4fi4 xyq8il isᕐDt5ypi4. WNh{[K5 w2WQ -

/c5yxChx3iÙcMs3g6 m3Dlx1axi4: kNo8i is3D -

goEis2 W?9oxbsizi4 wo8ixt5yi3ul wk© 3̂ -
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     kNo8i is3DgoEis2 W?9oxtbsAtq5
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xul x5pŒ1q©5ht4. xgi Wzhlx1axi4 W/5nbø5:

• kNo7u grymt5yi6 is3DgoEAtsA8Ngi4

• is3DgoEi3jxzJi4 W5nos3i6

• cspm/st5yi6 is[3bsÜZhx3il

     Wlx3gu4 WNhx3iub gzoEo3bzi, vq3 h -

Jx6 S˜Ex3bsMs3g6 #)) szÌᓃ5gk5 sux3Jxf5

tr5gk5.  WNh{[b WNhx7mE8iz nS5pymMs3g6

eu3Dicc5bhil kNos2 wlxi is3DgoEpsJi4

wvJ3ym5hil Wzhi4 kÌi4 WyNyoxaJi4:  vq3 -
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ckw¬Exc3iu4 cspmAtsymJ6 is3DgoEis2

W?9oxtbsizA5 wo8ixt5yisJtA9l sc3bs -

Ü8NgtA5 d˜i. Ì4fNi x9MymJ5 kwbsMeymJ5
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 oEi6 vtm3JxDbsMsJ7uJ6 vq3hJxu xs=ᒍys -

t9lA, sXstymJcMsJ6 hwb8usi4, [8˜usi4,

w1Musi4, xuxpvusi4 vNbusi9l.

@))(-u gÇá
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zJ6 W/cChx3iu4 xuhi4 W7mEs5ht4 gÇZsJi4,

wMq5 gÇZ5b x9MymJ5 xÌi:

• w2WQ/c3i6 vJyᑎbsizi4 bmgmi  WNhá5

n3etbsZhx3izb WNhxctQlQ5 vNbs2 fÑ4l

v?mQ4 w7uie5ht9l WNhx3[sJ5

• vJyt5yi6 s[Z3gw5 WNhZ5nys3[nq5b

WNhxExoq8i4
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support for the ongoing implementation of

the Nunavik Parks training plan.

        The Nunavik Tourism Trends and 

Opportunities Report commissioned by the

Department in 2007 provided a road map

for the tourism development and training

activities described above. The contents of

the document were produced through 

thorough consultations with all of Nunavik’s

private and public stakeholders.

        In addition, the Department and the

Avataq Cultural Institute pursued the 

preparation of the document entitled Inuit

Culture and Heritage of Nunavik, a resource

to assist in the training of youth in the tourism

industry. As well, the first International Polar

Tourism Conference was successfully hosted in

Kangiqsujuaq in late August with participants

from Sweden, Finland, the United Kingdom,

the United States and Canada.

OBJECTIVES FOR 2009
In the coming year, the Department has under -

taken to direct its energy to accomplishing

several important objectives. A few of these

objectives are listed below:

technique à trois nouvelles entreprises, soit

Aventure Kangiqsujuaq, Mamatuk Catering

et Silami Adventures. Le Service a également

fourni un certain soutien aux communautés

d’Inukjuak, de Quaqtaq, de Kangirsuk, 

d’Aupaluk et de Tasiujaq pour répondre à

des besoins ponctuels.

        Le Service a réalisé en 2008 de nombreuses

activités de formation. Une cinquantaine de

Nunavimmiuts ont participé à diverses 

formations adaptées en tourisme. Par exemple,

des ateliers sur la gestion du risque ont été

organisés à Kangiqsujuaq ainsi que pour 

certains exploitants d’entreprises touristiques

lors de l’assemblée générale de l’ATN. Le

Centre de formation du Nunavik en survie

arctique a offert un cours en techniques de

survie à des exploitants d’entreprises 

touristiques de plusieurs communautés. Une

formation en restauration a également été

offerte à Kangiqsujuaq et à Kangiqsualujjuaq.

Des représentants de Kangiqsualujjuaq, de

Tasiujaq et de Kuujjuarapik ont également

participé à des échanges avec les parcs 

nationaux du Saguenay et de Charlevoix, au

Québec, et du parc national du Canada
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kN[s2 u3awy3[Ì3Xoxiz WNhZ5ni4 kw5yc5b MzK6

u3awy3[u cibo8k5. Gd˜îH ƒD3Jx6 u3awy3[sAµ3g6.

Nunavik’s growing park network will create 
employment for residents of nearby communities.
(Above) The future Kuururjuaq park.

Le réseau grandissant de parcs au Nunavik créera
des emplois pour les résidents de communautés
situées à proximité. Sur la photo : futur parc 
national Kuururjuaq.



• Oversee the implementation of the

Tamatumani job-creation project in 

cooperation with the federal and 

provincial governments as well as 

private partners.

• Implement the activities of the 

Carrefour jeunesse-emploi Kativik.

• Finalize a resource website for childcare

centres.

• Develop 240 new places in the childcare

centres. 

• Negotiate the renewal of the KRG–

HRSDC funding agreement concerning

a large number of the Department’s 

employment and training, childcare 

and sectoral development activities.

• Continue the implementation of

tourism development projects in 

target communities.

Auyuittuq, au Nunavut. Enfin, le Service a

offert du soutien à Parcs Nunavik pour la

mise en œuvre de son plan de formation.

        Le Rapport sur les tendances et les 

possibilités touristiques au Nunavik réalisé à

la demande du Service en 2007 constitue une

feuille de route pour le développement

touristique et les activités de formation 

susmentionnées. Le document a été rédigé à

la suite de vastes consultations auprès de

tous les intervenants intéressés des secteurs

privé et public du Nunavik.

        En outre, le Service et l’Institut culturel

Avataq ont poursuivi la rédaction du document

intitulé Inuit Culture and Heritage of Nunavik

[culture et patrimoine des Inuits du Nunavik],

un outil qui servira à la formation des jeunes

en tourisme. Enfin, des représentants de la

Suède, de la Finlande, du Royaume-Uni, des

États-Unis et du Canada ont participé au

premier colloque sur le tourisme polaire qui

s’est tenu à Kangiqsujuaq.

OBJECTIFS POUR 2009
L’an prochain, le Service concentrera ses efforts

à l’atteinte de plusieurs objectifs importants,

dont quelques-uns apparaissent ci-dessous :

• Voir à la mise en œuvre du projet de

création d’emplois Tamatumani en 

collaboration avec les gouvernements

fédéral et provincial, ainsi que les 

partenaires du secteur privé.

• Démarrer les activités du Carrefour 

jeunesse-emploi Kativik.

• Finaliser un site Web contenant des

ressources pour les CPE.

• Créer les 240 nouvelles places dans les CPE. 

• Négocier le renouvellement de l’entente

de financement entre l’ARK et RHDSC,

laquelle couvre un large éventail d’activités

d’emploi et de formation, de service de

garde à l’enfance et de développement

sectoriel du Service.

• Poursuivre la réalisation des projets de

développement du tourisme commu-

nautaire dans les communautés ciblées.

vNbs2 WNhZ5noEp4fq8i5 W5JtQlQ5

WNh{[b WNhxC5ñlq5 wozJ5 WNhZoEi3j5

WQs3ãi3j5, Ñ3y[oEi3j5 x5pŒ1qgk9l

W?9oxt5yAt5nk5.

• vJyt5yQx9˜lb is3DgoEi4f5

W?9oxtbsQxo8i4 kNo8i Nlâ3bsmJi4.
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x3ÇAi x?t9l do9li WD3Xoxymi6
Thirty Years of Growth

Trente ans d’essor

The signing of the James Bay and Northern Québec Agreement
and the adoption of the Act respecting Northern Villages and
the Kativik Regional Government in 1978 were pivotal events
for Nunavik Inuit. These events transformed the region’s
administrative structures and Inuit relations with the govern -
ments of Québec and Canada, permitting the gradual transfer
of responsibility for community programs and services to
locally elected decision-makers.

A 1978 Québec-government study, now known as the
Jolicoeur Report, provided startling descriptions of the state
of the communities and municipal services 30 years ago.
Among other details, the report observed that “there [was]
not one water or sewer system, and solid and liquid wastes

[were being] disposed of in a manner worse than rudi -
mentary.” But the Jolicoeur Report also anticipated the
following three decades. The new administrative structures
“will have to get organized and provide their [residents] with
a host of services which are lacking at this point. In addition
to the problems related to public hygiene and the environ -
ment, several other activity sectors will have to be structured
and studied by local administrations.”

In a very short time, Nunavik has passed from the
dogsled to the age of the Internet. There can be no doubt that
in 2008 the KRG and the 14 Northern villages have lived up
to many immense challenges. They have done this by
listening carefully to Nunavimmiut, by striving to make the

governments of Québec and Canada aware of their priorities,
and by continuously demonstrating their ability to be good
managers. Each municipality now effectively possesses infra -
structure and programs that permit the delivery of essential
community services for their residents.

The future of the KRG and the Northern villages lies in
continuing to adapt government initiatives, programs and
services to regional and local realities while taking into
account the Inuit way of life, Inuktitut, health, education,
housing, employment, environmental protection, wildlife
conservation and economic development. Nunavik is the
next frontier and will be at the heart of much development
for decades to come.

La signature de la Convention de la Baie-James et du Nord
québécois et l’adoption de la Loi sur les villages nordiques 
et l’Administration régionale Kativik en 1978 ont été des
événements déterminants pour les Inuits du Nunavik. 
En effet, ces événements ont transformé les structures
administratives de la région et les relations entre les Inuits et
les gouvernements du Québec et du Canada, ce qui a donné
lieu à un transfert graduel des responsabilités en matière de
programmes et services communautaires aux décideurs élus
localement.

Une étude réalisée par le gouvernement du Québec
en 1978, connue sous le nom de Rapport Jolicoeur, décrivait
l’état déplorable des communautés et des services munici -
paux. Le Rapport faisait notamment observer ce qui suit : 
« … il n’existe aucun réseau d’aqueduc ni d’égouts et

[l’élimination] des déchets solides et liquides est plus que
rudimentaire ». Le Rapport Jolicoeur faisait également des
prédictions pour les trois prochaines décennies. Ces nouvelles
structures administratives « devront s’organiser et fournir à
leurs [résidents] toute une gamme de services qui sont plus
que déficients à l’heure actuelle. En plus des problèmes
relatifs à l’hygiène publique et à l’environnement, plusieurs
autres secteurs d’activité devront être structurés et faire
l’objet des préoccupations des administrations locales ».

Dans un cours laps de temps, le Nunavik est passé 
de l’époque des traîneaux à chien à celle de l’Internet. Il ne
fait aucun doute que, au cours de ces trois décennies, l’ARK
et les 14 villages nordiques ont relevé de nombreux défis 
de taille. Ils ont réussi ce tour de force en écoutant attentive -
ment les Nunavimmiuts, en s’efforçant de sensibiliser les

gouvernements du Québec et du Canada à leurs priorités et
en démontrant constamment leur capacité à être de bons
gestionnaires. Toutes les municipalités possèdent maintenant
des infrastructures et des programmes qui leur permettent de
fournir des services communautaires essentiels à leurs résidents.

L’avenir de l’ARK et des villages nordiques dépendra de
la possibilité de continuer d’adapter les initiatives, programmes
et services gouvernementaux aux réalités régionales et
locales tout en tenant compte du mode de vie des Inuits, de
leur langue, à savoir l’inuktitut, de la santé, de l’éducation, du
logement, de l’emploi, de la protection de l’environnement,
de la conservation de la faune et du développement
économique. Le Nunavik est en plein essor et sera le théâtre
de nombreux développements au cours des prochaines
décennies.

ᔦᒻᔅ ᐯᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑕ ᐊᑎᓕᐅᕈᑕᐅᓂᖓ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᐅᑉ ᐱᑦᔪᑎᓕᐅᑉ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖓ 1978-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐱᒋᐊ -
ᕈᑎᒋᔭᐅᓪᓚᕆᑦᓯᒪᔫᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓂ ᐊᕐᓃᒃ
ᐊᓯᑦᔩᓚᐅᕐᑑᒃ ᑕᒪᑦᓱᒪ ᓄᓇᖁᑎᐅᔫᑉ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐋᕐᕿᓯ ᒪ ᓂ -
ᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᓇ -
 ᑕᐅᓪᓗ ᑲᕙᒪᖏᓐᓂᒃ, ᓅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓚᕿᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱ -
ᐊᕐᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑕᐅᒋᐊᓖᓪᓗ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᓂᕈ -
ᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ.

1978- ᒥᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᕕᓂᖓ, ᑌᔭᐅᕙᓕᕐᑐᖅ
Jolicoeur ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖓ, ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᔪ� ᖂᐊᕐᓵᓇᕐᑐᓂᒃ ᖃᓄᐃ -
ᑦᑑᓂᖏᓐᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ. ᐊᓯᖃᕋᓗ ᐊ ᕐᒥ -
ᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑖᓐᓇ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᔪᖅ ᐃᒪᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ

ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᕕᓂᕐᓂᐊᓂᒃᑯᓗ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᖃᕐᑐᕕᓂᐅᖕᖏᒋᐊᖓᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ nᓃᑦ ᐃᕐᖃᑕᕐᑕᐅᒍᓯᖏᑦ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᓗ ᓈᕕᑦᑕᐅᒍᓯᖏᑦ
ᐱᐅᖕᖏᑐᓪᓚᕆᐅᑦᓱᑎᒃ. ᑭᓯᐊᓂᓕ ᑖᓐᓇ Jolicoeur  ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖓ
ᕿᓚᓈᕈᑎᖃᓚᐅᔪᖅ 30-ᐅᓚᖓᔪᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᙯᔪᓂ. ᓄᑖᒥᒃ ᐊᐅ ᓚ ᑦ -
ᓯᓂᕐᒧᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᓂᑦᓴᒥᒃ “ᐃᓂᓪᓚᖓᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᕃᑦᓱᓂ ᐊᑐᐃᓐᓇ -
ᐅᑎᑦᓯᓗᓂᓗ ᐃᓄᖁᑎᒥᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᓂᒃ ᒫᓐᓇ ᐱᑕᖃᖕᖏᑐᓂᒃ.
ᐊᒻᒪᓗ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓀᓗᑕᓄᑦ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᓴᓗᒪ ᒐᓱ ᐊᕐᑎ ᓯ -
ᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᒧᑦ, ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᒋᐊᖃᕋᔭᕐᓂ-
ᕋᕐᓱᒋᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓗᑎᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ.

ᐊᑯᓂᐅᖕᖏᑐᐊᐱᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᕿᒧᑦᓯᐸᓚᐅᕐᓱᑎᒃ ᒫᓐᓇ ᖃᕆ -
ᑕ ᐅᔦᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓕᕐᑐᑦ. ᓇᓗᓇᖕᖏᓚᕆᑦᑐᖅ 2008-ᖑᑎᓪᓗᒍ,
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒻᒪᓗ 14 ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᒋᔭᖏᑦ
ᐱᔭᕇᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕆᐊᖏᑦ ᐊᒥᓱᓂ ᐊᖏᔫᑎᓂ ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᓕᒻᒥᓂ.

ᑌᒣᓚᕿᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᓈᓚᑦᓯᐊᓂᑯᒥᓄᑦ, ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᖃᕐ -
ᓱᑎᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᖃᐅᔨᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒋᑦ ᓯᕗᓪ  -
ᓕ ᐸᐅᑦᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᐅᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᕐᒥᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦ -
ᓯᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ. ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᖃᓕᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖃᕐ -
ᓱᑎᓗ ᐱᑕᖃᕆᐊᓕᓐᓂ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᑦᓴᒥᓂᒃ ᐃᓄᖁᑎᒥᓂᒃ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓄᓇᓖᓪᓗ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦᑕ
ᓯᕗᓂᑦᓴᖏᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᖁᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓱᖏᐅᓯᓭᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂ, ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒋᐊᓕᖁᑎᖏᓐᓂ, ᐱᒍᑦᔨᓂᖏᓐ ᓂᓗ
ᓈᒻᒪᓈᕐᓯᒪᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖁᑎᐅᔪᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᓗ, ᐃᓱᒪᒋᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐱᐅᓯᖓ, ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᓂᖅ, ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓪᓗ -
ᓕ ᕆᓂᖅ, ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ, ᐊᕙᑎᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᖅ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᖅ
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ. ᓄᓇᕕᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊ ᑎᑦᓯ -
ᕕᐅᒍᒪᑐᐃᓐᓇᓂᐊᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᙯᔪᓂ.



W9lfQxotÅozJi4 wvJ3ymi4f5 WNhx3bsA t -

q8il. ᑖ8N WNhx3[4 vmQ/c3uJ6 Wlv5g[î5

ckwᓘ3bs[zi4, Wi3lb[î5 wvJ3y/s[zi4 x7ml

tA/smJ[i3i4 wk8i4 kNoᒻuk5 st3ymo3gi

wªcbsQs3nt5ypi4 WNh5tc3ht4.

     WNhx3[K5 WNhxcbs?7uJ6 mr{[f8k5, vJy tb -

siz è7+ Ñ fÑ b3Czbl xqctᒌ8izb W5J t QlA,

xy5p Qx3bsAt5nsJi4 kwtEcbsQxc3X uZ5b fÑ4f5 Wd-

 / os3[zA5 vJytbstZhx3hQ5, Wlx3gu W5Jts t9lA

Wd/z kNø5 v?µWq5b vt[4 kNooµ5 v?mzbl Gvt[s2

Wd/zH kN [7us5 r1åmN3gdtq5 vmQ/s5yxosudj5.
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Wd/oEi3u4 kNooEi3ul 

vmQ/c3ij5 WNhx3[4
Legal and Municipal Management Department

Service juridique et de la gestion municipale

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖓ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑰᕐᑎᑕᐅᔪᓄᑦ (dᓛᓂ) ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᑎᓄᓪᓗ ᐅᒥᐊᓄᑦ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ)
ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓂ.

The KRG’s insurance policy for marine transportation (above) and search and rescue boats (right) are
among the many portfolios managed by the Department for the KRG and the Northern villages. 

Le Service gère le portefeuille d’assurance de l’ARK et des villages nordiques, lequel inclut la police
d’assurance des marchandises transportées pour l’ARK (photo du haut) et celle pour les bateaux 
de recherche et de sauvetage (photo de droite).

Wd/oEi3u4 kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WNhx3 -

[z5 nS7upsJ6 vt[4 kNooµ5 v?mzi Wd / t -

A5yxgi4 WNhx3icd9lA. Wlx3gu4 b4fx wMs -

[ò8N§5 xqctŒZhxDbsiq8i4 scsyos3b si -

q8il xqctᒌAtsQxø5 v?mgc4ftA5 fÑ4 v? m4 -

fqtA9l. xgw8ND3tEpsJ5 grÌDti4 Wd/i9l

xq3bs/Exc3Xgi4 vt[4 kNooµ5 v?mzb vt -

mpq8k5, S3gi3ãl vJy4Üº5 grÌDtQQxoq8i4

xgw8ND3tEps5ht4. xqDttA9l WNhxDt si x3gi4

xtos3[s/Exc3Xgi4 vt[4 kNooµ5 v?mzk5

vmps5hi, xrr8iXsosttᑦyAtsJi9l is[3b -

sQxo8k5 WA5p/sAtsQxo8kl bf8NChx3tsᓲi4.

Wd/tA5 wµô3tsJ5 vt[4 kNooµ5 v?mzb

vtmpq8i4, S3gi3nq8i4 vJy4Üpq8i4, ᑖ5hms9l

tus2 WNhx3[dtQ/q8i4.

     bm4fx W/5ã5 xyq8i4 WNhx3[K5 vmQ/ c § -

a7uJ6 w7mcstcDtoµq8i4 vt[4 kNooµ5 v? -

mzb kNø9l v?µW4fq5b. vmQ/c3g6 Wd/o  -

Ei3u4 vmQ/c3iu4 kNø9l ®Ns/oE/sAyzi4

The main role of the Legal and Municipal

Management Department is to protect the

interests of the KRG by ensuring that its legal

transactions comply with the law. Specifically,

the Department participates in the negotiation

and drafting of agreements with the depart-

ments and agencies of the federal and provincial

governments. It prepares the resolutions and

ordinances to be adopted by the KRG Council

as well as the resolutions to be adopted by the

Executive Committee. The Department drafts

the contracts to be signed by the KRG, oversees

all calls for tenders for the purchase of goods and

services and provides general legal advice to

the KRG Council, Executive Committee and

the organization’s other departments.

Le Service juridique et de la gestion municipale

a pour rôle principal de protéger les intérêts

de l’ARK en s’assurant de la légalité des actes

juridiques qu’elle pose. Plus précisément, il

participe à la négociation et à la rédaction

des ententes à intervenir avec les ministères

et organismes des gouvernements fédéral et

provincial. Il prépare les résolutions et les 

ordonnances qu’adopte le Conseil de l’ARK,

ainsi que les résolutions qu’adopte le Comité

administratif. Il rédige aussi les contrats que

signe l’ARK et supervise tous les appels d’offres

visant l’achat de biens et de services. Enfin,

le Service fournit des opinions juridiques au

Conseil de l’ARK, au Comité administratif

et aux autres services de l’organisme.



W9lfQxotÅozJi4 

wvJ3ymi4f5 WNhx3i6

xqctŒAt4 wozJ6 vt[4 kNooµ5 v?mzb

wlw4vsoezJi4 ®Ns/c3tbsizk5 GyKᓂᕐj5H

mo5hA, W9lfQxotÅozJi4 wvJ3yAtc3i6 vJy -

t5yyxDtsK6 wvJ3ymi3u4 wo8ixt5yi3ul kNø5

v?µWq5b WNh5tq8i4 WA8Ny5yxosudj5 csp m5 -

yxosudj9l WNhx3bui4 kNooEi3ᒧxzJi4 x7ml

w7uieA8Ny5yxdlQ5 kNo8i v?µ„5. bm5hm WNh -

x3bsiz ybàoezJ6: Wd/oEi6, vmQ/c3i6

kNø9l ®Ns/oE/siz, kNs2 xg3b siᑦᓴᖓᓂ

X3Ni6 W?9oxt5yi3l kNdtQ/sJu4, nNmQx c3 -

goEi3l. WNhx3[K5 vmQ/c§6 m3Îi4 yK9øi4.

     @))*-u, xuhv9ä W7m‰5 vmQ/sicMs3g5

bmgm WNhx3bsizA5.  Wlx3gu WNh{[K5 WNhx-

ctcMs3g6 tusJu4 w2WQ/c3gu4 WNhxD8 âC /3 -

gªozJ5 w7mcs†9l vmQ/sizk5, gryt5y -

Atos3ht4 w7uÅ 3̂tgi9l vtyc5bht4 W5JtQ5hA

WNhxD8âDt4 ®Ns5/nDtQA8NC/3bq5 iDx3bsmJ5

kNosJu. bm8N x©tMsJ6 yᑉt7WEst9lA vt[4

kNooµ5 v?mzb vtmpq5 vtmic3tlQᑦ.  WN -

h{[K5 wvJ3ymAtcMsJ7uJ6 n3ebsizk5 ckw-

¬ExcD†5 moZ3ªozJ5 x5bgxZco3X5 vt[4

kNo oµ5 v?mz kNø9l v?µ„q5. Ì4fx ckw ¬ E -

xcD†5 xgw8ND3tbsMsJ5 kNooEp4f5 g3cb3 -

[fq8k5 MAMROT-fk5. WNh{[K5 grÌDt5ni4

xg w8 ND3tEpsMs3uJᖅ wMs[cc5bhil xqct -

ŒAt5nq8i4 kNø5 v?µW4fq5b ®Ns/c3t bs i5nj5

won3ioEi3j5 hc5yioEi3jl g3c b3[fq8i5,

W1ax“5 nN/sAt5nq8i4 kbsyot3 b s At5n q8il.

xgw8ND3tEMsJ7uJA5 x3ÇAbµ5 vt5 b iE§zi4 vg5p c-

 tŒ8izb kNø5 v?µW4fq8i x9M †5®Ns/oEº5, Ì8Nl

vtmi6 x©tMsJ6 MAMROT-f5 x9M[zi àat9lA.

     ª[7WE @))&-u iDx3iᓕ[ist9lA, WNh{[b

Wd/oEpz kNo8il ®Ns/oEi3u4 xsM5yi3ul

wµô3t wo8ixt5yicMsÔ4 iDx3bsCÌi4. vJy -

Ms3uJA5 xy5ptEi3u4 x5pŒ5yxosut5yZhx3iu9l

kNø5 Wd÷Wq8i4, w2WQ/ò8NMs3hbl kNø5

        In addition to these activities, the 

Department administers the insurance port-

folios of the KRG and the Northern villages.

It is responsible for the legal affairs as well as

management and municipal accounting

components of the Technical Assistance 

Program. The Department also manages the

Offence Management Bureau, the Crime

Victims Assistance Centre and the Inuit

Community Reintegration Officers Program.

        Finally, the Department co-operates

with the Makivik Corporation on the imple-

mentation of certain aspects of the James

Bay and Northern Québec Agreement and

may propose amendments to Québec govern -

ment legislation, mainly to the Act respecting

Northern Villages and the Kativik Regional

Government (Kativik Act), so that the Act

may better meet the needs of Nunavimmiut.

TECHNICAL ASSISTANCE 
PROGRAM
Pursuant to the Agreement concerning Block

Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement), the Technical 

Assistance Program ensures the delivery of

assistance and training to Northern village

personnel in order to improve knowledge in

fields that are relevant to municipal activities

and increase the autonomy of the Northern

villages. The Program comprises four 

components: legal affairs, management and

municipal accounting, land use planning

and development of the territory, as well as

engineering. The Department is responsible

for the first two components.

        In 2008, several important activities

were carried out under the Program. In 

         En plus de ces activités, le Service gère le

portefeuille d’assurances de l’ARK et celui des

villages nordiques. Il est aussi chargé des volets

portant sur les affaires juridiques ainsi que

sur la gestion et la comptabilité municipales

du Programme d’assistance technique. En

outre, le Service gère le Bureau de gestion des

infractions et le Centre d’aide aux victimes

d’actes criminels, ainsi que le Programme

d’agents de réinsertion communautaire inuits.

        Enfin, le Service collabore avec la Société

Makivik à la mise en œuvre de certains aspects

de la Convention de la Baie-James et du Nord

québécois et peut proposer au gouvernement

du Québec des modifications à la législation,

principalement à la Loi sur les villages

nordiques et l’Administration régionale 

Kativik (Loi Kativik), afin qu'elle réponde

mieux aux besoins des Nunavimmiuts.

PROGRAMME 
D’ASSISTANCE TECHNIQUE
Par l’entremise du Programme d’assistance

technique, lequel est prévu dans l’Entente

sur le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut), l’ARK

fournit de l’assistance technique et offre de

la formation aux employés municipaux, afin

d’accroître le niveau de leurs connaissances

dans les domaines pertinents aux activités

municipales, et ce, pour que les villages

nordiques deviennent plus autonomes. Le

Programme compte quatre volets : les 

affaires juridiques, la gestion et la comptabilité

municipales, l’aménagement du territoire et

l’ingénierie. Le Service est chargé des deux

premiers volets.

        En 2008, plusieurs activités importantes

ont été réalisées dans le cadre du Programme.

Plus précisément, le Service a participé avec

la Commission administrative des régimes

de retraite et d’assurances à la préparation

d’une présentation et de rencontres 

individuelles concernant le régime de 

retraite des élus municipaux qui ont eu lieu

lors de l’assemblée du Conseil de l’ARK

tenue en septembre. Le Service a également
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particular, the Department collaborated with

the Commission administrative des régimes de

retraite et d’assurances (pension and insurance

plan administration) on a presentation and

individual meetings regarding the pension

plan of elected municipal officers. These

took place at the September sitting of the

KRG Council. The Department also assisted

with the creation of a guide on the rules 

applicable to loans contracted by the KRG

and the Northern villages. The guide was

prepared by the municipal funding branch

of the Ministère des Affaires municipales, des

Régions et de l’Occupation du territoire

(municipal affairs, regions and land 

occupancy, MAMROT). Moreover, the 

Department prepared resolutions and 

participated in the drafting of agreements to

give the Northern villages access to funding

from the Ministère de l’Éducation, du Loisir

et du Sport (education, recreation and sport)

for sports and recreation facility construction

and renovation. Finally, the Department

contributed to the organization of the annual

meeting of the Association of Secretary-

Treasurers of Nunavik, which was held at the

offices of the MAMROT in May.

         Further to the elections held in Novem -

ber 2007, the Department’s municipal legal advisor

and municipal financial and administrative

advisor offered training this year to newly

elected municipal officers. Finally, the Depart -

ment continued its project to revise and

standardize municipal by-laws, and it followed

up on numerous requests from the Northern

villages concerning various legal matters,

resolutions and potential litigation files.

INSURANCE
The insurance portfolios of the KRG and 

the Northern villages have a total insurable

value of more than $477 million. The task of 

managing these portfolios is the responsibility

of the Department.

        In 2008, the marine insurance policies

(covering community harvesting boats,

search and rescue boats operated by the

Northern villages and the patrol boats used

by KRG renewable resource officers) for the

KRG and the Northern villages as well as the

shipping insurance policy for the KRG were

up for renewal and required calls for tenders.

To this end, the Department worked closely

collaboré à la création d’un guide concernant

les règles relatives aux emprunts permanents

de l’ARK et des villages nordiques. Le guide a

été réalisé par le Service du financement 

municipal du ministère des Affaires muni -

cipales, des Régions et de l’Occupation du

territoire (MAMROT). Par ailleurs, le Service

a préparé des résolutions et participé à la 

rédaction d’ententes dans le contexte de l’accès

des villages nordiques à un financement du

ministère de l’Éducation, du Loisir et du

Sport pour la rénovation et la construction

d’infrastructures sportives locales. Enfin, 

le Service a participé à l’organisation de 

la réunion annuelle de l’Association des 

secrétaires-trésoriers du Nunavik qui s’est

tenue aux bureaux du MAMROT en mai. 

        À la suite des élections de novembre 2007,

le conseiller juridique municipal et le conseiller

financier et administratif municipal ont 

offert en 2008 de la formation aux nouveaux

représentants élus locaux. Enfin, le Service a

poursuivi la révision et l’uniformisation des

règlements des villages nordiques. Il a aussi

donné suite à un grand nombre de demandes

provenant des villages nordiques et portant sur

diverses questions juridiques, des résolutions

et des dossiers potentiellement litigieux.

ASSURANCES
La tâche de gérer le portefeuille d’assurance

de l’ARK ainsi que celui de l’ensemble des

villages nordiques, lesquels totalisent main-

tenant une valeur assurable totale de plus de

477 millions de dollars, incombe au Service. 

        En 2008, les polices d’assurance 

maritime pour l’ARK et les villages nordiques

(regroupant les bateaux communautaires, les

bateaux de recherche et de sauvetage appar-

tenant aux villages nordiques et les bateaux

servant aux patrouilles des agents des ressources

renouvelables de l’ARK) et la police d’assurance

des marchandises transportées pour l’ARK

devaient être renouvelées et nécessitaient des

appels d’offres. Le Service a donc travaillé en

étroite collaboration avec ses conseillers 

en assurance, afin de mettre à jour les

renseigne ments requis, préparer les documents

d’appel d’offres et analyser les offres reçues. Le

contrat pour l’assurance maritime, protection

et indemnité, a été accordé à la société de

courtage d’assurance Osborn & Lange inc. et

le contrat pour l’assurance maritime, coque et
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with its insurance consultants to update the

necessary information, to prepare the call for

tender documentation and to analyze the

tenders received. The contract for marine 

insurance, protection and indemnity, was

awarded to the broker Osborn & Lange Inc.

and the contract for marine insurance, hull

and machinery, was awarded to the broker

BFL Canada Inc. Further to a separate call

for tenders, the contract for shipping insurance

was awarded to the broker Osborn & Lange Inc.

        Also this year, the Department ensured

the renewal of various other insurance policies:

property and casualty insurance, general 

aviation liability for KRG airport manage-

ment, errors and omissions on the part of

the KRG and the Northern villages, as well

as accidental death and dismemberment

coverage for volunteer underwater divers

and Canadian Rangers.

        For the past few years, the Department

has been involved in the management of a

common insurance fund for the KRG and

the Northern villages. At the end of 2008,

contributions to the fund totalled over 

$1.6 million. Set up with financial contributions

from each Northern village based on the value

of its assets in relation to the total assets insured,

the fund is managed by an independent

committee. In the case of a claim, once a 

deductible of $10 000 has been paid by the

Northern village in which the incident 

occurred, the fund is used to cover the cost

of the claim up to an amount not exceeding

$250 000. If the claim is not entirely met in

this manner, all remaining costs to overhaul

or replace the damaged asset are covered

through insurance contracted with a private

company. In 2008, this alternative and 

machines, à BFL Canada inc. À la suite d’un

processus d’appel d’offres distinct, le contrat

concernant l’assurance des marchandises

transportées pour l’ARK a été accordé à la

société de courtage d’assurance Osborn &

Lange inc.

        Le Service a également procédé cette

année au renouvellement de diverses polices

d’assurance : assurance risques divers et des

biens, responsabilité civile générale en ce qui

a trait à la gestion des aéroports par l’ARK,

erreurs et omissions de la part de l’ARK et

des villages nordiques, ainsi qu’une assurance

couvrant la mort et le démembrement 

accidentel pour les plongeurs sous-marins

volontaires et les Rangers canadiens.

        Par ailleurs, le Service travaille depuis

quelques années à la gestion d’un fonds 

d’assurance commun créé pour l’ARK et 

les villages nordiques. À la fin de 2008, les co-

tisations avaient atteint plus de 1,6 million

de dollars. Composé de la participation 

financière de chaque village nordique en

fonction du pourcentage de la valeur de ses

actifs par rapport aux actifs totaux assurés, le

fonds est géré par un comité indépendant. En

cas de sinistre, le fonds d’assurance commun,

une fois la franchise de 10 000 $ payée par le

village nordique où le sinistre a eu lieu,

prend le relais et couvre les coûts du sinistre

jusqu’à un montant maximal de 250 000 $.

Par la suite, si ce montant s’avère insuffisant,

le solde nécessaire à la remise en état de 

l’actif ou à son remplacement est couvert par

l’assurance contractée d’une compagnie

privée. En 2008, ce moyen alternatif et 

complémentaire d’assurer les biens a permis

à l’ARK et aux villages nordiques de main-

tenir les primes à des niveaux acceptables. Il

importe de noter que le Service juridique et de

la gestion municipale aide tous les services

de l’ARK et les villages nordiques à faire les

déclarations de sinistre. 

        

CENTRE D’AIDE AUX VICTIMES
D’ACTES CRIMINELS
Sur l’initiative de l’ARK et du ministère de la

Justice du Québec (MJQ), le Centre d’aide

aux victimes d’actes criminels (Sapumijiit) a

ouvert un premier bureau à Kuujjuaq en 2004.

Sapumijiit a pour mandat d’aider les 

victimes d’actes criminels en leur fournissant

un service d’accompagnement tout au long
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et leur famille.



complementary method of insuring their 

assets helped the KRG and the Northern 

villages to maintain premiums at an acceptable

level. It may be noted that the Legal and 

Municipal Management Department assists

all KRG departments and the Northern 

villages with their insurance claims.

CRIME VICTIMS 
ASSISTANCE CENTRE
A joint initiative of the KRG and the Ministère

de la Justice du Québec (justice, MJQ), the

Crime Victims Assistance Centre (Sapumijiit)

opened its first office in Kuujjuaq in 2004.

Sapumijiit’s mission is to help the victims of

crime by accompanying them through the

judicial process. Sapumijiit staff explain

rights and legal remedies, and they provide

referrals to specialized resources. With offices

in Kuujjuaq, Kuujjuarapik and Inukjuak, 

Sapumijiit employees attend each sitting of

Nunavik’s itinerant courts. Funding for 

Sapumijiit is covered under an agreement

with the MJQ.

INUIT COMMUNITY 
REINTEGRATION OFFICERS
PROGRAM
The mission of the Program is to foster the

social reintegration of offenders into their

communities and families following incar -

ceration in a Québec correctional institution.

Inuit community reintegration officers

based in Kuujjuaq, Kuujjuarapik, Puvirnituq

and Salluit monitor the terms of release of

their clients and make use of all available 

assistance, in close co-operation with diverse

public services, community resources and

informal care givers, in order to help their

clients resolve the conflicts resulting from

their crimes. Funding for the Program is

covered under the Sivunirmut Agreement.

        In 2008, the Ministère de la Sécurité

publique (public security, MSP) continued

to experience probation officer staffing 

difficulties. As a result, the Inuit community

reintegration officers received less support

and resources than usual.

OFFENCE MANAGEMENT 
BUREAU
The Offence Management Bureau (OMB) is

responsible for processing the statements of

du processus judiciaire. Dans ce contexte, il

fournit aux victimes d’actes criminels de

l’information sur les droits et les recours 

judiciaires et les oriente vers des ressources

spécialisées. Les employés de Sapumijiit,

dont les bureaux sont situés à Kuujjuaq, à

Kuujjuarapik et à Inukjuak, assistent à 

chacune des audiences des cours itinérantes

du Nunavik. Les fonds nécessaires au 

fonctionnement de Sapumijiit proviennent

d’une entente conclue avec le MJQ.

PROGRAMME D’AGENTS 
DE RÉINSERTION 
COMMUNAUTAIRE INUITS
Le Programme a pour objectif de favoriser

la réinsertion sociale des contrevenants dans

leur communauté et leur famille après leur

incarcération dans un établissement de 

correction québécois. Des agents de réinsertion

communautaires inuits sont en poste à 

Kuujjuaq, à Kuujjuarapik, à Puvirnituq et à

Salluit et ont pour fonction de superviser les

conditions de la libération de leurs clients et

d’utiliser toute relation d’aide disponible, en

étroite collaboration avec les services publics,

les ressources communautaires et les aidants

naturels, dans le but de résoudre le conflit

créé par le délit. Les fonds nécessaires à la

réalisation du Programme proviennent de

l’Entente Sivunirmut.

        En 2008, le ministère de la Sécurité

publique (MSP) a continué d’éprouver des

difficultés de dotation en ce qui concerne les

agents de probation. Par conséquent, les

agents de réinsertion communautaire inuits

ont bénéficié de moins de soutien et de

moins de ressources que dans le passé.

BUREAU DE GESTION 
DES INFRACTIONS
Le Bureau de gestion des infractions (BGI)

est chargé de gérer les constats d’infractions

émis par les agents du Corps de police 

régional Kativik (CPRK) et les agents 

d’exécution des règlements municipaux. Le

BGI a transféré cette année des dossiers à la

Cour du Québec et cette dernière a rendu

plus de 350 jugements.

        En 2008, le Service a continué à 

travailler en étroite collaboration avec le

CPRK et les villages nordiques à la gestion

des infractions. Par ailleurs, le Service a offert

xyq5 WNhx3bsymJ5

Wd/oEi3u4 kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WNhx3[4

to/smstc3S6 wvJ3ymJ5n/sli Wd/tA5 xy -

q8i4 vt[4 kNooᒫ5 WNhx3[q8i4. ÉEo @))*-u

WNhxctŒMzi3j5 xqctŒAtz vt[4 kNøøm5

v?mzb kNu4 tAux3†l vg5pctŒ8izb xto s3 -

b sMsJt9lA, WNh{[K5 wvJ3ymc5bMs3g6 kbs y -

otD8NgoEi3j5 WNhx3[sJu4 b3ebµ5 vtmc -

tcc5bt9lA Ì5huz vg5pctŒ8isJu4. wMs[ -
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ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᕋᔭᓐᓂᒧᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᑖᑎᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖁᔮᐱᖓᓂᒃ ᓯᖁᒥᑦᓯᒍᓂ.  

Statements of offence may be issued to anyone
who breaches a municipal by-law.

Quiconque enfreint un règlement municipal 
peut recevoir un constat d’infraction.



c5ãNc5bMs3uJA5 xqctŒZhx3isJk5 kbsyot3b -

siq8kl x5pŒ1qg5 xqctŒA†5 v?mgc4fi fÑ2

v?m4fq8i xyq8il tusJi. ᐆ5ᑑtQlA, wvJ3y -

mc5bMs3gA5 xgw8ND3tbst9lQ5 ckwoz st5n -

sJ5 yf5nè5 vJyt5yAt5nsht4 ieyAt5nkx -

ozJi4, kN[7u wªZhx3is2 xrglxo3iz W5J -

tst9lA wvJ3ymZhxDtsJ6 Ì8N. wvJ3y mMs3u JA5

n3etEcts5hb xqctŒAtzi4 vt[4 kNooµ5

v?mzb C4M8ul s/C8ix†5, W5Jtst9lA “bmgmi”

WNhZc5yxt5yZhx3i6 wo8ixt5yisJ3l wk8i4

s/C8ix[7u. grÌDtsJ5 vJytbsicMs3tlQ5 vt[4

kNooµ5 v?mzb vtmpq8k5, WNhx3[K5 vtyc -

5b Ms3uJ6 fÑ4f5 kNooEp4fq8i4 vt[s2 Wd -

/zb xy5pQx3bsAt5nq5 W5Jtst9lQ5: kNo8i

iDx3bsmJ5 iDx3bsymtQiz xKzsoQx 3bsA8N -

d9lA m3Îi5 x3ÇÅ8i5 Wzhk5; xy5pgwi6 Wd /3 -

kxzJi4 woz5ht4 vt[4 kNooµ5 v?mzi

xz J3ç2 gzozk5, Öᒫ5ãN6 W[cD8Nytbsd9la

xzJ3çtg5; xy5pg3ᑕsi5nq9l s9ldt5no xa -

ymJ5 x©t/sQxc3ht4 vt[4 kNooµ5 v?mzb

x3ÇAbµ5 ®Nsè5 gÇZEQxoq8i4 vJyt5y Qxc3X -

izk5.

     WNhxctŒ5gnè5 w3cgw[oEi3j5 kN[7u

n3ebsMsJt9lQ5, WNh{[t8i4 vt[s9l Søy -

q8i4 r=Zg3g5 Wzh[5ht4 vtmctc3ymo3g5

mr{[s2, fÑ4f5 w3cgw[oEp4fq5b, x5bN1q -

güQxc3goEp4fq5bl r=Zg3tq8i4.  Ì4fx WNhx-

ctŒ5g5 to/smstc3g5 cspn3gns5ht4 kwt -

EJ5nsht9l wµôQxDti4 w3cgw[oEi6 Ws -

y?9oxd9lA kN[7u. WNhxctò8NuJA5 Wd/tA5

xsM5yi4fl wvJ3ᓯm5hb mrbstu4 vq3hu, Wl -

x3guᒃ fÑ4f5 Nsoµi4 x5bN1q©t5yi3j5 g3cb3 -

[fq5b wob3yAtQMs3bz mrbstu4 s4©WE

@))*-u.

     ra9oXst9lA, WNh{[K5 vmQ/c3uJ6 nS7u -

psi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 Wd/tA5 ñ1z -

i3lbsAtcogx3X5 ckwoQxDt5nsJi9l wµô3t -

shi. @))*-u, w2WQ/c?9lMs3gA5 kN[s2 Ñ3y[ -

q8ªozJi4. 

@))(-j5 gÇá5

x3ÇÅixo3uJu WNh{[K5 X3NuJ6 wà8ixExu4:

• xqctŒAtosctc3li fÑ4f5

wq3CstoEpq8i4 ®Ns/c3tbsi5nj5 

kN[7u wq3CstoEi3u4 vmpsZ/3gªozJi4

WQx3tbsAt5nq8kl.

• xy5ptEli wo8ixt5yAtsJi4 

xyq8il yf5n/i4 wozJi4 kNø5

vtmpq8k5 xgw8N D3tAtQlQ5

iDx3is˜o3uJi4 k[7WE @))(-u.

• wo8ixt5yli kNø5 vtmpq8k5

iDx3bsc7ui4 k[7WE @))(-u.

offence issued by the Kativik Regional Police

Force (KRPF) and municipal by-law officers.

This year, the OMB effectively transferred

offences to the Court of Québec, which 

rendered more 350 judgments.

        In 2008, the Department continued to

work closely with the KRPF and the Northern

villages regarding offence management. As

well, training was delivered to municipal by-law

officers to help them better perform their

duties. Municipal by-law officers are generally

responsible for enforcing local by-laws that

may entail fines and keeping the general

public informed of applicable regulations in

their respective communities.

OTHER ACTIVITIES
The Legal and Municipal Management 

Department has a mandate to deliver legal

assistance to the KRG’s other departments.

Following the signing in April 2008 of a 

cooperation agreement between the KRG

and the Nunavik Landholding Corporations

Association, the Department assisted the

KRG Renewable Resources, Environmental

and Land Use Planning Department at

monthly meetings with the Association.

Moreover, the Department again participated

in the negotiation and renewal of various

agreements with the federal and provincial

governments and other organizations.

Specifically, it supported the preparation of

contractual documentation to permit the

implementation of the Food Program, which

is aimed at reducing the cost of living in

Nunavik. It helped with the drafting of an

agreement between the KRG and Tamatumani

to promote employment and training at the

Raglan mine. Following the adoption of 

related resolutions by the KRG Council, the

Department also liaised with the MAMROT

regarding certain amendments to be made

to the Kativik Act: an extension of the term

of office for elected municipal officers from

two to three years; changes aimed at making

the legal provisions of the position of KRG

vice-chairperson similar to those of the

chairperson; as well as modifications to the

timetables prescribed for the adoption of the

KRG’s annual budget.

        Since the creation of the Working

Group on Justice in Nunavik, representatives

une formation aux agents d’exécution des

règlements municipaux, afin de les aider à

mieux s’acquitter de leurs tâches. Le rôle des

agents d’exécution des règlements municipaux

consiste principalement à faire appliquer les

règlements municipaux assortis de sanctions

pénales et à informer les résidents des

normes réglementaires en vigueur dans leur

communauté.

AUTRES ACTIVITÉS
Le Service juridique et de la gestion municipale

a aussi pour mandat de fournir de l’assistance

juridique aux autres services de l’ARK. Suivant

la signature en avril 2008 d’une entente de

collaboration intervenue entre l’ARK et 

l’Association des corporations foncières du

Nunavik, le Service a participé avec le Service

des ressources renouvelables, de l’environ-

nement et de l’aménagement du territoire à

des rencontres mensuelles avec les membres

de l’Association des corporations foncières.

En outre, le Service a participé encore 

une fois en 2008 à la négociation et au 

renouvellement de diverses ententes avec les

gouvernements fédéral et provincial et

d’autres organismes. Il a entre autres 

collaboré à la rédaction de la documentation

contractuelle relative à la mise sur pied du

Programme alimentaire, lequel vise à réduire

le coût de la vie au Nunavik. Il a participé à

l’élaboration d’une entente entre l’ARK et

Tamatumani visant à promouvoir l’emploi

et la formation à la mine Raglan. Suivant

l’adoption de résolutions par le Conseil de

l’ARK, le Service a aussi coordonné avec le

MAMROT des modifications devant être 

apportées à la Loi Kativik concernant 

notamment la prolongation du mandat des

élus municipaux, lequel passerait de deux à

trois ans, le poste de vice-président de l’ARK,

afin que les dispositions qui l’encadrent

soient similaires à celles applicables au 

président, et les délais prescrits pour 

l’adoption du budget annuel de l’ARK.

        Depuis la mise sur pied du Groupe de

travail sur la justice au Nunavik, des

représentants du Service et du CPRK ont

participé à trois rencontres avec les membres

nommés par la Société Makivik, le MJQ et le

MSP. Le mandat du Groupe de travail est de

faire de la recherche et de formuler des

Wd/oEi3u4 kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WNhx3[4
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of the Department and the KRPF have taken

part in three meetings with representatives

appointed by the Makivik Corporation, the

MJQ and the MSP. The working group’s

mandate is to carry out research and propose

recommendations on how to improve access

to justice and the administration of justice

in the region. The Department also provided

legal and administrative assistance to the

Makitautik community reintegration centre

in Kangirsuk, mainly regarding MSP certifi-

cation of the centre in October 2008.

        Finally, the Department is responsible

for defending the interests of the KRG during

legal disputes and to propose orientations in

this respect. In 2008, attention was again 

focused mainly on an issue involving some

of the region’s childcare centres.

OBJECTIVES FOR 2009
In the coming year, the Department plans to:

• Enter into an agreement with the MTQ

concerning funding for the off-highway

vehicle co-ordinating panel for Nunavik

and related start-up activities.

• Revise the training course and related

documentation for municipal councils

in preparation for the planned elections

in November 2009. 

• Deliver training to newly elected 

municipal councils in November 2009.

• Revise the delegation agreement between

the KRG and the Northern villages 

concerning the enforcement of 

municipal by-laws. 

• Improve the support offered to Inuit

community reintegration officers and

Sapumijiit employees.

recommandations, afin d’améliorer l’accès 

à la justice et l’administration du système 

judiciaire dans la région. Par ailleurs, le Service

a fourni de l’aide juridique et administrative

au centre de réinsertion communautaire

Makitautik à Kangirsuk, principalement

pour l’accréditation du centre par le MSP en

octobre 2008.

        Enfin, le Service doit également 

s’assurer que les intérêts de l’ARK sont 

dûment protégés dans les dossiers litigieux et

fournit à cet égard les orientations nécessaires.

À ce chapitre, le Service s’est encore penché

en 2008 sur un litige touchant quelques 

centres de la petite enfance du Nunavik. 

OBJECTIFS POUR 2009
L’an prochain, le Service prévoit accomplir

ce qui suit :

• Conclure une entente avec le MTQ 

concernant le financement d’une table

de concertation régionale sur les

véhicules hors route pour le Nunavik 

et la réalisation d’activités relativement 

à sa création.

• Réviser la formation et le matériel 

de formation destinés aux conseils 

municipaux en prévision des élections

de novembre 2009. 

• Fournir de la formation aux conseils

municipaux après les élections de 

novembre 2009.  

• Réviser l’entente de délégation 

entre l’ARK et les villages nordiques 

concernant l’application des 

règlements municipaux. 

• Améliorer l’encadrement des activités

des agents de réinsertion communautaire

inuits et des intervenantes de Sapumijiit.

• xy5ptEli topAts5hi xqctŒAtsymJu4

vt[4 kNooµ5 v?mzk5 kNø9l v?µWq8k5

kNø5 Wd÷Wq5b vJytbsiq8kxzJu4.

• WsyotEli nS5pym/sAtq8i4 wkw5

kNo7u Wi3lMs3g[ioEº5 nS7uº9l

WNh5tq8i4. 
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The KRG and the KRPF are contributing to efforts
to improve access to justice services.

L’ARK et le CPRK contribuent aux efforts visant à
améliorer l’accès aux services de justice.
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The primary mandate of the Municipal Public

Works Department is to assist the communities

to secure the infrastructure necessary for

their development, to help maintain this 

infrastructure in good working order and, 

if necessary, to carry out upgrades. All the

Department’s activities in this respect are

performed in close co-operation with the

Northern villages. In fact, the active partici-

pation of the Northern villages is an essential

part of the Department’s activities.

        The Municipal Public Works Department

oversees the implementation of several projects

under government programs that include

the Isurruutiit Program for municipal 

Le mandat premier du Service des travaux

publics municipaux est d’assister les 

communautés dans leurs démarches à se

pourvoir des infrastructures requises à leur

développement, à les maintenir en bon état de

fonctionnement et à leur apporter, au besoin,

des améliorations. Toutes les initiatives du

Service visant à remplir ce mandat sont prises

en étroite collaboration avec les villages

nordiques. D’ailleurs, la participation active

de ces derniers est impérative aux activités

du Service.

        Le Service des travaux publics municipaux

voit également à la réalisation de plusieurs

projets dans le cadre de programmes 

to/sAtQ9MEym/z kNo8i Nosµ5 WA5/si -

zk5 WNhx3[s2 wvJ3ympsQxc3hi kN[s2

kNoq8i4 Ws4ftc5yxd9lQ5 W?9oxDt5nui4,

bm4fxl Ws4ftsJ5 nNm5yxQxc3iz wvJ3yA tQ -

lA, Exco3Xbl kbsyotc5blQ5. b5hm WNhx3 -

[s2 W/5noµq5 bmgjzozJ5 vJytbs§aJ5

WNhxctc5yxi4f5 kNø5 v?µW4fq8i4.  b4fxl

kNø5 v?µW4fq5b wMs5yxExc3iz W7mEsi3 -

XscbsJ6 WNhx3[b W/5nE/q8i.

     vt[4 kNooµ5 v?mzb vJy4Üpq8k5

xyq8kl tus2 WNhx3[dtq8k5 nS5/sic3hi,

kNo8i Nsoµ5 WA5/sioE[z bf8NChx3ts?5g6

vJytbs/Exc3iq8i4 xuhwoezJ5 WNhx3bs/ -

Exø5 v?à5 ®Ns/c3tyAtq5tA5, wMQ/st9lA

wh3Î†5 WNhx3bsiz kNø5 Ws4ftq8i4 Wsy-

otEAtsJ6, srs3bgul kNø5 Ws4ftq8i4 Wsy-

otEi3j5 WNhx3D†5, W?9os†5 WNhx3bsiz

kNø5 Ws4ftq8iã8N6 W?9oxt5yAt5nsht4,

W9lfQxo3tA9l wvJy3mis2 WNhx3bsiz.

WNh{ [K5 vmQ/c3XuJ6 x5pŒ1qgi4 xqctŒAb-

smJi4, xuhi9l w9los3isJi4 GnNisJi4H

WA5phQ5 fÑ2 v?mz, vt[4 kNooµ5 v?mz

kNø9l v?µWq5.
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ᐱᐊᕃᑦ ᐊᓃᖕᖑᐊᕕᖏᑦ ᓴᓇᔭᐅᖃᑦᑕᑐᑦ ᐊᒥᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓱᕐᕉᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ.

Playgrounds are being assembled in many communities under the Isurruutiit Program.

On installe des terrains de jeux dans bon nombre de communautés grâce au Programme Isurruutiit.

ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᖃᒻᒥᖅ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᖓ ᐅᒥᐅᔭᒥ.

Newly renovated municipal garage in Umiujaq.

Garage municipal récemment rénové à Umiujaq.



gouvernementaux, dont le Programme 

Isurruutiit d’amélioration des infrastructures

municipales, le Programme d’aide à

l’amélioration des infrastructures municipales

en milieu nordique, le Programme de la taxe

d’accise sur l’essence et de la contribution du

Québec, le Programme Pivaliutiit de réalisation

de projets d’infrastructure communautaire,

le Programme d’assistance technique, le 

Programme de soutien aux installations

sportives et récréatives, et le Projet d’asphaltage

des chemins. Il gère aussi diverses ententes et

de nombreux projets de construction pour

le compte du gouvernement du Québec, de

l’ARK et des villages nordiques.

PROGRAMME ISURRUUTIIT
D’AMÉLIORATION DES 
INFRASTRUCTURES MUNICIPALES
Le Programme Isurruutiit est financé par le

ministère des Affaires municipales, des 

Régions et de l’Occupation du territoire

(MAMROT). Le Service gère le Programme

qui prévoit la réalisation de divers projets

d’infrastructures et l’achat d’équipements

pour le compte des villages nordiques. Le

Programme Isurruutiit comprend deux

phases totalisant 110 millions de dollars.

        La première phase, qui était assortie

d’une enveloppe de 45 millions de dollars,

était initialement prévue pour une période

de cinq ans, soit de 1999 à 2004. Le Service a

finalisé en 2008 les quelques derniers projets

toujours restants. Dès le début de l’année, il

est apparu au Service que l’achèvement de

ces quelques projets allait entraîner un 

dépassement de coûts de l’enveloppe globale.

Aussi le Service a-t-il coordonné avec le

MAMROT un réaménagement des enveloppes

des deux phases du Programme, lequel

prévoit le transfert de 1,6 million de dollars

de la phase 2 à la phase 1 et l’ajustement en

conséquence des volets de la phase 2. L’ARK

espère qu’un avenant à l’entente concernant

le Programme pourra être signé tôt en 2009,

afin d’officialiser ces modifications.

        L’année 2008 a marqué le début des

travaux de mise aux normes des usines de

traitement d’eau potable conformément à la

nouvelle réglementation provinciale sur la

qualité de l’eau potable. Au cours des dernières

années, les villages nordiques ont procédé, avec

kNo8i Nsoµ5 WA5/sizk5 WNhx3[4
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hNsiz              WNhx3bsJ6                                    ®Ns/c3tyQx1zDt[î5 ($) €3eQx3bsmJ5 ($)
Component                     Type of project                                                                         Original envelope ($)      Revised envelope ($)
Volets                              Types de projet                                                                         Sommes budgétées        Sommes budgétées
                                                                                                                                               initialement ($)                   révisées ($)

wh3Î†5 WNhx3bsiz

Isurruutiit Program
Programme Isurruutiit

1. Ws4ft7m‰5 | Infrastructure | Infrastructures

1.1 wmC5noE“5 Gwu3b“5H | Drinking water | Eau potable 17 500 000 10 000 000
1.2 rˆi3lfoE“5 | Wastewater | Eaux usées 4 500 000 4 500 000
1.3 ni4f“5 Gf[C3“5H | Waste | Déchets 3 000 000 2 500 000
1.4 x3d†5 | Roadways | Voirie 6 000 000 4 000 000

2. w9lw5 xyq9l Ws4f†5

Buildings and other facilities 
Bâtiments et autres installations fixes 13 000 000 20 000 000

3. kN4ƒÔ5 | Rolling stock | Matériel roulant

3.1 wmC5noE“5 Gwu3b“5H | Drinking water | Eau potable 5 200 000 4 500 000
3.2 rˆi3lfoE“5 | Wastewater | Eaux usées 4 200 000 3 500 000
3.3 ni4f“5 Gf[C3“5H | Waste | Déchets 1 400 000 1 400 000
3.4 x3d†5 | Roadways | Voirie 10 200 000 13 000 000

ªbsJ5 gzoxi5 yK9oj5

Transfer from phase 2 to phase 1
Transfert de la phase 2 à la phase 1 1 600 000

vt8iz gzoxb

Total of phase 2
Total de la phase 2 65 000 000 63 400 000 

vt8iz  yK9os2 (1999–2008) 
Total of phase 1 (1999–2008) 
Total de la phase 1 (1999-2008) 45 000 000 46 600 000

vt8iz wh3Î† WNhx3bsizb

Total of Isurruutiit Program
Total du Programme Isurruutiit 110 000 000 110 000 000

wh3Î†5 WNhx3bsiz

wh3Î†5 WNhx3bsiz ®Ns/c3tbs§aK6 kNoo -

Ei3j5 kNdtQ/sJoEi3jl g3cb3[sJj5 GMAMROTH.

WNh{[K5b vmQ?5bz b5hm WNhx3bsiz, vJy -

t5yi4f5 x5pŒ1qgi4 Ws4f†5 nN/siq8i4 kN -

ø9l WN§t5nq5b is[C3bsizi4.  wh3Î†5

WNhx3bsiz m3DwoezJ6 ®Ns/dtc3hi

vt5hQ5 R!!) uoxi4.

     yK9o6, R$% uoxi4 ®Ns/3bcMsJ6, b9omk5

x3ÇAk5 wozQxc3gn/oxaym5hi, !(((-u5 @))$-j5.

@))*-u, WNh{[K5 W/‰Ms3g6 W/E3bsà5g[i3i4

Ì5hm xÌA3gi4. x3ÇA WQx3tlA cspm/soMsJ6

Ì4fx WNhx3bsiz5 ®Ns/dtQ/sQxo[î5 szÌ -

ªlxMzQxq5. WNh{[K5 MAMROT-fl k5ttEQx-

cMsJ5 ®Ns/i4 gzoxªozJ5n[i3i5 ®Ns/3gD-

t slx3g[i3ªElt4 R!.^ uoxi4, wi9MtEx5 -

yxhQ9l ®Ns/c3tbsAtq5 x5pŒ1qgw5 gzox -

î5g5. vt[4 kNooµ5 v?mz iEsQ/c3g6 Ì5hms2

WNhx3bsizªozJ6 xqctŒAt4 €3eQx3bs 3̃ -

ixExzi4 @))( WQx3cust9La, bm4fx xy5pŒx -

Dt[isJ5 N7m 5̂yxd9lQ5.

     b=Zi x3ÇAu, wu3b“5 kbsyot3bsQxyMs3g5

fÑ2 moZq8k5 wm5yxcExc3ij5 N˜ᒎ5yxo s u -

infrastructure improvements, the Northern 

Municipal Infrastructure Improvement 

Program, the Gasoline Excise Tax and

Québec Contribution Program, the Pivaliutiit

Program for community infrastructure 

development, the Technical Assistance 

Program, the Sports and Recreational Facilities

Support Program, and the Road Paving 

Program. The Department also manages

various agreements and many construction

projects on behalf of the Québec government,

the KRG and the Northern villages.

ISURRUUTIIT PROGRAM
The Isurruutiit Program is funded by the

Ministère des Affaires municipales, des Régions

et de l’Occupation du territoire (municipal

affairs, regions and land occupancy, 

MAMROT). The Department manages the

Program, which involves the implementation

of various infrastructure projects and the 

acquisition of equipment for the Northern

villages. The Isurruutiit Program comprises



two phases with a total envelope of 

$110 million.

        The initial phase, with an envelope of

$45 million, was expected to be implemented

over five years, from 1999 to 2004. In 2008,

the Department completed a few remaining

projects under this phase. It was moreover

observed at the beginning of the year, that

the costs of these projects would overrun the

initial envelope. Consequently, the Department

and the MAMROT adjusted funding between

the two phases of the Program, specifically

transferring $1.6 million from the second phase

to the initial phase as well as reorgan izing 

funding under the different components of

the second phase. The KRG hopes that 

an amendment to the Program agreement

will be signed early in 2009 to formalize

these changes.

        This year, work began to upgrade

drinking water treatment plants to the 

standards set in the new provincial regulation

concerning drinking water quality. In recent

years with the assistance of the Department,

the Northern villages have carried out 

characterization testing of the raw water at

their supply sources. After analyzing the data

from this testing, the Department contracted

expert advisors to prepare plans and specifi-

cations for several plants. Taking into 

account the innovative nature of the new

systems and the complexity of the work to

be carried out, while continuing to treat

drinking water, the Department decided to

first focus its attention on a single plant;

Kangiqsualujjuaq was chosen for this 

purpose. According to the results obtained

and the experience acquired, the Department

will continue with this upgrading work at

four or five more treatment plants in 2009.

This important work will continue until 2011.

The Department also supervised in 2008 the

installation of heating cables to preclude

freezing in the water supply aqueduct in

Inukjuak.

        The Department also supervised long-

awaited renovation and expansion projects

for the municipal garages in Umiujaq and

Akulivik. The two Northern villages took

possession in December of their modernized

facilities that will allow for the proper main-

tenance of their drinking water delivery and

l’assistance du Service, à la caractérisation de

l’eau brute de leur source d’approvisionnement.

Après avoir analysé les données recueillies, le

Service a confié à des consultants spécialisés

la production des plans et devis des travaux à

être effectués dans plusieurs usines. Considérant

la nouveauté des systèmes à mettre en place

de même que la complexité des travaux à 

effectuer tout en poursuivant le traitement

de l’eau, le Service a décidé de ne procéder aux

travaux de construction que dans une seule

usine, soit celle de Kangiqsualujjuaq. Sur la

base des résultats obtenus et de l’expérience

acquise, le Service prévoit entamer les travaux

de mise aux normes dans quatre ou cinq usines

en 2009. Ces importants travaux s’échelon-

neront jusqu’en 2011. Le Service a également

supervisé en 2008 l’installation des câbles

chauffants dans la conduite d’amenée à

Inukjuak pour éviter qu’elle ne gèle.

        Le Service a également supervisé la

réalisation des projets de rénovation et 

d’agrandissement longtemps attendus des

garages municipaux d’Umiujaq et d’Akulivik.

Les deux villages nordiques ont pu prendre

possession dès décembre de locaux agrandis

et modernes qui leur permettent d’entretenir

plus adéquatement leur parc de camions-

citernes (eau potable et eaux usées) et

d’équipements lourds. La construction d’un

nouveau garage de mécanique était également

prévue pour Salluit. Cependant, le Service a

choisi de n’octroyer aucun contrat suivant

l’ouverture des soumissions reçues, puisque

la moins chère dépassait de plus de 25 % les

estimations budgétaires. Le Service compte

toutefois relancer un appel d’offres tôt en 2009.

        Après la réalisation de huit lagunes sous

la phase 1 du Programme Isurruutiit, les

travaux aux lagunes de Puvirnituq (étangs

non aérés) et de Salluit (étangs aérés) ont

débuté en 2008. Ces travaux sont réalisés 

localement par l’entremise des villages

nordiques et de la corporation foncière en ce

qui concerne Salluit, ce qui permet de générer

un maximum de retombées économiques

locales. Les travaux dans ces deux commu-

nautés devraient se terminer en 2010.

        Suivant la perte partielle de la conduite

d’amenée lors de la mise en opération de 

l’usine de traitement et de distribution d’eau

potable à Kangiqsujuaq en 2007, le Service a
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In recent years, the Department coordinated 
the construction of shelters for search and 
rescue boats.

Au cours des dernières années, le Service a 
coordonné la construction d’abris pour les 
bateaux de recherche et de sauvetage.



vJytMs1qbK5 xrr8iXsostJcᕇ3y moClx3 tlA:

sW8NCi xrr8iXsostJi xrr8iXsiC3g6 ®Ns -

ᔭ3g DtQA8Nix3bt8i5 @%¶-j5 xrgi3nsMsJ7mb.

xrr8iXsostt5yAti4 X3NEx9M 3̃gA5 x3ÇA3Ì -

c7uso3uX5.

     ybmsJ3g5 rˆi3lf[i3i4 nl7mã“5 nN/s M s -

Jt9lQ5 wh3Î†5 WNhxDtsJ5 yK9oÙzA5, @))*-u

S[3ig6 n9lwl WNhx3bsQxyMsJ7uÔ4. Ì4fx vm Q -

/sJ5 kNø5 v?µW4fqtA5, n9lil kNu4 tAu x3 -

tf5 wMs7ut9lQ5, kNos2 wlxi ®Ns/tA5 xs M5 -

÷ät5ymEMzÔ4. W/‰C/3ixåE/sÔ4 Ì4fx @)!)-u.

     @))&-at9lA vq3hJxu wu3b[5Ìc7u6 xg3b -

sQs3hi g3hxzb wMz h4fxeMsJ7m5, WNh{[K5

Wd/tA5 vmQ/sAt5nq8i4 WQx3tyMs3g6 @))*-u.

Ì4fxl g3hx5 nN/sQx5yxiz W/‰3bsMsᕐg5 b=Zi

x3ÇAu, ÉEo @))(-u wu3b[4 xgD8Ny5y x˜ᕈN so3g6.

Ì5hm WNhx3bsiz W7mEsi3XstbsJ6 vq3hJ -

x3us5 wmc5yxtbsiz vJy5yxdNMzo3g6 x3Ç Å -

ix3gu.

     wk4Jxu sus/ul wQs3cÖ[q5 Gni4f[q5H

Wsyot3bs?9oxyMs3©4 b=Zi x3ÇAu vJy/sMz5 -

ht9l @))(-u. vq3hxl5Jx6, bys/6, xsXl4,

vq3hJx6 xfo[9l WQx3bsM3ixuJ5 x3ÇÅix3gu.

WNhx3[K5 n3etE?9oxZhx3g6 ÌKzsoJu4 X3Ny -

m st5nsix3gu4 nioEi3j5 nisJi9l xgEx9MD8 -

N[c3tyi3j5. WNhxZM5bsymo3g6 bm8N ᑰ5Jxu,

v?µW4fq5 grÌDtosD5pMsJ5hQ5 vJyt5yymo3g5

nî5 vmQ/s5yxDt5nq8ªozJu4.

     kNø5 v?µW4fq8i4 is[D5pMsJ7uJA5 x5p -

Œ1qgi4 WN§t7mE8i4, wu3bsti9l xN3bsti9l.

bm4fx r1åmâ8NX8ixClx3tlQ5, xuh7mE8i4 is -

[3ymoC5b x3ÇÅ8i m3Îi xiA3©i, kÌai3 nm Es o3g5

kN4ƒÔdtq5 WN§t7mEq9l kNø5 v?µW4fq5b.

wastewater collection trucks as well as heavy

equipment. The construction of a new repair

garage was also planned for Salluit; however,

the Department decided not to award any

contract following the opening of tenders:

the least expensive tender exceeded the 

resource envelope by more than 25%. The

Department plans to issue a new call for 

tenders in the new year.

        Following the construction of eight

wastewater lagoons under the initial phase

of the Isurruutiit Program, work on lagoons

in Puvirnituq (non-aerated) and Salluit 

(aerated) was undertaken in 2008. This

work, which is being managed locally by the

Northern villages, as well as the landholding

corporation in Salluit, will maximize local

economic spin-offs. The projects in the two

communities are expected to be complete 

in 2010.

        Further to the partial loss of the water

supply aqueduct in Kangiqsujuaq with the

launching of the operations of the water

treatment and distribution plant in 2007, the

Department instigated legal proceedings in 2008.

Also this year, repair work on the aqueduct was

completed and operations are expected to

begin in April 2009. This project is a priority

and the Department will make certain that

Kangiqsujuamiut have optimum access to

this essential service next year.

        Upgrading work was undertaken this

year, and will continue in 2009, at the solid

waste disposal sites operated by the Northern

villages of Inukjuak and Umiujaq. Similar work

will also begin next year at Kangiqsualujjuaq,

Tasiujaq, Aupaluk, Kangiqsujuaq and Akulivik.

Concurrently, the Department is developing

a long-term solid waste management and 

recycling plan. In this respect, minor work

has been carried out at the Kuujjuaq disposal

site where the Northern village approved a

resolution prepared with the Department

concerning the proper disposal of solid waste.

        The Department also purchased on 

behalf of the Northern villages various pieces

of heavy equipment as well as drinking water

delivery and wastewater collection trucks.

While there will always be needs in this 

respect, the many purchases made over the

last two years have greatly contributed to 

entrepris des recours juridiques en 2008. Les

travaux de reconstruction de la conduite ont

été achevés cette année et la mise en opération

de la conduite et de l’usine aura lieu en 

avril 2009. Il s’agit d’un projet prioritaire et

le Service veillera à ce que la population de

Kangiqsujuaq puisse avoir accès à ce service

essentiel de façon optimale l’an prochain.

        Des travaux de réaménagement des

lieux de dépôt de déchets dans les villages

nordiques d’Inukjuak et d’Umiujaq ont

débuté cette année et se poursuivront en 2009.

Des travaux similaires seront également 

entrepris l’an prochain dans les villages de

Kangiqsualujjuaq, de Tasiujaq, d’Aupaluk, de

Kangiqsujuaq et d’Akulivik. En parallèle, le

Service travaille toujours à un plan à long

terme de gestion et de recyclage des déchets

solides. Des travaux mineurs en ce sens ont

été effectués au lieu de dépôt de déchets de

Kuujjuaq. En outre, le village nordique a 

approuvé une résolution, rédigée avec l’aide

du Service, qui établit certaines règles pour

l’utilisation du lieu de dépôt de déchets.

        Le Service a également acquis, pour le

compte des villages nordiques, de nombreux

équipements lourds et camions-citernes (eau

potable et eaux usées). Il y a et aura toujours

des besoins à satisfaire à ce chapitre. Toutefois,

les nombreux achats effectués au cours 

des deux dernières années ont largement
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The new municipal office under construction 
in Kuujjuarapik.

Construction du nouveau bureau municipal 
à Kuujjuarapik.
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Wastewater lagoons have so far been constructed
in eight communities under the Isurruutiit 
Program.

Dans le cadre du Programme Isurruutiit, des 
lagunes destinées à recueillir des eaux usées ont
été construites dans huit communautés.



updating the vehicle and heavy equipment

stocks of the Northern villages.

        As of December 31, 2008, the total

spending under the initial phase of the 

Isurruutiit Program was $46 574 525, covering

213 projects. Regarding the second phase,

total spending has so far reached $40 198 453,

including $15 510 888 solely in 2008. To

date, the KRG Council has approved 

227 projects totalling $49 479 000 under the

second phase. At the end of the current 

financial year, spending under both phases

of the Isurruutiit Program was $86 772 978.

NORTHERN MUNICIPAL 
INFRASTRUCTURE 
IMPROVEMENT PROGRAM
Forerunner of the Isurruutiit Program, the

Northern Municipal Infrastructure Improve-

ment Program (NMIIP) is funded by the

MAMROT. The Department is responsible

for management of the NMIIP, including the

implementation of various infrastructure

construction and equipment purchasing

projects for the Northern villages.

        In 2008, only one project was still active

under the NMIIP, specifically the wastewater

treatment lagoon construction project in

Salluit. A portion of the funding for the 

project is also earmarked under the 

Isurruutiit Program. Even though all the

spending carried out for this project this year

was charged to the NMIIP resource 

envelope, funding was still available as of 

December 31, 2008. Work to be performed

in the coming year will first be charged to 

the NMIIP envelope until it is fully depleted

and thereafter to the Isurruutiit Program. 

This will allow the NMIIP to be closed 

in 2009.

GASOLINE EXCISE TAX AND
QUÉBEC CONTRIBUTION 
Announced in 2005 and expiring in 2009,

the purpose of this program is to transfer a

contribué à mettre à jour le parc de véhicules

et d’équipements lourds des villages nordiques.

        Au 31 décembre 2008, les dépenses 

totales de la première phase du Programme

Isurruutiit se chiffraient à 46 574 525 $, pour

un total de 213 projets. Alors que pour la

deuxième phase, les dépenses totales depuis

sa mise en œuvre se chiffraient à 40 198 453 $,

dont 15 510 888 $ pour la seule année 2008.

Le Conseil de l’ARK a approuvé à ce jour 

227 projets totalisant 49 479 000 $ dans le

cadre de la deuxième phase. À la fin du

présent exercice financier, les dépenses des

deux phases s’élevaient à 86 772 978 $.

PROGRAMME D’AIDE À
L’AMÉLIORATION DES 
INFRASTRUCTURES 
MUNICIPALES EN MILIEU
NORDIQUE
Prédécesseur du Programme Isurruutiit, 

le Programme d’aide à l’amélioration des 

infrastructures en milieu nordique est 

financé par le MAMROT. Le Service assure

la gestion du Programme et la réalisation des

divers projets d’infrastructures et d’achat

d’équipements pour le compte des villages

nordiques.
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Salluit’s future wastewater lagoon site.

Emplacement de la future lagune destinée 
à recueillir des eaux usées à Salluit.



s3hx¬2 Ì4ᓰ/3bsAtq5 

fÑ9l wvJ3yQxDtq5

@))%-u kwbsMsJ6 W/‰C/3li @))(-u, Ì8N kN -

o sJk5 k5ttEisJ6 v?mgc4f5 s3hxl7u4 Ì4ᓰèA -

tq8i4, ®Ns/Ex9Mc3tyAtsix3tlQ5 vJy5y xt-

b sQxc3izk5 wmoEs†5, rˆi3lfoEs†5 x3d†9l.

®Ns/c3tbsJ6 v?mgc4fk5 fÑ4fk9l. v?à5 wv -

J3ymstq5 trstymJ5 R$,!&$,%*&-k5, kNø5 wv -

J3 ymAtq5 xro3bsJ5 vt[4 kNooµ5 v?mzk5

portion of the federal gasoline excise tax to

municipalities for the upkeep and improve-

ment of drinking water, wastewater and road

infrastructure. The program is funded by 

the federal and provincial governments.

Government contributions add up to $4 174 587

while the municipal contribution paid by the

KRG is $219 715, which is to say 5% of the

total $4 394 302 envelope.

        As this program is scheduled to expire

on December 31, 2009, the Department will

identify with the Northern villages in January

the projects to be completed during the year.

PIVALIUTIIT PROGRAM
The Economic and Community Development

Agreement, which was signed by the Québec

government and the KRG in 2007, includes

a component for the implementation of

community infrastructure projects. In 2008,

funding was allocated to projects to improve

sports and recreational facilities in 12 of the

14 Northern villages for a total of $8 085 034.

An additional project was also approved by the

KRG Council for the creation of a community

workshop at Kangiqsujuaq ($800,000),

bringing total approved funding to date up

to $4 931 914. Seven approved projects are

scheduled to be implemented in 2009.

        En 2008, le Programme comptait un

seul projet toujours actif, soit l’aménagement

de la lagune de Salluit, réalisé en partie avec

les fonds du Programme Isurruutiit. Même si

toutes les dépenses effectuées pour ce projet

en 2008 ont été entièrement imputées au

Programme d’aide à l’amélioration des 

infrastructures en milieu nordique, des

fonds étaient toujours disponibles en date du

31 décembre 2008. Les travaux qui seront

réalisés l’an prochain seront comptabilisés

sous ce Programme jusqu’à épuisement de

l’enveloppe et ensuite sous le Programme

Isurruutiit. Il sera donc possible de clore 

en 2009 le Programme d’aide à l’amélioration

des infrastructures en milieu nordique.

PROGRAMME DE LA TAXE
D’ACCISE SUR L’ESSENCE ET DE
LA CONTRIBUTION DU QUÉBEC
Annoncé en 2005 et se terminant en 2009, ce

programme vise à retourner une partie des

revenus de la taxe fédérale d’accise sur

l’essence aux municipalités pour apporter

une aide dans le maintien et l’amélioration

de leurs infrastructures d’eau potable, d’eaux

usées et de voirie locale. Le programme est

financé par les gouvernements fédéral et

provincial. L’enveloppe gouvernementale

s’élève à 4 174 587 $, à laquelle s’ajoute une

contribution municipale, assumée par

l’ARK, de 219 715 $, soit 5 %, pour une 

enveloppe totale de 4 394 302 $.

        Le programme se terminant le

31 décembre 2009, le Service se fera une 

priorité de déterminer avec les villages

nordiques dès janvier les projets que ceux-ci

comptent réaliser dans l’année.

PROGRAMME PIVALIUTIIT
Signée en 2007 par le gouvernement du Québec

et l’ARK, l’Entente de développement

économique et communautaire prévoit un

volet pour la réalisation de projets d’infra-

structure communautaire dans les villages

nordiques. En 2008, les premières sommes

de ce volet ont été allouées aux projets

d’amélioration des infrastructures sportives

et récréatives dans 12 des 14 villages nordiques

pour un montant total de 8 085 034 $. Un

13e projet a également été approuvé par le

Conseil de l’ARK, soit la réalisation d’un 
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kNo4                                   v?à5 wvJ3yAtq5 ($)      kNø5 wvJ3yAtq5 ($)   vt5ht4 ®Ns/oµ5 ($)
Northern village                                             Government contributions ($)     Municipal contribution ($)         Total envelope ($)
Villages nordiques                                                       Contributions                             Contribution                 Enveloppe totale ($)
                                                                               gouvernementales ($)                     municipale ($)

xfo[4 | Akulivik 269 299 14 174 283 473

xsXl4 | Aupaluk 231 326 12 175 243 501

wk4Jx6 | Inukjuak 372 230 19 591 391 821

wKp[4 | Ivujivik 249 519 13 133 262 652

vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq 300 557 15 819 316 376

vq3hJx6 | Kangiqsujuaq 277 358 14 598 291 956

vq3h4 | Kangirsuk 267 102 14 058 281 160

ƒ5Jx6 | Kuujjuaq 456 235 24 012 480 247

ƒ5JxÇW4 | Kuujjuarapik 280 166 14 746 294 912

S[3ig6 | Puvirnituq 375 404 19 758 395 162

dx3b6 | Quaqtaq 247 444 13 023 260 467

n9lw5 | Salluit 352 327 18 544 370 871

bys/6 | Tasiujaq 239 995 12 631 252 627

sus/6 | Umiujaq 255 624 13 454 269 078

vt5hQ5 | Total 4 174 587 219 715 4 394 302 

s3hx¬2 Ì4y/3bsAtq5 fÑ9l wvJ3yQxDtq5

Gasoline Excise Tax and Québec Contribution Program 
Programme de la taxe d’accise sur l’essence et de la contribution du Québec

ᓴᓂᕐᓂ ᐃᕐᖃᑌᕖᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᖃᑦᑕᑐᑦ.

Upgrading work is being carried out at the waste
disposal sites in a number of communities.

Des travaux d’amélioration sont effectués dans 
le lieu de dépôt des déchets de nombreuses 
communautés.



TECHNICAL ASSISTANCE 
PROGRAM
Pursuant to the Agreement concerning 

Block Funding for the Kativik Regional 

Government (Sivunirmut Agreement), the

KRG is responsible for delivering to the

Northern villages technical assistance in 

several fields, including municipal manage-

ment, legal affairs and engineering. The 

Department is responsible for the engineering

component of the Program, which includes

activities related to infrastructure construction

and drinking water.

Infrastructure Construction
The Department assists the Northern villages

with the purchasing, construction and 

renovation of infrastructure that is not 

covered under existing financial assistance

programs managed by the KRG. Specifically,

in 2008 the Department again provided

coaching to Northern village employees 

regarding the implementation of several

projects, including road and building 

construction.

Drinking Water – 
Treatment and Supply
The Department assists the Northern villages

with the management of local drinking

water supply, treatment and distribution 

infrastructure. A project manager, assigned

to help local plant operators ensure the quality

of the water delivered to Nunavimmiut, carries

out weekly monitoring, although the Northern

villages remain responsible for the quality of

their drinking water. The laboratory at the

Ungava Tulattavik Health Centre, for its part,

performs monthly analyses on water samples

from each community to verify the results

obtained by the local plant operators. The

Department co-ordinates the work of the

various regional stakeholders, including the

Northern villages, the Ministère du Développe -

atelier communautaire à Kangiqsujuaq 

(800 000 $), portant les sommes approuvées

à 4 931 914 $. Sept des projets approuvés à

ce jour devraient être réalisés en 2009.

PROGRAMME D’ASSISTANCE 
TECHNIQUE
En vertu de l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik

(Entente Sivunirmut), l’ARK fournit aux 

villages nordiques de l’assistance technique

dans plusieurs domaines, dont la gestion

municipale, les affaires juridiques et l’ingénierie.

Le Service des travaux publics municipaux

est chargé du volet relatif à l’ingénierie qui

comprend les domaines de la construction

d’infrastructures et de l’eau potable.

Construction d’infrastructures
Le Service offre de l’assistance aux villages

nordiques pour l’acquisition, la construction

ou la rénovation d’infrastructures non 

couvertes par un programme d’aide financière

déjà géré par un des services de l’ARK.

Comme par le passé, il a offert en 2008 de

l’encadrement aux employés des villages

nordiques pour la réalisation de plusieurs

projets tels que la construction de routes et

de bâtiments municipaux.

tr stymt9ᓗᒋ5 R@!(,&!%-k5, %¶-z vt8ioµzb

R$,#($,#)@. 

     Ì8N who 3̃ixo3m5 ty7WE #!, @))(-u, /kx-

Esogx3X5 Nlâ3yctcExcMzJA5 kNosJi4, N9o -

xq5 WNhx3bsJ5 W/‰Exc3ixm̄ b x3ÇÅ2 wlxi.

W?9os†5 WNhx3bsiz

®Ns/tA5 kNo5tA9l WD3Xoxi3j5 xqctŒAt4,

xtos3[sMsJ6 fÑ2 v?mzk5 vt[4 kNooµ5

v?mzk9l @))&-u, ᑖ5hm xqctŒAts2 wlo3 bq5b

wMz5 W[c3tyAtsK6 vJytbsi5nzi4 kNø5 Ws4f   -

 t7mEosDt5nq5b. @))*-u, ®Ns/c3 tbsMsJK5 Wsy -

ot3bsiz5 W1ax“5 do9l m3D li kNo8i xrc3ht4

R*,)*%,)#$-i4. WNhxE x9MC5n6 xq3bsMsJ6 vt[4

kNooµ5 v?mzb vtmpq8k5, vq3hJxu nN[5n s -

Z/3©2 kwbsi5nz GR*)),)))H. s9luj5 xq3bsy mo3g5

®Ns/c3tbs5ht4 R$,(#!,(!$-ao3g5. ybmsJ1qZ3g5

xq3bsym7uJ5 WNhxC5n sht4 vJytbs 3̃ixg5 @))(-u.

W9lfQxotA5 wvJ3yms†5

WNhx3bsiz

mo5hA xqctŒAtsymJ6 wozJ6 vt[4 kNooµ5

v? mzb ®Ns/c3tbsizk5 wlwᒃvsoezJi4 GyK i3j5H,

vt[4 kNooµ5 v?mz vmQ/c3gn/sK6 kNø5 v?µ W4 -

fq5b wvJ3ym/sizi4 W9lfQ x otA5 x5p Œ1 qgi, wM -

c3tlQ5 kNos2 vmQ/sizi4, Wd/o E i3u4 nNm5y -

xgoEQxc3iu9l. WNh{[K5 vm Q/c§6 nNm5yxg o EQ -

xc3 i3u4, wloc3gu4 Ws4 f t7m‰5 nN/sizi4 wu3b -

[ oEi3ul Gwm5yx©msti4H.
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The Department delivers a variety of 
technical assistance for municipal 

drinking water systems.

Le Service fournit de l’assistance technique 
sur divers sujets touchant les systèmes 

d’approvisionnement en eau des municipalités.



Ws4ft7m‰5 nN/siz 

WNh{[K5 wvJ3ym§6 kNø5 v?µW4fq8i4 is[ -

C3if5, nNpsi4f5 kbsyotEpsi4fl kNos2 Ws4 -

ft7mEq8i4 ®Ns/c3tbsAtc1qgi4 vmQ/s JtA5

vt[4 kNooµ5 v?mzA5. Wlx3gu4, @))*-u WNh{ -

[K5 wµô3tsQx9MMsJK6 kNø5 v?µW4fq5b

WNh5tq8i4 vJytbsQxc3tlQ5 WNhxC5ã5 wozJ5

x3dys3ij5 w9los3ij9l.

wm5yx6 wuC5n6 - nl7mn3bsiz

xgw8Nstbsizl

WNh{[K5 wvJ§a7uJ6 kNø5 v?µWq8i4 vmQ / -

c3tlQ5 wm5yx©m[5nu4, nl7m n3bs[zi4 wu3b -

Csti9l. wm5yxcExc3iu4 vmp wvJ3ymQxc3g6

kNo8i wu3b[oEpi4 w2WQ/c§6 wm6 Ws5y -

xClx3mᖔ5 WNhxDybµ5 Ns5yg3Xhi, ᑖ4fx kNø5

N7ui6 wm5yxcExc3iu4 vmQ/c3gn /9MEsZl x3 -

tlQ5. sz?u gM5b[s2 ckw1qyx3goE[zi

cs pn3bs§5 wà5 b3ebµ5 trtbs?5ht4 xgi

kNo8i wu3b[oEpk5.  WNh{[K5 grjx5typs§6

kN[7u wm5yxᑑmQxc3is2 WNhx3bsizi4, wMs -

t9lQ5 kNø5 v?µWq5, fÑ4f5 g3cb3[q5 xy3e -

q5gf5 W?9oxJoEi3j5, x?toEi3j5 u3awy3[ -

oEi3jl GMDDEPH, kN[7us9l wlyoEp4fq5.

     bm4fiz wmoEsti4 ydu5ymJ3ixtdtK5

WNh5tÌaMsJ6 @))&-u WNhxC5no7mEx¬c5 bo3 -

izk5 r1åmN9ME8izk9l, WNh5tÌEx9MMsJA5

xs=ᒍy @))*-u. Ì4fx ydu5ymJ3ix†4 wvJ3tsÔ4

wu3b[oEpi4 xsMbsizA5 nNà8NtbsQxc3izl

wu3b“5. gê8Ngu4 wvJ3ymA8N©Zlx3ht4 Wâl5y -

Jc3X5, ryxi wµô3tn/gw8Nsᔪ6 WQs3ãlt9l

kNo8i wu3b[oEpsJi4 WNhZz8ªozJ5 W9lQ5.

WNhx3bsJ5 W5yxgCbsMs3g5 x©tQxc9ME5g n/sQ -

xq9l cspMs3hb sW8NCi ®Ns/3by3gb s9ME -

Mz7mb wu3b“5 kbsyot3bsAt5ni4 Wd/tÅoz5y-

 xtbsAt5nEix3bui4.

ment durable, de l’Environnement et des Parcs

(sustainable development, environment and

parks, MDDEP) and the Nunavik Regional

Board of Health and Social Services.

        Given the particularly heavy workload

of the maintenance technician hired in 2007 as

well as the positive impact of the assistance

delivered, a second technician was hired in

August 2008. The duties of these technicians

involve assisting local operators with the 

operation and maintenance of drinking

water infrastructure. Although they are

available to provide direct assistance when

problems occur, their primary role is to

coach and train local operators to perform

their duties. These activities have been 

successful and are extremely pertinent in

light of the major investments being planned

in the coming years to upgrade drinking

water treatment plants to the new applicable

standards.

        The Department also continued deliver -

ing training to drinking water treatment

plant operators. This training is required

Eau potable – traitement 
et approvisionnement
Il incombe au Service d’aider les villages

nordiques à gérer les infrastructures liées à

l’approvisionnement en eau potable, à son

traitement et à sa distribution. Un chargé de

projet aide les opérateurs à assurer la qualité

de l’eau livrée aux Nunavimmiuts en assurant

un suivi hebdomadaire avec eux. Cette 

responsabilité demeure toutefois du ressort

des villages nordiques. Le laboratoire du

Centre de santé Tulattavik de l’Ungava analyse

des échantillons d’eau prélevés une fois par

mois dans chaque communauté, afin de 

confirmer la qualité du travail des opérateurs.

Le Service coordonne dans la région le 

travail des divers intervenants à ce chapitre,

soit les villages nordiques, le ministère du

Développement durable, de l’Environnement

et des Parcs (MDDEP) et la Régie régionale de

la santé et des services sociaux du Nunavik.

        Par ailleurs, considérant la charge de

travail du premier technicien en entretien

embauché en 2007 et considérant l’impact

kNo8i Nsoµ5 WA5/sizk5 WNhx3[4
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Over the last two years, the vehicle fleets of all the Northern villages have been upgraded.

Au cours des deux dernières années, les parcs de véhicules des villages nordiques ont été modernisés.



under the new provincial regulation 

concerning the quality of drinking water and

must lead to the full certification of all plant

operators. Further to the additional theoretical

training delivered in 2008, the second phase

of the planned training, which is to say on-site

mentoring, continued. Close co-ordination

between the Department, Emploi-Québec

and the MDDEP is being fostered in order

to make possible this training. Nonetheless,

due to the high turnover of plant operators

in 2008, the entire training course will need to

be repeated for new municipal employees.

This will delay by a few years the goal of having

one certified plant operator in every village. It

should however be noted that a first operator

fully completed his certification in 2008.

Others
Also under the Technical Assistance Program,

the Department may be called on to provide

assistance to the Northern villages during

emergency situations: broken or frozen water

supply aqueducts, damage to municipal 

infrastructure caused by fire, etc. In 2008, 

the Department was called on to assist 

three communities: Salluit, Ivujivik and

Kangiqsujuaq. While the situation in

Kangiqsujuaq was foreseeable due to the

partial loss of the water supply aqueduct, the

freezing of the water intake in Salluit and the

damage to the supply aqueduct in Ivujivik

could have been avoided with better preventive

maintenance. These two incidents reinforce

the pertinence of employing two maintenance

technicians.

        In 2008, the Department continued to

assist the Northern villages with the manage-

ment of their vehicle fleets in cooperation

with the KRG Transportation Department,

not through direct actions but by supporting

municipal managers with parts purchasing

and the hiring of mechanics. This assistance

will remain a priority in 2009, taking into 

account ever-increasing needs and the ageing

of existing infrastructure.

SPORTS AND RECREATIONAL
FACILITIES SUPPORT PROGRAM
The Ministère de l’Éducation, du Loisir et du

Sport (education, recreation and sports,

positif des travaux effectués par ce dernier, le

Service a embauché un deuxième technicien

en août 2008. La tâche de ces techniciens

consiste à encadrer les opérateurs en ce qui

a trait au fonctionnement et à l’entretien des

infrastructures d’eau potable. Bien qu’ils

puissent être appelés à intervenir directement

pour régler un problème, leur but premier

demeure d’encadrer et de former les opérateurs

dans les diverses

tâches qui leur 

incombent. Cette

activité a connu

un franc succès et

s’avère des plus

pertinentes consi -

dérant les inves -

tissements impor-

 tants qui seront

faits dans les

prochaines années

pour la mise aux

normes des usines

de traitement d’eau

potable.

        Le Service a

également pour-

suivi la formation

des opérateurs d’usines de traitement d’eau

potable. Cette formation est requise par la

nouvelle réglementation provinciale sur la

qualité de l’eau potable et doit mener à la

certification de tous les opérateurs. En 

plus des séances de formation théorique 

additionnelles qui ont été données en 2008,

la seconde phase, qui prévoit le compagnon-

nage des opérateurs dans chacune des usines,

s’est poursuivie. De nombreux efforts de 

coordination ont été investis par le Service

en collaboration avec Emploi-Québec et 

le MDDEP pour rendre cette formation 

possible. Cependant, en raison de l’important

taux de roulement des opérateurs en 2008, 

il faudra reprendre entièrement la formation

pour plusieurs nouveaux employés, 

ce qui reportera de quelques années 

l’objectif ultime d’avoir à tout le moins un

opérateur certifié dans chaque village. 

Il importe de noter toutefois qu’un premier

opérateur a obtenu sa certification complète

en 2008. 

     WNh{[K5 vJyMs3g6 WQs3ãi3u4 wu3b[ o -

Epi4. bm8N WQs3ãi6 x©tQxc9ME5ymJ6 fÑ2
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fÑ4f5 WNhZ5noEp4fq5b MDDEP-fl vJytbsJ6

bm8N WQs3ãi6 x©t5yxdj5. ÖàozZlx3tlA,

wu3b[oEº5 k3òNv5bifq8k5 xy5pCoc5bht @))*-u,

wo8ixtbsioµ6 WQxo3ebsQxcMzJ6 kÌk5 WN -

h5ta3gk5 kNo7u. bm8N x3ÇAk5 wr5©Zlxk5

ra?Ex3tyMzJ6 iEs8i[isJu4 wobE/s5 Jt -

c3 lt4 wu3b[oEpcᕐgnsZ/3izi4 kNø5 xgi.

ryxio5bs6 cspm/sQxc3uJ6 yK9oÙu4 wobE -

/sAtÌ3ymJco3m5 @))*-u.

xyq5

W9lfQxotA5 wvJ3ymis2 WNhx3bsizA5, WNh{ -

[K5 wvJ3ymd/s§6 kNø5 v?µW4fq8i4 swmN3y -

Jcgx3m5: wu3b[s2 g3hxq5 ydu2Xb dx3Xbl8î5,

kNos2 Ws4ft7mEq5 h4fxe2Xb wfxMj5 xyz A9 -

¬î5. @))*-u wvJ3ymQxcMs3gA5 Wzhi4 kNo8i4:

n9li4, wKp[7u4 vq3hJxu9l. vq3hJxu cspmN5 -

nstQMsÔZlx6 wu3b[s2 g3hxz xg3cèMsJ7m5,

ryxi wms2 u9lxDtzb dx3i[iz n9li, wK p -

[7ul g3hx2 yd5tiz ÖàQxgZ/Ms1q©4 yduM -

s3tNQ5 w2WQ/s5yxi3nsiDt4. Ì4fx h4fxeA ts-

Ms3©4 h3dwyQx9MDtgw8NsMs3uÔ4 m3Îi4 ydu5y -

mJ3ix†8i4 WNh5tcExc3it8i4.

     @))*-u, WNh{[K5 wvJ3yà8NMs3uJ6 kNø5

v?µW4fq8i4 vmQ/c3tlQ5 kN4ƒÔdtui4 WNhx-
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The Department primarily assists the 
communities to develop public-service 

infrastructure.

Le Service aide surtout les communautés 
à mettre en place des infrastructures 

de services publics.



ctc3ht4 vt[4 kNooµ5 v?mzb wq3Cs t oE -

pq8i4, gê8Ng4ƒq5©Zlx6 ryxio nS5pymi4f5
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Wlx3gu4 kbsyotEi6 vq3hxl5Jxu, vq3hu,

S[3igu wk4Jxul. Ôist9lA xrr8iÙ3y sic M -

s3hb, cspMsJA5 WNhx3bsiq5b xrq5 szÌ ᓅ7 -
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x3ht4, xrr8insoMs3g5 !@¶-j5. vt[4 kNooµ5

v?mz MELS-f9l xqctŒ5ymo3uJ5 vtQx9M ̃  -

MELS) created in 2007 a province-wide sports

and recreation facility support program. At

the end of that year, the KRG submitted a joint

application to the Program for 12 projects.

All were approved at the beginning of 2008.

        At the beginning of the year, the 

KRG oversaw the preparation of complete

plans and specifications for four projects,

specifically general arena renovation work in

Kangiqsualujjuaq, Kangirsuk, Puvirnituq

and Inukjuak. In June following a public call

for tenders, the proposed costs were well

above the predetermined resource envelopes

for the projects. The Department was there-

fore unable to award any contract and was

instead forced to come up with a strategy to

lower costs. Following discussions with the

MELS, a new call for tenders was issued for

three projects this time, each including two

arenas: Kangiqsualujjuaq and Tasiujaq, 

Kangirsuk and Quaqtaq, as well as Puvirnituq

and Inukjuak. The Department also organized

a meeting with the tenderers and a visit to

the Tasiujaq arena to ensure that the projects

were properly understood. The results achieved

at the end of the year were very positive. 

Although the tenders still exceeded the avail-

able envelopes, costs were reduced by 12%.

The KRG and the MELS agreed to meet early

in the new year to discuss modifications to

the allocated envelopes in order to allow the

projects to proceed. If these discussions

prove successful, the Department will work

Autres
Dans le cadre du Programme d’assistance

technique, le Service peut également être 

appelé à prêter assistance aux villages

nordiques en situation d’urgence : bris ou gel

de conduite d’eau potable, incendie d’infra-

structures municipales, etc. En 2008, le Service

est intervenu dans trois communautés, soit

à Salluit, à Ivujivik et à Kangiqsujuaq. Si la

situation de Kangiqsujuaq était prévisible en

raison de la perte partielle de la conduite 

d’amenée, les situations dans les villages de

Salluit (gel de la prise d’eau) et d’Ivujivik

(bris de la conduite d’amenée) auraient 

pu être évitées par un meilleur travail 

de prévention. Ces deux interventions 

confirment la pertinence des deux postes de

techniciens en entretien.

        En 2008, le Service a également maintenu

son aide aux villages nordiques dans la gestion

de leur parc de véhicules en collaboration

avec le Service de Transports de l’ARK, non pas

en intervenant directement sur le terrain, mais

en offrant du soutien aux gérants municipaux

pour l’achat de pièces et l’embauche de 

mécaniciens. L’assistance technique offerte

demeurera l’une des priorités du Service 

en 2009, considérant les besoins toujours

grandissants et le vieillissement des infra-

structures en place.

PROGRAMME DE SOUTIEN 
AUX INSTALLATIONS
SPORTIVES ET RÉCRÉATIVES
Le ministère de l’Éducation, du Loisir et du

Sport (MELS) a mis en place en 2007 cet 

important programme offert à l’échelle de la

province. L’ARK, qui désirait s’en prévaloir,

a présenté à la fin de 2007 une demande 

conjointe pour 12 projets et a obtenu une

réponse favorable au début de l’année 2008.

        Au début de 2008, le Service a fait réaliser

les plans et devis complets pour quatre de 

ces projets, soit la rénovation générale des

arénas de Kangiqsualujjuaq, de Kangirsuk,

de Puvirnituq et d’Inukjuak. En juin, suivant

un processus d’appel d’offres public, les prix
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Safety guardrails were installed along the 
airport road at Kangiqsujuaq.

Des glissières de sécurité ont été installées le
long de la route de l’aéroport de Kangiqsujuaq.



hard to ensure that the other six projects are

undertaken by 2010.

ROAD PAVING PROJECT 
(2002–2009)
The KRG received this mandate from the

Ministère des Transports du Québec (trans-

portation, MTQ) in 2002. It involves the

paving of 90 km of public roads in Nunavik’s

14 communities. The project’s resource 

envelope totals $35.5 million. All related

work is carried out in-house in close 

co-operation with the Northern villages,

using KRG and Northern village equipment.

The work represents a major investment in

local labour (15 to 20 seasonal workers) and

generates significant economic spin-offs for

the communities concerned. In 2008, a total

of 12.4 km of roads were asphalted in

Kangiqsualujjuaq and Quaqtaq, and certain

proposés dans les soumissions se sont avérés

considérablement au-dessus des budgets

disponibles. Par conséquent, le Service a été

contraint de ne pas octroyer de contrat et a

réévalué la stratégie à adopter pour obtenir

de meilleurs prix. Après avoir discuté de la

situation avec le MELS, un nouvel appel

d’offres a été lancé, mais cette fois en trois

lots de deux arénas chacun pour un total de

six projets à réaliser : Kangiqsualujjuaq et 

Tasiujaq, Kangirsuk et Quaqtaq, Puvirnituq

et Inukjuak. Le Service a également organisé

une rencontre avec les soumissionnaires et

une visite de l’aréna de Tasiujaq, afin que les

projets soient bien compris. Les résultats

obtenus en toute fin d’année ont été très

positifs : bien que les soumissions excèdent

toujours les estimations et les budgets, il y a

eu une réduction de 12 %. L’ARK et le MELS

ont convenu de se rencontrer au début de 2009,

Exu4 x3ÇA3Ìc7uoD5b, sçAtc 3̃lt4 ®Nsè5 bm4f -

izoEAt5ã5 ᐋ3eQx3bsAt5nq8i4, WNhx3bs /Exø5
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kNo4/WNh5bsJ6                                                                    vt5hi ($)     50% MELS -fi5 WJ5 ($)   30% W?9osti5 WJ5 ($)   20% nN3Dtu5 WJ5 ($)*
Northern village/Project                                                                                                                            Total ($)                      50% MELS                         30% Pivaliutiit                     20% Sanarrutik 
                                                                                                                                                                                                    contribution ($)                    contribution ($)                    contribution ($)
Villages nordiques/Projets                                                                                                                         Total ($)                  Contribution du                    Contribution de                    Contribution de 
                                                                                                                                                                                                  MELS de 50 % ($)              Pivaliutiit de 30 % ($)          Sanarrutik de 20 % ($)

vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq
yxE/3[4 kbsyot3b6 | Arena renovation | Rénovation de l’aréna 2 409 410 1 204 705 722 823 481 882 

bys/6 | Tasiujaq
yxE/3[4 kbsyot3b6 | Arena renovation | Rénovation de l’aréna 2 706 065 1 353 033 811 820 541 213 

vq3h4 | Kangirsuk
yxE/3[4 kbsyot3b6 | Arena renovation | Rénovation de l’aréna 2 706 065 1 353 033 811 820 541 213 

dx3b6 | Quaqtaq
yxE/3[4 kbsyot3b6 | Arena renovation | Rénovation de l’aréna 2 706 065 1 353 033 811 820 541 213 

S[3ig6 | Puvirnituq
yxE/3[4 kbsyot3b6 | Arena renovation | Rénovation de l’aréna 2 706 065 1 353 033 811 820 541 213 

wk4Jx6 | Inukjuak
yxE/3[4 kbsyot3b6 | Arena renovation | Rénovation de l’aréna 539 375 269 688 161 813 107 875 

xsXl4 | Aupaluk
W1ax[os3g5 | Gymnasium construction | Construction d’un gymnase 2 157 500 1 078 750 647 250 431 500 

n9lw5 | Salluit
Sw5JC3[os3g5 | Pool construction | Construction d’une piscine 2 696 875 1 348 438 809 063 539 375 

wKp[4 | Ivujivik
yxE/3[4 kbsyot3b6 | Arena renovation | Rénovation de l’aréna 2 250 965 1 125 483 675 290 450 193 

xfo[4 | Akulivik
yxE/3[4 kbsyot3b6 | Arena renovation | Rénovation de l’aréna 2 250 965 1 125 483 675 290 450 193 

sus/6 | Umiujaq
yxE/3[4 kbsyot3b6 | Arena renovation | Rénovation de l’aréna 2 250 965 1 125 483 675 290 450 193 

ƒ5JxÇW4 | Kuujjuarapik
W1ax[4 xqoQx3b6 | Gymnasium expansion | Agrandissement d’un gymnase 1 569 797 784 899 470 939 313 959 

vt5hQ5 | Total | Totaux 26 950 112 13 475 056 8 085 034 5 390 022 

W1ax[8i4 hc5y[8i4 nS5pyms†5

Sports and Recreational Facilities Support Program 
Programme de soutien aux installations sportives et récréatives

* nᓇᕐᕈᑎᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᒥᑭᕝᕕᐅᓗ ᑲᑐᑦᔨᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖓ
Sanarrutik, joint KRG–Makivik contribution
Sanarrutik, contribution conjointe ARK-Makivik
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w9ldtgc[iz, ƒ5JxÇW7u

x3ÇAoµu sçctŒAtsMs3hi, xqDt4 xtos3b s -
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finishing work was completed in Kuujjuarapik.

In 2009, the Department plans to asphalt the

roads in Kangiqsujuaq (8.3 km) and Umiujaq

(4.8 km). As the work in these two communities

will mark the end of the Road Paving Project,

the Department also plans in 2009 to reassess

the related needs of the Northern villages

and undertake renewal negotiations with the

MTQ.

AGREEMENT AND 
CONSTRUCTION PROJECT
MANAGEMENT
Over the years, the Department has often

been called on to implement construction

projects and manage agreements for the 

different departments of the Québec 

government. As well, since 2004 the KRG has

been a licensed contractor certified to 

complete the construction of any building

intended for its use. Related construction 

activities are managed by the Department.

Guardrails and Perimeter 
Fencing, Kangiqsujuaq Airport
In 2007, the MTQ and the KRG signed an

agreement worth $410 000 for the installation

of guardrails and another agreement worth

$605 000 for the installation of perimeter

fencing at the Kangiqsujuaq airport. The 

afin d’examiner les possibilités concernant 

la modification des enveloppes allouées pour

que les projets puissent enfin être entrepris.

Le cas échéant, le Service tâchera de mettre

en branle les six autres projets en vue de leur

réalisation en 2010.

        

PROJET D’ASPHALTAGE 
DES CHEMINS (2002-2009)
Confié à l’ARK en 2002 par le ministère des

Transports du Québec (MTQ), ce projet

consiste à asphalter les rues et chemins

publics d’intérêt local dans les 14 villages

nordiques, soit 90 km au total. Le budget de

ce projet s’élève à 35,5 millions de dollars.

Tous les travaux sont réalisés en régie interne,

par l’intermédiaire du Service, en étroite 

collaboration avec les villages nordiques et

avec les équipements de l’ARK et des villages

nordiques. Ils représentent un investissement

très important en ce qui concerne l’embauche

de main-d’œuvre locale (15 à 20 employés

saisonniers) et engendrent des retombées

économiques non négligeables pour les

communautés. En 2008, les rues et chemins

de Kangiqsualujjuaq et de Quaqtaq ont été

asphaltés, pour un total de 12,4 km, alors que

certains travaux de finition ont été achevés à

Kuujjuarapik. En 2009, le Service compte

procéder aux travaux d'asphaltage des rues

et chemins de Kangiqsujuaq (8,3 km) et 

d’Umiujaq (4,8 km). Ces deux communautés

étant les dernières prévues à l’entente, le Service

évaluera en 2009 les besoins nouveaux des

villages nordiques depuis l’asphaltage de leurs

chemins et entreprendra des négociations

avec le MTQ pour renouveler l’entente.

GESTION D’ENTENTES ET DE
PROJETS DE CONSTRUCTION
Au fil des ans, le Service des travaux publics

municipaux a été régulièrement appelé à gérer

des projets et des ententes pour le compte de

ministères du gouvernement du Québec. 

De plus, l’ARK est titulaire depuis 2004 

d’une licence d’entrepreneur propriétaire 
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A total of 12.4 km of roads were asphalted in
Kangiqsualujjuaq and Quaqtaq.

Au total, 12,4 km de route ont été asphaltés 
à Kangiqsualujjuaq et à Quaqtaq.



Department commenced both projects in 2007

by purchasing and shipping the necessary

material. The installation of the guardrails

was 90% complete at the end of 2008 and

will be finished next year. The installation of

the perimeter fencing was again postponed

due to circumstances beyond the control of

the KRG and the MTQ.

New Garage and Old Hangar,
Kuujjuarapik Airport
Following a full year of discussions, a 

management agreement was finally signed

with the MTQ giving the KRG a mandate to

prepare studies, plans and specifications for

the construction of a new garage and the

demolition of the old hangar at the 

Kuujjuarapik airport. The Department plans

to complete this stage early in 2009 in order to

permit actual work to begin. Once finished,

this project will complete the major work

begun in 2001 at the airport, including the

upgrading of the runway lighting system, the

resurfacing of the runway and the tarmac,

the reconstruction of the perimeter fencing

and the construction of a new terminal. 

All these projects were carried out by the 

Department with funding provided by the

MTQ under management agreements.

Staff housing Construction
The main project carried out by the Depart-

ment for the KRG in 2008 involved the 

construction of 12 staff housing units in 

Kuujjuaq. It proved difficult to hire local

workers for this project and the Department

did not meet its minimum 20% local labour

force objective despite its best efforts 

(tailored training, recruitment campaign,

etc.). Early in the new year, the Department

will review these results and attempt to 

develop a strategy to correct the situation.

Camp Construction – 
Parc national des Pingualuit
The construction of full-service camps at

Pingualuit was completed in the spring. The

mandate, which was given to the KRG by the

MDDEP, was implemented by the 

Department in close co-operation with the

Parks Section of the KRG Renewable 

Resources, Environmental and Land Use

et peut, à ce titre, procéder à la construction

de tout bâtiment destiné à son propre usage.

De telles activités de construction sont sous

la responsabilité du Service.

Installation de glissières 
de sécurité et de clôtures 
périphériques à l’aéroport 
de Kangiqsujuaq
En 2007, le MTQ a conclu avec l’ARK une

entente de 410 000 $ pour l’installation 

de glissières de sécurité et une entente de 

605 000 $ pour l’installation d’une clôture

périphérique à l’aéroport de Kangiqsujuaq.

Le Service a entrepris ces deux projets 

parallèlement en 2007 en procédant à l’achat

du matériel requis et à son expédition. Les

travaux d’installation des glissières de sécurité

ont été réalisés à 90 % en 2008 et seront 

terminés en 2009. Les travaux d’installation

des clôtures périphériques ont encore une fois

été reportés à 2009, en raison de conditions

indépendantes de la volonté de l’ARK ou du

MTQ.

Construction d’un nouveau
garage et démolition du
hangar existant à l’aéroport 
de Kuujjuarapik
Après une année de discussions, une entente

de gestion a finalement été conclue entre le

MTQ et l’ARK en vue de confier à cette

dernière le mandat de réaliser les études,

plans et devis pour ce projet. Le Service prévoit

réaliser ce mandat tôt en 2009, car il faudra

par la suite procéder aux travaux proprement

dits de démolition et de construction. Ce

projet, une fois terminé, mettra un terme

aux imposants travaux entrepris en 2001 à

l’aéroport de Kuujjuarapik, soit la réfection du

système de balisage lumineux, le recharge-

ment complet de la piste et de l’aire de trafic,

la reconstruction de la clôture périphérique

et la construction d’une nouvelle aérogare.

Tous ces projets, financés par le MTQ, 

ont été réalisés par l’ARK dans le cadre 

d’ententes de gestion.

Construction de résidences
pour les employés
Le principal projet de construction réalisé

par le Service en 2008 pour le compte de
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tqtA5 ieyAtq5tA9lH.

     WNhZ3i4 kwtEi6 kN[s9l kNoq8i4

wMst5yyxChx3i6 W7mE5bE/sK6 kNo8i WNh -

x3isJk5 xy3eq5gu4 W?9oxt5yisJ4f5. kN[4

®Ns/3Ì[cD8Ny§6 Ì4fiz WNhx3bsJi4, wk5 -

bq9l WNhoi1aD8Ny?9ox/st9lQ5 bm4fNi

WNhZsJi n3eX5gi, w7uÅᓈ3tgtA5 wlw4v so -

ezJ3tA9l.

@))*(-j5 gÇá5

x3ÇAQixo3u/5ti WNh{[K5 sfiz gÇZ3i4

W/cChxMzoEK6;

• WNh{[K5 n3eᔮ3instQx3lA WA5ᔨi3uA5

kNø5 v?µWq8i4 W9lfQxotA5

wvJ3ymstsJi.

• s4fxlA kNo8i Ws4ft7m‰5 Wsyot3bsAtz

wh3Î†9l yK9oz, W/‰3lbl e3httEi3u4

x3dti4 kNo8i.

• bf8NChx3tsli vJytbsQxc3izi4 MELS-

ftA5 W1ax“5 WNhx3bsAt5n/q8ªozJi4

Planning Department. The challenges posed

by the delivery of supplies, worker access and

project coordination due to the remoteness

and isolation of the worksites required the

Department to be especially creative. The

Department is particularly proud at having

maintained over the three years of the project

a local worker participation rate of close to 50%.

JOB CREATION
Once again this year, the Department tried

to encourage activities aimed at generating the

greatest possible spin-offs in the communities,

under all the projects that it managed and

implemented. The total number of hours

recorded by local workers is estimated at

more than 9 000 this year, which is to say

slightly less again than in previous years. The

decrease may be largely explained by the

smaller number of active worksites in 2008

compared with previous years. The projects

that created the most jobs were road asphalting

work as well as wastewater lagoon construction

work in Puvirnituq.

        The Department also promotes the 

employment of local workers on the projects

that it manages by obliging contractors to

l’ARK a été 12 unités de logement à Kuujjuaq

pour les employés de l’organisme. L’embauche

de main-d’œuvre locale pour ce projet a été

difficile et le Service n’a pas atteint son 

objectif d’avoir un minimum de 20 % des

heures travaillées par des résidents, et ce,

malgré les efforts investis (formation adaptée,

recrutement/publicité, etc.). Au début de 2009,

le Service fera une analyse précise des 

résultats obtenus et évaluera les stratégies 

à adopter pour remédier à cette situation.

Construction de camps – 
Parc national des Pingualuit
Les travaux de construction des camps 

aménagés au parc national des Pingualuit se

sont terminés au printemps 2008. Ce mandat,

confié à l’ARK par le MDDEP, a été réalisé

par le Service en étroite collaboration avec la

Section des parcs du Service des ressources

renouvelables, de l’environnement et de

l’aménagement du territoire de l’ARK. Les

difficultés d’approvisionnement en matériaux

et de transport des employés ainsi que les

difficultés de coordination occasionnées par

l’éloignement et l’isolement des chantiers

ont demandé aux employés du Service des

efforts d’imagination. Le Service se réjouit

particulièrement d’avoir pu maintenir, au fil

des trois années qu’auront duré ces chantiers,

une proportion de près de 50 % de main-

d’œuvre locale.

CRÉATION D’EMPLOIS
Le Service a cherché à favoriser encore cette

année les types de travaux qui peuvent

générer un maximum de retombées dans les

communautés, et ce, dans le cadre de tous les

programmes qu’il gère ou réalise. Le total

d’heures travaillées directement aux projets

par des travailleurs locaux est estimé à plus

de 9 000 cette année, encore une fois en

baisse par rapport aux années antérieures.

Cette baisse s’explique principalement par le

nombre moins élevé de chantiers en activité

en 2008 par rapport aux années antérieures.

kNo8i Nsoµ5 WA5/sizk5 WNhx3[4
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The Department constructed 12 staff housing
units in Kuujjuaq.

Le Service a construit 12 unités de logement
pour le personnel.



hire a minimum number of Nunavimmiut.

In this manner, the garage renovation projects

in Umiujaq and Akulivik each resulted in the

creation of a few jobs. The Department also

promotes local purchasing insofar as possible

(vehicle rentals, accommodations and food

purchases for workers from outside the region).

        Job creation and the active participation

of the region’s communities in local projects

represent important elements of sustainable

development. Not only does the region 

retain a considerable portion of the money

being invested in these local projects, but

Nunavimmiut are enabled to gain knowl-

edge of and work experience in the fields in

question, both individually and collectively.

OBJECTIVES FOR 2009
In the coming year, the Department will

strive to achieve the following objectives:

• Increase the presence of the Department

and the level of service offered in the

Northern villages under the Technical

Assistance Program.

• Close the Northern Municipal 

Infrastructure Improvement Program

and the first phase of the Isurruutiit 

Program, as well as completing road

paving in the Northern villages.

• Supervise the implementation of 

projects under the MELS Sports and

Recreational Facilities Support Program.

• Begin the process of constructing and

renovating municipal offices.

• Participate in municipal manager 

training in cooperation with the 

KRG’s other departments.

Les principaux projets créateurs d’emplois

ont été les travaux d’asphaltage des chemins,

de même que les travaux d’aménagement de

la lagune de Puvirnituq.

        Le Service fait également la promotion

de la main-d’œuvre locale dans les projets

dont il n’assume que la gestion en ajoutant

des clauses dans les contrats de construction

pour obliger les entrepreneurs à embaucher

un minimum de Nunavimmiuts. Ainsi, les

projets de rénovation des garages d’Umiujaq

et d’Akulivik ont créé quelques emplois 

chacun. Le Service privilégie également les

achats locaux dans la mesure du possible 

(location de véhicules, location de logements

et achat de nourriture pour les travailleurs

venant de l’extérieur).

        La création d’emplois et la participation

active des communautés à la réalisation de

leurs projets représentent des éléments de

développement durable non négligeables.

Non seulement, ils permettent de conserver

dans la région une bonne partie des sommes

investies dans les projets réalisés, mais 

ils permettent surtout d’acquérir les 

connaissances et l’expérience dans des

champs de compétences donnés, tant sur le

plan individuel que collectif.

OBJECTIFS POUR 2009
En 2009, le Service s’emploiera à réaliser les

objectifs suivants :

• Accroître le niveau d’assistance et la

présence du Service dans les villages

nordiques dans le cadre du Programme

d’assistance technique.

• Clore le Programme d’aide à 

l’amélioration des infrastructures 

municipales en milieu nordique et la

phase 1 du Programme Isurruutiit, et

achever les projets d’asphaltage des

chemins et rues des villages nordiques.

• Superviser la mise en œuvre des projets

dans le cadre du Programme de soutien

aux installations sportives et récréatives

du MELS.

• Amorcer le processus de construction ou

de rénovation de bureaux municipaux.

• Participer à la formation des gérants

municipaux en collaboration avec 

les autres services de l’ARK.

• WQx3li nN/s?9oxQxco3izi4

kbsyot3bsAt5nq8il v?µ„5 x9M[q5b

• wMs[c3li kNo7u4 vmpsJ5

wo8ixtbsizi WNhxctc3li xyq8i

vt[4 kNooµ5 v?mzb WNh{[q8i4.
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The Public Security Department at the KRG

comprises two separate sections. The first is

the Kativik Regional Police Force and the

second is the Civil Security Section.

KATIVIK REGIONAL 
POLICE FORCE
The Kativik Regional Police Force (KRPF)

was created in 1996 with the participation of

the Solicitor General of Canada and the

Ministère de la Sécurité publique (public 

security, MSP), in the spirit of the James Bay

and Northern Québec Agreement (JBNQA)

and in accordance with section 369 of the Act

Le Service de la sécurité publique de l’ARK

comprend deux sections, soit le Corps de 

police régional Kativik et la Section de la

sécurité civile.

CORPS DE POLICE 
RÉGIONAL KATIVIK
Le Corps de police régional Kativik (CPRK)

a été créé en 1996 en collaboration avec le

Solliciteur général du Canada et le ministère

de la Sécurité publique du Québec (MSP)

dans l’esprit de la Convention de la Baie-

James et du Nord québécois (CBJNQ) et de

l’article 369 de la Loi sur les villages nordiques et

     sfx WNhx3if5 ckw¬ExcD†5 grjx5t y -

Ats§5 vt[s2 Søyq8i4 WNhxctcExcogx3mb

kNosJi4 W5Jp/ui4:

• vJyt5ypsi6 g1z[Q/sJi4 vNbu Nsoµ5

WJ8NstuA5 whm3hD8Ni4fl Wd/c3tb-

sAtq8k5 x7ml fÑ7u Nsoµ5 WJ8NstuA5

whm3hD8Ni4fl Wd/c3tbsAtq8k5.

• WA8NME5gtA5 WA5ppsi6

73

Nsoµ5 x5bN1qgüQxc3izk5 WNhx3[4
Public Security Department

Service de la sécurité publique

wo8ixt5yᔩᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᔭᕇᕈᑎᑖᕐᑐᓂᒃ Class 1-u ᖃᒥᑎᕆᔨsi3j5.

Instructors and Executive Committee members with the first-ever Nunavik graduates of Class-1 fire
fighter training.

Des instructeurs et des membres du Comité administratif accompagnant les tout premiers finissants
du Nunavik de la formation de pompier classe 1.

Nsoµ5 x5bN1qgüQxc3izk5 WNhx3[z vt[

kNooµ5 v?mzb m3DwoezK6. yK9o6 vt[4f5

Sᓖydtq8ªozJ6 É2Xzl kNo7u wªys2 x5b -

N1q©Qxc3izªozJ6.

vt[4f5 Søᓯq5

vt[s2 Sᓖyq5 n3ebsMs3ymJ5 !((^-u wMst9lQ4

wᕐcgw[oEp7mEz vNbs2 fÑ9l Nsoµi4 x5bN1 -

q güQxc3goE[zb g3cb3[z, mo5hA x9MymJ6

@!.).! è7+ Ñ fÑ9l xqctŒ8izi x7ml x9Mym -

J3bz #^( vt[s2 Wd/zb. vt[4f5 Søyq5 Sø -

yc3if5 W5JpQxø5 kN[oµu4, wi9Mz5yx t5y-

psi4f5, Wi3lic3tyᑦÖopsi4f5 vJyt5ypsi4fl

kNos2 Wd÷Wq8i4 x7ml fÑ2 vNbs9l Wd -

/q8i4 mo5bst5ypsi4f5, Ì4fizl Wd/i4 yd5 -

tEpi4 kwtEZhx3tsht4.



• Sø¥5 WA5pizA5 W5yxic3i6

w3cgwi3bcD8âlil

• WNhxctc3i kNo8i4 xgi xyq8il

tusJi4 k3czt5yZhx3ij5 €3eDt5nys3ij9l

Wâlbi4 h3êA8Ngi4 ckw1qyx3iu4

wªy5yxaQxo7ul.

• vNbs2 w3cgw[oEAyzA5 WNhx3i6

vmQ/cChx3ij5 kNos2 Wâlbq8i4.

• Ü9lgwi6 Öᒫ5ãNo1qgu4 w2WAh5yxi3bo7u4

WNhx3[c3iu4 ᑖ4fx vt[s2 Søyoµq5

WNhxD8Nyxd9lQ5 kNos2 wlxi

WD3tymJi4 W5JpAtsJi4.

     ᒫ5p #!, @))*-u, vNbs2 fÑ9l v?m4fQ4, vt[4

kNooµ5 v?mzl xtos3[cMs3g5 xqDtu4

x3ÇAoµËozJu4 R!!,%*^,%#*-i4 ®Ns/c3tyA ts -

ix3tlA Sø¥5 WA5pizi4 kN[7u4. %@¶-q5 Ì4fx

®Nsè5 xro3bsymJ5 vNbj5 xux4fq5 fÑ7j5 xr o3 -

bst9lQ5. µ5p @))*-u5ãN6, vt[4 kNooµ5 v?mz

fÑ4fl xqctŒAtu4 xtos3[cMsJ7uÔ4 SøyoE -

i3u4 ®Ns/cEx9Mt5yAtsix3gu4 R!,&@#,)&&-

Qx9Mk5. bm3u4 Ì4fx xqctŒA†4 r1åmN3gi4

®Ns/c3tyAts5ht4 ᒫ8NystsMsvMz5ht4 kwb -

s Ms3©4 xKzsoi3n6 ®Ns/c3tyAtsZ/3g6 wi9 -

Mbs1qizi. xKzsoJ6 xfî3inËozli ®Ns / -

c3tyAt4 WbcExc9lg3m5 vJy5yxd9lA Wsy?9o -

xyxd9lAl Søyc3i6 kN[7u. @))*-u5bs6, vt[s2

Søyq5 ®Nsᔭ3ÌtbsMsJ7uJ5 szl4fk5 Wi3lC3Ö -

ot5yAt5ni4 WNhxDt5nui4. Ì4fx ®Nsè5 vto -

Cu4 vt[s2 Søyq8i4 vJyt5yAtsA8NMs3g5

%$-i4 SøycD8NDts5ht4.

fÑ7u Nsoµi4

x5bN1qgü5tyQxc3ij5

g3cb3[zb eu3Di[izi4

gn3tysts2 — vJytbsiz

b=Zi x3ÇAu, vt[s2 Søyq5 vJyt5yQx9˜Ms3g5

ckwoQxDtsd/symJi4 fÑ7u Nsoµi4 x5bN1q -

g ü5tyQxc3ij5 g3cb3[zb eu3DDt[izî5gi4

xq3bsMs3ymJi4 vt[4 kNooµ5 v?mzk5 @))^-u.

WNhx3bsymiC3bsJi4 b=Zi x9MymJu wMcCl x3u -

t9lA, vt[s2 Søyq5 W/‰MsJ5 SøyoEis2

wi9Mt3bsymAtzi4 WNhZsJ9l gryN3tbsAt -

oµq8i4, W/‰Qx[5ymo3ht9l WNh5†5 eu3D/s -

AtQ/q8i4 xy5pQx3bsAtq8il WNhx5yxEx -

c3if5 Wsy5nEQxoq8ªozJi4 Sø¥5. µ5pu5ãN6

b=Zi x3ÇAu fÑ7u Nsoµi4 x5bN1qgü5t yQ x -

c3ij5 g3cb3[z kw5yoMsJ7uJ6 gn3tys tQ x9 Mu4

vJytbsJ[isiq8i4 eu3Di[is2 @))^-u. Ì4fx

gn3tystü5g5 vmQQx9˜Dmj5 ckwoQxD tsd /s -

ymJ9l vJytQx9MExø5 ᓵ1zAmj5, vt[s2 Søyq5

X3NymJ5 @))(-u WNhx3ixlt4 xKzsoi3ni4

®Ns/i4 xqctŒZhxDtcMzQxu4 vNbu4 fÑ7ul.

respecting Northern Villages and the Kativik

Regional Government. The JBNQA stipulates

that “[i]t shall be the duty of the Regional

Police Force and each member thereof to

maintain peace, order and public safety in the

Territory, to prevent crime and infringements

of the by-laws of the municipal corporations,

the ordinances of the Regional Government

and the laws of the Province of Québec and

to seek out the offenders.”

        In this context, the KRPF uses the 

following mission statement to guide its 

relations with the communities that it serves:

• Uphold the principles of the Canadian

Charter of Rights and Freedoms and 

Quebec’s Charter of Human Rights 

and Freedoms.

• Provide professional services.

• Ensure courtesy and impartiality in 

the execution of policing services.

• Work with each community as well as

local and regional organizations to 

prevent and resolve problems that 

affect safety and the quality of life.

• Act within the Canadian judicial system

to address community problems.

l’Administration régionale Kativik. La CBJNQ

prévoit ce qui suit : « [l]e corps policier 

régional et chacun de ses membres sont chargés

de maintenir la paix, l’ordre et la sécurité

publique dans le territoire, de prévenir le

crime ainsi que les infractions aux règlements

des corporations municipales, aux ordonnances

de l’Administration régionale et aux lois de

la province de Québec et d’en chercher les

auteurs ».

        Dans ce contexte, le CPRK s’inspire de

l’énoncé de mission qui suit pour servir les

communautés du Nunavik :

• Respecter les principes de la Charte

canadienne des droits et libertés et 

de la Charte des droits et libertés 

de la personne du Québec.

• Fournir des services professionnels.

• Veiller à ce que la prestation des services

de police soit effectuée avec courtoisie 

et sans parti pris.

• Travailler avec les collectivités ainsi que

les organismes locaux et régionaux, afin

de prévenir ou de résoudre des problèmes

qui touchent la sécurité et la qualité 

de vie.

Nsoµ5 x5bN1qgüQxc3izk5 WNhx3[4
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Jobie Tukkiapik and Isabelle Parizeau of the Director General’s office meet regularly with the KRPF’s
Interim Chief, Aileen MacKinnon, to monitor the administration of policing services.

Jobie Tukkiapik et Isabelle Parizeau, du Bureau du directeur général, rencontrent régulièrement la
chef intérimaire du CPRK, Aileen MacKinnon, pour surveiller l’administration des services policiers.



• Promote a creative and responsible 

environment in which all KRPF 

constables are able to deliver 

community-based services.

        In March 2008, the KRG and the 

governments of Canada and Québec signed

a one-year agreement worth $11 586 538 for

the delivery of policing services in Nunavik.

Fifty-two percent of this amount was paid by

Canada and the balance by Québec. Also in

March 2008, the KRG and Québec signed a

bilateral agreement that provided an 

additional contribution of $1 723 077 from

the province for the same purpose. Both of

these one-year agreements were intended as

stopgaps until a long-term funding solution

can be found. Long-term funding is essential to

ensure continuity as well as the enhancement

of policing services in the region. In 2008,

the KRPF also received funding for crime

prevention activities under the Ungaluk 

Program for safer communities. This funding

combined permitted the KRPF to continue

operating a 54-member police force.

MSP Assessment Report 
– Implementation
This year, the KRPF continued to implement

the recommendations contained in an 

assessment report prepared by the MSP and

approved by the KRG in 2006. In addition to

some of the activities described in the 

following subsections of this text, the KRPF

finalized the force’s organizational structure

and all job descriptions, and it was close to

completing a bi-annual personnel evaluation

process and a revised code of conduct for

constables. Also, in March of this year the

MSP released a status report on the imple-

mentation of the 2006 assessment report. 

To follow up on the status report and 

the recommendations remaining to be 

implemented, the KRPF plans to pursue in

2009 its long-term funding negotiations with

the governments of Canada and Québec.

Training
In addition to improving supervision and

support for its members, the KRPF is focused

on developing better-trained constables. This

year, two special constable courses delivered

• Travailler de pair avec l’appareil 

judiciaire canadien, afin de résoudre 

les problèmes des collectivités.

• Promouvoir un environnement créatif 

et responsable pour permettre à tous les

membres du CPRK d’offrir des services

de police sociopréventifs.

        En mars 2008, l’ARK et les gouvernements

du Canada et du Québec ont signé une 

entente d’un an d’une valeur de 11 586 538 $

pour la prestation de services policiers au

Nunavik. De cette somme, 52 % provient 

du gouvernement fédéral et le reste du

gouverne ment provincial. L’ARK et le 

gouvernement du Québec ont également

signé en mars 2008 une entente bilatérale

dans le cadre de laquelle la province offre

une somme additionnelle de 1 723 077 $

pour la prestation de tels services. Ces deux

ententes d’une durée d’un an ne sont qu’une

solution provisoire jusqu'à ce qu’une 

solution à long terme puisse être trouvée. Le

financement à long terme est une condition

WQs3ãi6

Søyi4 w2WQ/c5yxosui3j5 nS5pym5yxosui3jl

wMQ/st9lA, vt[s2 Søyq5 bf8NChx9ME5g5 WQ -

s3nbsym5yxosuQxc3izi4 Søydtu. b=Zi xÇAu,

!* Sø¥5 m3D[5ht4 Søysi3j5 wo8ixtbsic -

MsJ5 fÑ2 Søyi4 wo8ixt5y[7mEzi GENPQH.

b=Zi wo8ix[7u m3DQx9 4̃ Sø¥4 wo8ixtb-

sic3ymo3uÔ4 wuxl5ymJu4 cspnD8Nstu4 xsM5 -

ypsA8Ni3j5. bm4fx wo8ixt5yisJ5 vt[4 kNooµ5

v?mzb WNhZ5noᕆpq8k5 ®Ns/c3tbsMs3g5. vt -

[s2 Søyq5 xgw8ND3tEMs3uJ5 Søyi4 xuhZM8i4

WQs3nEx9˜Dti4 wo8ixt5yA8Nydj5:

• ybmsJ3g5 Sø¥5 W/ᕇ3ymJ5 WNhxctŒ5gi4

grjx5typsi3u4 wo8ixht4, bm8Nl

wvJ3yMz5hi wo8ixt5yAtcD8Nc5bixo3mb

x5pŒ1qgi4 WNhxExc3bsJi4.
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Nunavik constables attended training courses 
delivered by the ENPQ in Nicolet.

Des constables du Nunavik suivent des cours 
de formation offerts par l’ENPQ à Nicolet.



• m3Î4 Sø¥4 W/‰MsÔ4 WQs3nht4

wo8ixt5yAtcD8Nixo3ht4

k9Mzt5yZhxDysJi4 §ayymJi4.

• Wzh5 Sø¥5 W/‰MsJ5 w9lwN3§tu4

drstoEA8Ni3u4

wo8ixt5yAtcD8Nixo3ht4.  ybmso3g5

vt[s2 Søyq8i WA8Nstco3g5

wo8ixt5yAtcD8Ni3u4 x3ÇAbµ5

kbsyotExc3is§u4.

     vt[s2 Søyq5 fÑ2 Søyi4 wo8ixt5y[7 -

mEzl sçctŒ8icc5bq8NMs3uÔ4 wo8ixt5y -

i3kxzJi4 Søyi4 srs3bgü5gi4, w2WQ/c5yxDmj5

wkw5 wo3Dyzi4 wo8ixt5yisJtA5. Ì4fx sç -

ctŒ8isJ5 W/‰Cb1qvlx3tlQ5, vt[s2 Søyq5

xJw8NDtc3g5 Ì4fiz wo8ixt5yisJi4 kN[s2

WQs3n[zi wk5Jxu x©t/sdp5ht4 x7ml kN[ᒻ-

uã8N6 S3gi3nQx9Mu4 wo8ixymJ1aDtᑖ3tyA8N-

y Zhx3ht4 wkgw8â5 Søyso3g5 fÑ2 Søyi4 wo8i-

 xt5y[7mEzk5 ifox5u wo8ixExD8Nyd9lQ5

Søy1ai9ME7u4 wobE/sAtc3gu4.  

Søy8i6 

@))*-at9lA kN[7u Wi3li6 S3gyQx3gmE sMs3g6,

Wlx3gu4 wu3ym5ht4 xd5gw5 €z/8NgoEJw9l.

at the École nationale de police du Québec

(police academy, ENPQ) were attended by

18 individuals. Another two constables 

received Intoxilyzer technician instruction at

the ENPQ. The KRG Employment, Training,

Income Support and Childcare Department

contributed essential funding to implement

these activities. The KRPF also focused on

preparing a number of constables to be able to

deliver a variety of regular refresher training: 

• A total of eight constables completed

group coordinator training that will 

help them to assume instructor roles 

in different fields.

• Two constables completed a physical 

intervention instructor program.

• Three constables completed a handgun

instructor program, bringing to a total

of four KRPF constables who are 

qualified to deliver this important 

annual recertification training.

        The KRPF and the ENPQ also continued

discussions regarding constable training in

essentielle à la continuité et à l’amélioration

des services policiers dans la région. En 2008,

le CPRK a également reçu des fonds dans 

le cadre du Programme Ungaluk pour des

collectivités plus sûres en vue de réaliser des

activités de prévention de la criminalité. En

conjuguant toutes ces sources de financement,

le CPRK a été en mesure de maintenir en poste

54 policiers. 

Rapport d’évaluation du MSP 
– mise en œuvre
Cette année, le CPRK a continué la mise en

œuvre des recommandations contenues dans

le rapport d’évaluation préparé par le MSP

et approuvé par l’ARK en 2006. En plus des

activités décrites dans les sections suivantes du

présent texte, le CPRK a finalisé sa structure

organisationnelle ainsi que la description de

tous les postes. Il a également presque achevé

une procédure d’évaluation semestrielle 

du personnel et la révision du code de 

déontologie de ses membres. En outre, le

MSP a rendu public en mars un rapport 

d’étape sur la mise en œuvre du rapport 

d’évaluation de 2006. Pour donner suite à ce

rapport d’étape et aux recommandations 

devant toujours être mises en œuvre, le

CPRK prévoit poursuivre en 2009, avec les

gouvernements du Canada et du Québec, les

négociations relatives au financement à long

terme de ses activités.

Formation
En plus d’améliorer la supervision et le 

soutien qu’il offre à ses membres, le CPRK

s’est employé à parfaire les compétences de

ses policiers. Cette année, deux cours de 

formation de constable spécial ont été offerts

à 18 participants à l’École nationale de police

du Québec (ENPQ). Deux autres policiers ont

reçu une formation spécialisée de technicien

en alcootest [Intoxilyzer]. Le Service de l’emploi,

de la formation, du soutien du revenu et de

garde à l’enfance de l’ARK a versé une 

contribution financière importante pour

permettre la réalisation de ces activités. Le

CPRK a également vu à la formation d’un

certain nombre de policiers qui seront en

mesure d’offrir divers cours de requalification

devant être régulièrement suivis par les

membres du corps de police : 

Nsoµ5 x5bN1qgüQxc3izk5 WNhx3[4
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Wi3lis2 ckw5©iz | Type of incident | Types d’incidents 2007 2008

É2X‰tA5 WQxc5bî5

Conjugal violence
Violence conjugale 632 560

Søyi6 WQxEî5

Assault against police
Voies de fait envers des policiers 265 419

xyq5 WQx3iA¥5

Other assaults
Autres types de voies de fait 1077 1353

wu3ym5ht4 xd5g5

Impaired driving
Conduite avec facultés affaiblies 218 444

drsy/3g5

Gun calls
Incidents impliquant des armes à feu 62 70

€z÷8NgoEJ5

Drug-related
Incidents liés à la drogue 182 350

Wd÷W8i4 yd5tEi3j5

By-law tickets
Contraventions à des règlements 416 1600

Wi3lis2 rybsymstq5 

Crime Statistics
Données statistiques sur la criminalité



the North that would take into account the

cultural environment of Inuit. Although these

discussions are not yet complete, the KRPF

is pushing to have some special constable

training delivered at the Nunavimmi Pigiursavik

Training Centre in Inukjuak and an attestation

of college studies offered in Nunavik that

would then permit Inuit to enter the ENPQ’s

full police officer accreditation course at

Nicolet.

Policing
In 2008, there was a significant increase in

crime, especially in the areas of impaired

driving and drug-related incidents. In terms

of assaults, while the cases of conjugal violence

decreased slightly compared to 2007, other types

of assaults as well as assaults against police

constables rose. In 2008, KRPF constables

were shot at on six different occasions, 

including one incident involving the arrival

of a plane carrying police reinforcements to

a community. No constables were injured in

these incidents.

KRPF–SQ Joint Unit
This year, the KRPF and the Sûreté du Québec

(provincial police, SQ) laid the foundation

for a unit that will address specific crime

problems. The KRPF–SQ joint unit will be

based in Kuujjuaq with six constables (two

KRPF and four SQ). Its main roles will be to:

• Huit policiers ont terminé une formation

d’animateur qui les aidera à assumer le

rôle d’instructeur dans divers domaines.

• Deux policiers ont terminé le programme

d’instructeur en intervention physique.

• Trois policiers ont terminé le programme

d’instructeur en tir au pistolet, ce qui

porte à quatre le nombre de policiers 

du CPRK qualifiés pour offrir cet 

impor tant cours de requali fication annuel.

         Le CPRK et l’ENPQ ont également pour -

suivi les discussions concernant la formation

de policiers offerte au nord qui tiendrait

compte du milieu culturel inuit. Bien que les

discussions n’aient pu être conclues cette

année, le CPRK déploie tous les efforts

nécessaires pour que certains cours 

de formation de 

constable spécial

soient offerts au

Centre de for-

mation Nunav-

immi Pigiursavik

d’Inukjuak et

qu’une attesta-

tion soit remise

aux Inuits qui

feront des études

collégiales au

Nunavik pour

leur permettre

d’être admi ssi -

bles à la forma-

tion complète 

et reconnue de

poli cier donnée à Nicolet.

Services policiers
Le taux de criminalité a considérablement

augmenté en 2008, particulièrement en ce qui

concerne la conduite avec facultés affaiblies

et les incidents liés à la drogue. Quant aux

voies de fait, le nombre de cas de violence

conjugale a légèrement diminué par rapport

à 2007. Cependant, tous les autres types de

voies de fait, incluant celles envers des policiers,

ont augmenté. En 2008, des policiers du

CPRK ont été la cible de coups de feu à six

occasions différentes, notamment lors de

l’atterrissage d’un avion transportant des

@))&-ui5 É2X‰tA5 WQxc5bi6 wr9osuMsC l -

x3tlA, WQx3ii6 wªctui4 xyq9l WQx3iA¥5,

wMc3ht4 Søyi4 WQx3ic5bi3i4, S3gysuMs3g5.

@))*-u, vt[s2 Søyq5 drEx3bsc5bymo3g5

Wz§J3g[5ht4 x5pŒ1qgi Wi3lisJi, wMz5

yMÌi5 WymJk5 Søyk5 cz5bÔ4f5 trAtsQx-

cMet9lA wvJEx3ght4 kNo7u4. Søyi4 €8ib -

sJ3bc3ym1q©Zlx6.

vt[s2 Søyq5 fÑ2 Søyq9l 

WNhxctŒ5tq5

b=Zi x3ÇAu, vt[s2 Søyq5 fÑ9l Søyq5 wi9 -

MtEMs3g5 g1z[six3gi4 WNhxctŒ5 ts ?8i -

xgk5 ñ1zypslt4 Nlâ3bsymJi4 Wi3lAt s?5gi4.

Ì4fx WNhxctŒ5tsix3g5 ᑰ5Jxu x9M[cMzJ5

Wz§J3gi4 Søyc3lt4 Gm3Î4 vt[s2 SøyQ4 ybm9l

fÑ4f5 Søyq5H. sfiz WNhxZc9MEMzJ5:

• Wi3lêisJi4 wªctQ/u4 katEZhx3i6

GWlx3gu4 w5yÅ3i¬ti4 x©t?5gi4 WxC3k5

wªctQ/ui9l x3d 3̂thQ5 ᐋ8itEisJi4H.

• vmQ/c3i6 €z÷8ᓇgw5 wux¬9l

is3Dbsiq8i4.

     fÑ2 Søyq5 kNosJil SøysJ5 WNhxct -

Œ8iz x©t/s§6 xyq8i kNQ/sJi fÑ7u. Ì4fx

WNhxctŒ8isJ5 whmgÔi3u4 cspmÔi3ul x©t -

t5 yAtsA8N§5. x7mlQx9M6, WâlbsJ6 s5©tQlA

€z/8Ngw5 vmQ/sA8Nq7m5 kN[gw8Nu is3Dy3 -

b[sJu. bmgjz €3eAbsA8Ngu4 N{¿MzA5b vmQ -

/ c ExcC5b kNo5ti is3DyC3tsJi4, c9l 5̂

kNzi €z÷8Ng3Ìt5yº5 vmQ7ulQ5 xbs5yƒ3gu4.

SøysQs3ng5nµos3ij5

WNhx3bsJ6

vt[s2 Søyq5 gÇZc3ymK5 @))&-ui5 n3et5yA -

m5ht4 SøysQs3ng5nµos3ij5 WNhx3iu4. Ì5hm

WNhx3bsÔ2 W5Jtz WA8N[c3tyZhx3isJ6 s[ -

Z3gi4 grymosutZhx3lQ5 ck6 Sø¥5 x©tc3m̄ b

hNi9l WNhxZc§a7m̄ b. SøysQs3ng5nµos3i6

wMst5yisK6 s[Z3gi4 gnsmt5ypscbst5hQ5

cspm/sQxo8i4 kNos2 x5bN1qg5yxa AtQA8N -

bq8i4, tu4fl wòon5yxi3u4 k9Mz1q©A ts -

A8Ngi4 kNul xy?3ymÜ8Nc5btsi3i4 wMs[ c3 thQ5.

Ì5hm WNhx3bsiz WQxExc3ymÔZlx6 @))*-u ryxi

WQx1å/MeymJ6 grjx5typ5n sZ /3gu4 N{¿c/1qi3j5.

vt[s2 Søyq5b cspm/sMeZh -

xD tQ5hA ßmJdt1axz

@))*-u, vt[s2 Søyq5 kw5yMsJ5 ßmJdt1a -

xn3ui4 ci9otChxDtQ5hA s[Z3gk5 x5bN1q gü -
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Statistics show that crime 
is still on the rise.

Les statistiques indiquent 
que la criminalité est 

à la hausse.



AbsA8Ngi9l wo8ixt5yAtQAm5hA, s[Z3gk9l

cktQ4 x©tc3m̄ b Sø¥5 grymt5yQx9MDtQ Zh -

x3hA. kwQx3zDtui y2t7WEu s[Z3gw5 ãîytg5

w7ui4 nS8ixEs3ntbsiz vtQx1zDtst9lA

Ì8N ßmJdt1axz5 Sø¥5, xoxQ/s7mEMsJ6

s[Z3gk5 wk7mE8kl, Öᒫ9lxbs6 vt[4 kNooµ5

v?mᖓ vtmicDtᖓi k[7WEu. @))( WQx3c -

uso3X5, Ì8N Sø¥5 ßmJdt1axz x3[b 3̃ixg6

wo8ix[q8k5 kNooµ5.

@))(-u trst/sZhx3ixg5

vt[s2 Søyq5 €3éc7usK5 wi9MtEQx9M D t Q -

 ix3bub X3Nymst5nzi4 wloc3gu4 xuhwoe -

zJi4 W7mEsJi4 xy5pQxDtsix3gi4 gÇZc3ht4

SøydtK5 x5bâo5yxdj5 WNhx5yxyts i3nsdj9l.

bm8N mo9lA, vt[s2 Søyq5 xJw8NChx3icMzJ5

sftÅN:

• WQx3tylt4 sW3ᖓc7uso3X5, vt[s2 Søyq5b

fÑ9l Søyq5b WNhxctŒ8iEQxozi4.

• vJyt5ylt4 W7mE8i4 kNoᒻu WQx3tbsJi4

sam5yZhxDtsix3gi4 ᐋzᔮ8Ngw5 wux¬9l

xglv5bsiq8i4, drs†9l w2WQ/s5yxosuA -

t5nq8i4 x3dti9l x5bN1q©t5yZhxDti4

• W?9oxt5ylt4 grc5yxgi4 WQs3nDtsix3gi4

Søyk5 k3cv5bis?5g5 wf9Mi3nstZhx3lQ5

• xqctŒZhxDtc3lt4 vt[s2 Søyq5b

®Ns/c3tbsi5nq8k5 xqctŒAtsQxo8i4

bà8k5 v?µ8k5 x7ml Sø¥5 vg5pctᒌ8ic3if5

WNhZ3jxzJu4 xqctŒAtQQxozi4.

kNo7u wªys2

x5bN1q©Qxc3izi4 WNhx3[4

kNo7u wªys2 x5bN1q©Qxc3goE[z WNhx -

Zc3g6 grym/st5yZhx3iu4 W7mEsizb sXlô3 y  m -

Qxc3is2 swmN3gcyxeJ[is2X5 kNoxDq8i kN[s2,

Öà5gËozJi9l WNhx3gi4 nS7ups5ht4. Wlx3gu4,

b4fx WNhxctc5yxExc§5 kNooµi4 x5bâot Z -

hx3hQ5 X3Nbsiq5, WNh5tc3tbsiq5 ®Ns /c3t b -

siq5bl wfx9Mg3ixtq5b. @))*-at9lA, vt[4

kNooµ5 v?mzb ®Ns/c3tbsiz x5bN1q© Qx -

c3ij5 wozJi4 wfx9MÖomi3jl WA8NtbsMsJ6

wlw4vsoezJi4 yKi3j5 xqctŒAbs ymÔ3t Å3gi4

®Ns/c3tbsAtk5. W7mEsic3g6, xgi kNø5

R@%,&%)-i4 WtbsA8Nyym7mb wfx9Mg3ixDt5nª -

ozt9lQ5.

wfx9MÖomi3j5 X3Nymst4

fÑ2 wfx9MÖomi3j5 Wd/z mo5hA, xgi kN7m E -

oE[sJ5, vt[4 kNooµ5 v?mz wMst9lA, vJ y -

t5yQxc3d5 wfx9MÖomi3j5 X3Nymsti4, grym5y -

xosuAt5nst9lQ5 wfx9MDx3gi4 WNh5tc Exc3 -

• Fight crime against persons (especially

sexual interference against children and

aggravated assaults).

• Investigate drug trafficking and 

bootlegging.

        Joint units between the SQ and local

police forces for similar purposes are common

in many other parts of Québec. The units

allow intelligence and expertise to be shared.

As well, a problem like drug trafficking can

not be dealt with only in Nunavik where the

drugs are being sold. The solution to this kind

of problem involves dealing with local sellers

and, at the same time, southern distributors.

Cadet Program
A KRPF goal since 2007 has been to create a

cadet program. The purpose of the program

is to give youth regular opportunities to gain

more knowledge of the role played by police

constables and their duties. The Cadet Program

will also involve youth sharing information

with their communities on important public

safety issues as well as physical training and

excursions on the land. The Cadet Program was

to have begun in 2008 but difficulty recruiting

a cadet coordinator was encountered. 

KRPF Mascot
In 2008, the KRPF adopted a mascot to reach

out to youth and share safety tips, as well as

to foster improved understanding of the role

of police among young people. At its first 

appearances at the First Annual Northern

Youth Karate Festival in September and the

KRG Council sitting in November, the mascot

was well received by youth and adults. Early

in 2009, the mascot will be travelling to the

schools in all of Nunavik’s communities.

Objectives for 2009
Recently, the KRPF assembled a reorganization

plan that includes a number of fundamental

changes aimed at making the force more 

stable and more professional. Accordingly,

the KRPF will direct its energy as follows:

• Initiate the operations of the KRPF–SQ

joint unit by the early summer.

• Implement important community-based

prevention programs that target drug and

alcohol abuse, gun control and road safety.

renforts policiers. Aucun policier n’a été

blessé lors de ces incidents.

Unité mixte CPRK–SQ
Cette année, le CPRK et la Sûreté du Québec

(SQ) ont jeté les bases d’une unité qui se

penchera sur des problèmes de criminalité

particuliers. L’unité CPRK–SQ sera composée

de six policiers (deux du CPRK et quatre de

la SQ) qui travailleront à partir de Kuujjuaq.

Ses principales responsabilités seront de :

• Combattre les crimes contre les personnes

(particulièrement les contacts sexuels

avec des enfants et les voies de 

fait graves).

• Enquêter sur le trafic de stupéfiants 

et la contrebande.

        Les unités mixtes entre la SQ et des

corps de police locaux à des fins similaires

sont monnaie courante dans bon nombre

d’autres régions du Québec. De telles unités

permettent la mise en commun de

renseigne ments et de l’expertise. En outre,

un problème comme le trafic de stupéfiants

ne peut être résolu seulement au Nunavik où

a lieu la vente de stupéfiants. La solution à ce

genre de problèmes nécessite des interventions

à la fois auprès des vendeurs locaux et des

distributeurs du sud.

Programme des cadets
L’un des objectifs du CPRK depuis 2007 est

de mettre sur pied un programme des

cadets. Un tel programme aura pour but de

donner aux jeunes, sur une base régulière,

des occasions de mieux comprendre le rôle

que jouent les policiers et les tâches qui leur

incombent. Le programme des cadets 

comprendra également la diffusion de

renseignements dans les communautés sur

d’importantes questions de sécurité publique,

de l’entraînement physique et des excursions

en plein air. Ce programme était censé débuter

en 2008. Toutefois, le CPRK a éprouvé des

difficultés à recruter un coordonnateur. 

Mascotte du CPRK 
En 2008, le CPRK a adopté une mascotte afin

de tendre la main aux jeunes et de leur donner

des conseils de sécurité, ainsi que pour les

Nsoµ5 x5bN1qgüQxc3izk5 WNhx3[4
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• Develop relevant training opportunities

for police constables and strive to lower

the KRPF’s staff turnover rate.

• Negotiate the renewal of the KRPF’s

funding agreements with both levels of

government and the force’s collective

agreement with police constables.

CIVIL SECURITY SECTION
The role of the Civil Security Section is to 

increase awareness of the importance of

emergency preparedness in the isolated

communities of Nunavik and support related

activities. In particular, the Section works

closely with the 14 Northern villages to

strengthen planning, labour resources and

funding for fire departments. In 2008, KRG

funding for civil security and fire prevention

was drawn from the Agreement concerning Block

Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement). Importantly, the

KRG transferred to each Northern village 

$25 750 for local fire fighting resources.

Fire Safety Cover Plan
Pursuant to Québec’s Fire Safety Act, each 

regional county municipality, including the

KRG, must implement a fire safety planning

process in order to increase awareness of fire

risks and stimulate resource planning. At the

end of 2007, the Civil Security Section 

submitted to the MSP a final version of the

Nunavik Fire Safety Cover Plan. The Plan did

not however receive MSP approval in 2008

because additional information was requested

and the funding necessary for the imple-

mentation of the Plan could not be secured.

Efforts for these purposes will be continued

in the coming year.

         Despite these approval delays, in 2008 the

Section proceeded with the implementation

of a few actions provided for in the Plan. In

July and August, testing was performed by a

qualified mechanic on fire fighting vehicles

and high-pressure breathing compressors in

all the Northern villages and, whenever feasible,

necessary repairs were carried out. As well,

in an effort to maintain compliance with

Québec-government regulations, 60 self-

contained breathing apparatus and 60 addi -

tional air cylinders were purchased by the

aider à mieux comprendre le rôle de la police.

La mascotte a été bien accueillie tant par les

jeunes que les adules lors de ses premières

apparitions, soit pendant le premier Festival

annuel de karaté nordique qui a eu lieu en

septembre et l’assemblée du Conseil de

l’ARK de novembre. Au début de 2009, 

la mascotte visitera les écoles de toutes les

communautés du Nunavik.

Objectifs pour 2009
Récemment, le CPRK a élaboré un plan de

restructuration qui inclut un certain nombre

de changements majeurs visant à stabiliser 

le corps de police et à approfondir les 

compétences professionnelles de ses membres.

Ainsi, le CPRK concentrera ses énergies à

l’atteinte des objectifs suivants :

• Débuter les activités de l’unité mixte

CPRK–SQ au début de l’été.

• Mettre en œuvre d’importants programmes

de prévention sociopréventive qui

cibleront l’abus d’alcool et de drogues, 

le contrôle des armes à feu et la sécurité

routière.

ij9l X3NymAt5nslt4. @))& whxi, x5bN1q ©Q -

xc3goE[4 kw5yMs3g6 fÑ2 Nsoµi4 x5bN1q gü -

Qx3c3goEpq8k5 W/ᕇ3ymo3gu4 kN[7u wfx9M -

Öomi3j5 X3Nymstu4. ryxi Ì8N X3Nymst ox -

[i6 xq3bsMsJ1qg6 fÑ2 Nsoµi4 x5bN1q g -

üQxc3goEᔨq8k5 g5yCEx9MMsJ7mb grymQx9 M -

Dt5ni4 x7ml ®Nsè5 vJyt5yAt5nsJ5 Ì5huz

N{¿bs3c/3iq7mb. WQx9MbsMzJ6 bm8N x3ÇAu òJu.
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Meet Nanuk, part of the KRPF’s youth outreach 
program.

Voici Nanuk, mascotte faisant partie du programme
de sensibilisation des jeunes du CPRK.



• Élaborer des possibilités de formation

pertinentes pour les policiers et essayer

de réduire le taux de roulement du 

personnel.

• Négocier le renouvellement des 

ententes de financement du CPRK avec

les deux ordres de gouvernement et de 

la convention collective des policiers.

SECTION DE 
LA SÉCURITÉ CIVILE
Le rôle de la Section de la sécurité civile est

de sensibiliser davantage les communautés

isolées du Nunavik à l’importance de la 

capacité d’intervention en cas d’urgence et de

fournir le soutien nécessaire à l’organisation

d’activités à cet égard. Notamment, la Section

travaille étroitement avec les 14 villages

nordiques au renforcement de la planification,

des ressources humaines et du financement

des services d’incendie locaux. En 2008, le 

financement des activités de sécurité civile et

de prévention des incendies est provenu de

l’Entente sur le financement global de 

l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut). Fait important, l’ARK a transféré
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KRG for the fire departments in the 

14 Northern villages. Computers were also

purchased for the municipal fire depart-

ments to enable the effective sharing of 

information between fire chiefs and Section

personnel.

Volunteer Fire Fighter Training
The Section regularly delivers technical 

support and training to fire departments and

their volunteer fire fighters in regards to civil

security and fire prevention. In 2008, the

Section actively pursued its goal to have 

all volunteer fire fighters obtain Class-1 

certification in accordance with Québec-

government regulations. The first stage 

towards achieving this goal involves qualifying

a certain number of Nunavimmiut as fire

fighter instructors. To this end, eight regional

fire fighters attended special training organized

in Kuujjuaq in October in order, first, to obtain

their Class-1 certification. In the coming

year, these same fire fighters are scheduled to

attend related instructor training at the New

Brunswick Community College in Miramichi.

After their successful completion of this 
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The Civil Security Section is working with 
communities to develop municipal emergency
plans.

La Section de la sécurité civile travaille avec les
communautés pour élaborer des plans d’urgence
municipaux.



second stage, the eight Nunavik fire fighters

will be qualified to deliver Class-1 certification

training to all of the region’s other volunteer

fire fighters.

        Also regarding training, the annual

meeting of Nunavik fire chiefs was held in

Kangiqsujuaq in November. The Civil Security

Section coordinated presentations on incident

reporting, new Québec training requirements,

occupational health and safety matters,

equipment maintenance, fire fighter recruit-

ment as well as fire prevention activities. The

meeting also permitted the fire chiefs to discuss

the difficulties they encounter in their work.

Other Activities
On August 25–27, the Section and the MSP

organized in Kuujjuaq the second annual

Northern Québec Civil Protection Symposium.

More than 125 participants from throughout

Northern Québec were on-hand including

elected municipal officials from most Northern

villages and representatives from all major

regional organizations. Among the topics

discussed were Northern maritime trans-

portation, adventure tourism risks, climate

change, and a joint civil protection model 

for isolated Northern communities. The

Symposium was successful in raising aware-

ness of emergency preparedness issues among

the participants.

        Following this meeting, the Section

again co-ordinated a successful Fire Prevention

campaign. The activities organized locally

every year increase the awareness of Nuna -

vim miut with respect to civil security and

fire prevention. Activities include fire drills at

schools and childcare centres, the distribution

of information brochures, public information

announcements and the inspection of homes

by local volunteer fire fighters. 

Objectives for 2009
In the coming year, the Civil Security Section

will direct its energy to accomplishing the

following objectives:

• Coordinate the preparation of updated

municipal emergency preparedness

plans with all 14 Northern villages.

• Assist the KRG Transportation 

Department with two emergency 

à chaque village nordique la somme de 

25 750 $ pour les ressources locales de lutte

contre l’incendie.

Schéma de couverture 
de risques
Conformément à la Loi sur la sécurité 

incendie, chaque municipalité régionale de

comté, y compris l’ARK, doit entreprendre

un processus de planification de la sécurité

incendie en vue de favoriser la sensibilisation

aux risques d’incendie et la planification des

ressources. À la fin de 2007, la Section de la

sécurité civile a soumis au MSP la version 

finale du Schéma de couverture de risques

pour le Nunavik. Le MSP n’a toutefois pas

approuvé le Schéma en 2008, car il a exigé

des renseignements additionnels, et les fonds

nécessaires à sa mise en œuvre n’ont pas été

obtenus. La Section poursuivra les efforts à

cet effet l’an prochain. 

        Malgré le fait que le Schéma n’ait pas

encore été approuvé, la Section de la sécurité

civile a procédé en 2008 à la mise en œuvre

des quelques-unes des mesures qui y sont

proposées. En juillet et en août, un mécanicien

qualifié a procédé à l’inspection des véhicules

de lutte contre l’incendie et des compresseurs

servant à charger les appareils respiratoires

autonomes dans tous les villages nordiques.

Chaque fois que cela était possible, des 

réparations ont été effectuées. De plus, afin

de respecter la réglementation du gouverne-

ment du Québec, l’ARK a procédé à l’achat
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ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᑕᐅᒌᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 2008-ᒥ.

MSP approval of the Nunavik Fire Safety
Cover Planwas again delayed in 2008.

Le Schéma de couvertures de risques pour
le Nunavik n’a toujours pas été approuvé

par le MSP en 2008.
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de 60 appareils respiratoires autonomes et de

60 bonbonnes à air additionnelles pour les

services d’incendie des 14 villages nordiques.

Des ordinateurs ont également été achetés

pour les services d’incendie municipaux, afin de

permettre l’échange efficace de renseignements

entre les chefs des services d’incendie et le

personnel de la Section.

Formation des 
pompiers volontaires
La Section de la sécurité civile offre

régulièrement du soutien technique et de la

formation aux villages nordiques et à leurs

pompiers volontaires dans le domaine de la

sécurité civile et de la prévention des 

incendies. En 2008, la Section s’est employée

à atteindre l’objectif qu’elle s’était fixé, à

savoir que tous les pompiers volontaires 

obtiennent le certificat de classe 1 exigé par

la réglementation du gouvernement du

Québec. La première étape à franchir pour

atteindre cet objectif est la qualification d’un

certain nombre de Nunavimmiuts en tant

que pompiers instructeurs. À cet effet, huit

pompiers de la région ont participé à une

formation spéciale organisée à Kuujjuaq en

octobre afin qu’ils obtiennent, dans un 

premier temps, le certificat de classe 1. L’an

prochain, ces pompiers sont censés participer

à une formation d’instructeur au Collège

communautaire du Nouveau-Brunswick, à

Miramichi. Dès qu’ils auront réussi cette

deuxième étape de leur formation, ces huit

pompiers du Nunavik auront les qualifications

nécessaires pour offrir la formation donnant

droit au certificat de classe 1 à tous les autres

pompiers volontaires de la région. 

        Dans un autre ordre d’idées, l’assemblée

annuelle des chefs des services d’incendie 

du Nunavik a eu lieu à Kangiqsujuaq, en 

novembre. La Section de la sécurité civile a

coordonné les présentations portant sur le

signalement d’incidents, les nouvelles exigences

de formation en vigueur au Québec, les

questions de santé et de sécurité au travail,

l’entretien du matériel, le recrutement de

pompiers, ainsi que sur les activités de

prévention des incendies. L’assemblée a

également permis aux chefs des services

d’incendie de discuter des difficultés qu’ils

éprouvent au travail.
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With the MSP, the Civil Security Section organized the Northern Québec Civil Protection Symposium.

En collaboration avec le MSP, la Section de la sécurité civile a organisé le Colloque sur la 
sécurité civile de la région du Nord-du-Québec.



preparedness exercises at the Kuujjuaq

and Kuujjuarapik airports and with 

municipal emergency exercises in 

two other municipalities.

• Make representations to have the

Nunavik Fire Safety Cover Plan approved

by the Québec Minister of Public 

Security and proceed in particular 

with the implementation of its training

and other essential components.

Autres activités
Les 25, 26 et 27 août, la Section et le MSP ont

organisé à Kuujjuaq le deuxième Colloque

sur la sécurité civile de la région du Nord-

du-Québec. Le Colloque a réuni plus de 

125 participants des quatre coins de cette 

région, dont des élus municipaux de la plupart

des villages nordiques et des représentants

des principaux organismes du Nunavik. Les

sujets suivants ont notamment été abordés

lors du Colloque : transport maritime en 

milieu nordique, les risques liés au tourisme

d’aventure, les changements climatiques et

un modèle conjoint de protection civile pour

les communautés nordiques isolées. Le 

Colloque a permis de sensibiliser davantage

les participants aux questions portant sur

l’intervention en cas d’urgence.

        Après ce Colloque, la Section a encore

une fois coordonné avec succès la campagne

de prévention des incendies au Nunavik. Les

activités organisées à l’échelle locale chaque

année sensibilisent les Nunavimmiuts à la

sécurité civile et à la prévention des incendies.

Entre autres activités, il y a eu des exercices

d’incendie dans les écoles et les centres de la

petite enfance, la distribution de brochures

d’information, la diffusion d’annonces publiques

et des visites de prévention des incendies dans

les domiciles effectuées par les pompiers

volontaires. 

Objectifs pour 2009
Au cours de la prochaine année, la Section

concentrera ses efforts à l’atteinte des objectifs

suivants :

• Coordonner la préparation de la mise à

jour des plans d’urgence municipaux

avec les 14 villages nordiques.

• Aider le Service des transports de l’ARK

à réaliser deux exercices d’urgence aux

aéroports de Kuujjuaq et de Kuujjuarapik

et des exercices d’urgence dans deux

autres municipalités.

• Exercer les pressions nécessaires pour

que le ministre de la Sécurité publique

approuve le Schéma de couverture de

risques pour le Nunavik et commencer à

mettre en œuvre les mesures portant sur

la formation, ainsi que d’autres mesures

essentielles.
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Expansion of Roles and Responsibilities
Un nombre grandissant de rôles et de responsabilités

• Tamaani Nunavik Wireless
Internet

• Isurruutiit Program for municipal
infrastructure improvements

• Regional Conference of 
Elected Officers for the 
Kativik Region

• Cost-of-living reduction measures

• Income support programs 
and measures

• Kativik Regional Police Force

• Labour training and
development

• Childcare oversight and
development

• Crime Victims Assistance
Centre, Sapumijiit

• Inuit Community Reintegration
Officers Program

• Pivaliutiit Program for community
infrastructure projects

• Food Coupon Program

• Road Paving Project

• Fire Safety Cover Plan for
Nunavik

• Team Nunavik–Québec 
(Arctic Winter Games)

• Civil security assistance

• Search and rescue coordination

• Usijiit public and para-transit
services

• Local and regional sports and
recreation assistance

• Inuit Hunting, Fishing and
Trapping Support Program

• National park management

• Nunavik Elders’ Committee

• Environmental clean-up
activities

• Local and regional land use
planning

• Marine infrastructure
construction funding

• Arts and cultural development

• Business and economic
development

• Technical Assistance Program

• Uumajuit Program

• Sanarrutik Agreement programs

• Management, operation and
maintenance of airports

• Drinking water treatment and
delivery support

• Women and family issues
advocacy

In 1978, the KRG had only two mandates: to create its own structure and to help establish the Northern villages. By 2008, the
organization’s roles and responsibilities had grown to more than 60, including:

• Services Internet sans fil Tamaani
• Programme Isurruutiit
d’amélioration des
infrastructures municipales

• Conférence régionale des élus
pour la région Kativik

• Mesures de réduction du coût
de la vie

• Programmes et services de
soutien du revenu

• Corps de police régional Kativik
• Formation et développement de
la main-d’œuvre

• Développement et supervision
des services de garde à l’enfance

• Centre d’aide aux victimes
d’actes criminels, Sapumijiit

• Programme d’agents de
réinsertion communautaire
inuits

• Programme Pivaliutiit pour les
projets d’infrastructures
communautaires

• Projet d’asphaltage des chemins
• Schéma de couverture de
risques pour le Nunavik

• Équipe Nunavik-Québec 
(Jeux d’hiver de l’Arctique)

• Aide en matière de sécurité 
civile

• Coordination des opérations de
recherche et de sauvetage

• Service de transport adapté et
collectif Usijiit

• Soutien aux activités sportives et
récréatives locales et régionales

• Programme d’aide aux Inuits
pour leurs activités de chasse, 
de pêche et de piégeage

• Gestion des parcs nationaux
• Comité des aînés du Nunavik
• Activités de nettoyage de
l’environnement

• Aide à l’aménagement du
territoire à l’échelle locale et
régionale

• Financement de la construction
des infrastructures maritimes

• Développement des arts et 
de la culture

• Programme de bons de 
nourriture

• Développement économique 
et d’entreprises

• Programme d’assistance
technique

• Programme Uumajuit
• Programmes découlant de
l’Entente Sanarrutik

• Gestion, exploitation et 
entretien des aéroports

• Aide au traitement et à la
livraison d’eau potable

• Défense des droits des 
familles et des femmes

En 1978, l’ARK n’avait que deux mandats : créer sa propre structure et aider à l’établissement des villages nordiques. Depuis, le nombre 
de rôles et de responsabilités confiés à l’organisme n’a pas cessé de croître et atteint aujourd’hui la soixantaine. En voici quelques-uns :

• ᑕᒫᓂ — ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᕆᑕᐅᔭᓂᒃ

ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᓂᖅ

• ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ — ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓱ3ᕉᑎᖏᓐᓂ

ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᓂᖅ

• ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ

ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᕕᖓ

• ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᑦᑐᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ

ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᖅ

• ®Ns5/ᓵᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ

• ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ

• ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ

ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ

• ᐯᕆᑦᓯᔨᓂᒃ ᑲᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ

ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ

• ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ — ᐱᕋᔭᑦᑕᐅᒪᔪᓂᒃ

ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕕᒃ

• ᐃᓄᓐᓂ ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᒻᒦᑐᕕᓂᕐᓂᒃ

ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐃᓚᐅᓕᒃᑲᓂᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ

ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ

• ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ — ᓄᓇᓕᐅᑉ

ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ

• ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᕿᕐᓱᑎᒑᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ

• ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ

ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ

• ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᓂᖏᓐᓂ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᖅ

• ᐃᓄᓐᓂ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ

ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ

• ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐱᐅᓕᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓂᕐᒥᓗ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᖅ

• ᐅᓯᔩᑦ — ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ

ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖃᕆᐊᓕᓐᓂᓗ ᐱᒍᑦᔨᓂᖅ

• ᓄᓇᓕᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᓪᓗ
ᓱᖃᑦᓯᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ

• ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᖅ

• ᐃᓄᓐᓂ ᒪᙯᓐᓂᑯᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ,

ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᒃᑯᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ

ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ

• ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᑐᖃᖏᑦᑕ

ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᑦ

• ᐊᕙᑎᒥᒃ ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᖅ

• ᓄᓇᓕᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᓪᓗ ᓄᓇᐅᑉ

ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓂ ᐸᕐᓀᓂᖅ

• ᐅᒥᐊᒃᑯᕕᑦᓭᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᓐᓂ

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᖅ

• ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓗᕐᕈᓯᒥᓪᓗ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ

• ᓂᕿᓯᒍᑎᑦᓴᑖᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ

• ᐱᔅᓇᓯᓂᒃ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥᓪᓗ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ

• ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ

• ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᖅ

• ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ

• ᒥᕝᕕᓂᒃ ᑲᒪᓂᖅ, ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖅ,

ᐋᕐᕿᓯᒪᑦᓯᐊᑎᑦᓯᓂᕐᓗ

• ᐃᒥᕋᑦᓴᓯᐊᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᓂᕐᒥᓗ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ

• ᐊᕐᓀᑦ ᐃᓚᒌᓪᓗ ᐱᑦᔪᑎᖏᓐᓂ ᓴᐳᒻᒥᓂᖅ

!(&*-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᒪᕐᕈᐃᓈᓐᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖃᓚᐅᔪᕗᖅ, ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓗᓂ ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᓂᕆᓂᐊᕐᑕᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓗᓂ ᓄᓇᓖᑦ
ᑲᕙᒫᐱᑦᑖᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. @))*-u9o, ᑖᑦᓱᒪ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᒍᑎᖏᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᓪᓗ ^) ᐅᖓᑖᓃᓕᕐᑐᑦ, ᐅᑯᐊ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ:



In the context of a youthful and growing

population, the goal of the Recreation 

Department is to promote healthy and active

living, as well as sports and recreation 

opportunities. The Department aims to 

accomplish this goal in two manners. First,

it delivers technical assistance to organizers

and coaches in every community. Secondly, it

implements region-wide programs. In 2008,

in order to enhance its capacity to deliver

technical assistance, the Department created

three new recreation technical assistance and

development advisor positions. As well, the

Department’s most important regional 

programs included Kino-Québec, the Nunavik

Dans le contexte d’une population jeune et

en pleine croissance, le Service des loisirs a

pour objectif de faire la promotion d’un

mode de vie sain et de la bonne forme

physique, ainsi que des activités sportives et

récréatives. Pour atteindre cet objectif, le

Service fournit de l’assistance technique aux

organisateurs et aux entraîneurs de toutes les

communautés, en plus de réaliser divers 

programmes dans l’ensemble de la région.

Afin d’accroître la capacité du Service d’offrir

de l’assistance technique, trois nouveaux

postes de conseillers en assistance technique

et en développement des loisirs ont été créés

en 2008. Le Service s’est aussi concentré sur

s[Z3gw5 xuh7mEs7mb sk3y?9oxgw8Nht9l, hc5 -

yioEp4f5 yKicChx3S5 Ü9lgwpsi3u4 wly3hy -

x3iu4 ià8Nyx3iu9l, W1axioEps5hi hc5y -

ioEps5hil. Ì8N WNhx3[4 trst/cChx3g6

Ì5huz yKiEZhx3bui4 m3DwtA5. yK9of5, W9lf -

QxotÅ3gi4 wvJ3ymps5hi X3NtsJi4 W1axt5y -

psJi9l kNooµi. É2ÙA5, vJyt5ypsJ6 kN[ -

oµjxzJi4 WNhx3bsJi4. @))*-u W9lfQxo t -

Å3gi4 wvJ3yic5yxosuAmj5 Ì8N WNhx3[4 kw -

5yMs3g6 WzhQx9Mi4 WNhZsJi4 W1axioEi3u

wvJ3ympslt4 W?9oxt5ypsix3gi4. kN[oµj -

xz5ht4 WNhxZ7mEQ/q5bs6 sfx, fÑ7u hc5yi -

oEi3j5 WNhxZ6 G®ªH, kN[7ul s[Z3g5 W?9o-

 xtbsZhx3izi4 çrEs3ntbsif5, srs3bgus5

srsu W1axi3JxzªozJi4, sW3¯f9l mò1a x -

t5y[sJi4.
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kN[4-fᐯᒻᒥᐅᑦ ᐃᓕᒌᖁᑎᖏᑦ ᔭᓗᓀᕝᒦᑦᑐᑦ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᓰᐲᓰᒃᑯᑦ ᐃᔪᕐᓵᑎᖓᓂᒃ ᕆᒃ ᒨᓲᒥᒃ.

A few members of Team Nunavik–Québec in Yellowknife, with CBC comedian Rick Mercer.

Voici quelques membres d’Équipe Nunavik-Québec à Yellowknife, en compagnie du comédien 
Rick Mercer.

ᖄᑭᕐᑏᑦ (Atom, Pee-wee x7mlmidget) Wᕕᖃᕐᑎᑕᐅᖃᑦᑕ-
ᓚᐅᕐᑐᑦ ᖄᑭᕆᐊᕐᑐᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᑯᐯᒻᒥᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᖅ.

Atom, pee-wee, bantam and midget teams were
given the opportunity to travel to hockey 
tournaments elsewhere in Québec.

Des équipes de hockey des niveaux atome, 
pee-wee, bantam et midget ont eu l’occasion 
de voyager dans le sud du Québec pour 
participer à des tournois.

     WNhx3[K5 ®Ns/c3tbs§6 xsMAt5n Eix3 -

bui4 xqctŒAtsymJ3tA5 wlw4vi4 ®Ns/c3tb-

sAtzk5 vt[4 kNooµ5 v?mzb GyKi3j5H. b=Zi

x3ÇAu ®Ns/c3tbsQx9MMs3uJ6 vt[4 kNooµ5

v?mzb WNhZ5noEpq8k5, szl4fk5, kN[s9l

wlyoEp7mEq8k5. 
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44 ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ ᔭᓗᓀᕝᒥ.

Forty-four youth participated at the 
Arctic Winter Games in Yellowknife.

Quarante-quatre jeunes ont participé aux
Jeux d’hiver de l’Arctique à Yellowknife.



Youth Hockey Development Program

(NYHDP), the Arctic Winter Games (AWG)

and summer camp activities.

        The Department receives the funding

necessary to cover its core operating and 

activity expenses through the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik 

Regional Government (Sivunirmut Agreement).

Additional funding was also received this

year from the KRG Employment, Training,

Income Support and Childcare Department,

the Ungaluk Program for safer communities

and the Nunavik Regional Board of Health

and Social Services (NRBHSS).

ARCTIC WINTER GAMES
The 2008 AWG took place in Yellowknife,

Northwest Territories, in March. A total of

44 athletes and cultural delegates competed

and performed at the international event.

Team Nunavik–Québec participated in four

categories of sports: Arctic Sports, Dene

Games, Badminton and Snowshoeing. This

participation was marked by many medals

and several event records. Specifically, athletes

walked proudly away from the AWG with a

total of 9 gold, 7 silver and 8 bronze medals.

        This year, emphasis was placed on 

ensuring a strong and reliable contingent. In

fact, for Team Nunavik–Québec, its participation

in 2008 was the most successful since the return

of the region to the AWG in 2000. In particular,

a larger number of support staff made sure

planning, preparations and execution all ran

smoothly. Compliance of all athletes, cultural

delegates and staff with Team Nunavik–

Québec’s code of conduct was also a priority.

In addition to the KRG, the main sponsors

of this year’s event were the Makivik Corpo-

ration, the Ministère de l’Éducation, du Loisir

et du Sport (education, recreation and

sports), the Saputiit Youth Association, as

well as the airlines First Air and Air Inuit.

        In discussions with the AWG Inter -

national Committee in Yellowknife in March

and throughout the year, the Department

continued to push for recognition of Team

Nunavik–Québec as a full-fledged AWG 

contingent. In line with this goal, the Depart -

ment also submitted an official request to 

expand the region’s participation at future

AWG to other sports, including Hockey,

les programmes régionaux suivants : Kino-

Québec, le Programme de développement

des jeunes du Nunavik axé sur le hockey, les

Jeux d’hiver de l’Arctique et les camps d’été.

        Le Service reçoit les fonds nécessaires à

son fonctionnement de base et à la réalisation

d’activités par l’entremise de l’Entente sur le

financement global de l’Administration 

régionale Kativik (Entente Sivunirmut). De

plus, le Service a reçu cette année des sommes

additionnelles du Service de l’emploi, de la

formation, du soutien du revenu et de garde à

l’enfance de l’ARK, du Programme Ungaluk

pour des collectivités plus sûres et de la Régie

régionale de la santé et des services sociaux

du Nunavik (RRSSSN).

JEUX D’HIVER DE L’ARCTIQUE
Les Jeux d’hiver de l’Arctique 2008 ont eu

lieu en mars à Yellowknife, dans les Territoires

du Nord-Ouest. Au total, 44 athlètes et membres

de la délégation culturelle ont pris part à cet

événement international. Les athlètes d’Équipe

Nunavik-Québec ont participé à diverses

épreuves dans quatre catégories sportives,

soit les sports arctiques, les jeux dénés, le

badminton et la raquette. Ils ont remporté

bon nombre de médailles, dont 9 d’or, 

7 d’argent et 8 de bronze, en plus d’établir

plusieurs nouveaux records.

         Cette année, aucun effort n’a été épargné

pour s’assurer de la bonne préparation et du

haut niveau d’engagement de la délégation.

En fait, Équipe Nunavik-Québec a connu 

en 2008 sa meilleure participation depuis

son retour aux Jeux d’hiver de l’Arctique 

en 2000. De nombreux employés de soutien ont

veillé à ce que la planification, les préparatifs

et la participation en tant que telle aux Jeux

se déroulent bien. Le respect du code de 

conduite tant par les athlètes, les membres

de la délégation culturelle que le personnel

d’Équipe Nunavik-Québec constituait une

priorité. Ce sont principalement l’ARK, la

Société Makivik, le ministère de l’Éducation,

du Loisir et du Sport, l’Association des 

jeunes Saputiit, ainsi que les compagnies

aériennes First Air et Air Inuit qui ont 

commandité l’événement cette année.

        Lors de discussions qui ont eu lieu avec

le Comité international des Jeux d’hiver de

l’Arctique à Yellowknife en mars et tout au

srs3bgus5 srsu W1axi3Jxz

@))*-u srs3bgus5 srs4f5 W1axi3JxE§z x© t -

/sMs3g6 pxlâu ᒫ5pst9lA. $$ Wostº5 wo3D -

y3ul bf5nst5yº5 wMsMs3g5 b=Zi. kN[7us5

WostcbsMs3g5 ybmi W1axDyᕐi:  srs3bgus5

W1axDygcq8i, x9ä5 W1axDyq8i, ᖁᐸᓄ-ᐊ-

ᖑᔭᐅᑎᓂ (Badminton), b9lo/ostJil. Ì8N

b9lo/3i6 n{[usb3ÌDts7mEMs3g6 Wytsi3Xs A -

ts5hil. kN[7us5 Wostpq5 xi3CspA8N yM -

s3g5 s/u8i4 dos1qZ3gi ᑲᓐᓄᖃᕐi4, ybmsJ1q -

Z3gi ᖃᑯᕐᓕi4 ybmsJ3gi9l vᓐᓄᔭᐊᔭ3iᒃ.

     b=Zi x3ÇAu, w2WQ/cChx7mEMs3gA5 r=Zg3t -

cDmQxu4 x5bâ5gyxi4 vJy5yxD8Ngi9l. kN[s2

Wostpq5b @))*-u wMsiz5 W5yxi3ᐸsoCb -

Ms3g6 Öm1zi5 stMs3ym5hi Ì4fkz W1axis -

Jk5 @)))-u. Wlx3gu, xuh7mExlw5 WNh5†5 nS5p-

 ym5yxMs3g5 X3Nts5ht4, xgw8ND3tEps5ht4 vJ -

y t5yps5ht9l hQxooµi4. Wostº5, wo3DyoEº5

WNh5†l Wsyc5yxi3j5 moZsQxo8i4 W7mEs t5 -

ymEMs3uJ5. vt[4 kNooµ5 v?mzb xyq5 ®N -

s/c3typsMs3g5 sfx, mr{[4, fÑ4f5 hc5yi o -

Ei3j5 won3ioEi3jl g3cb3[z, nS†5 s[Z3g5

vg5pctŒ8iz, K+5 wx4f wkw5 cz5bÔq9l.

     srs3bgus5 srsu W1axi3Jxzb yM3Jxus-

actᒌ5gtA5 vtmpxWq8i4 sçctc3if5, WNh{ -

[K5 xJw8NEx9˜q8NMs3g6 wobE/st5yZhx3hi

kN[7us5 Wostpq8i4 xÖ8NME5gu4 srs3bgus5

W1axi3Jxq8k5 r=Zg3tD3gnsd9lQ5. bm8N yKi -

E Zhx3hA, WNh{[K5 xb8isᒍt9ME7u4 kw5yy m -

o3g5 kN[7usi4 wMsA8Nydp5ht4 xyq8i Wos -

tisJi, wMst9lQ5 çr3i6, ñu X5ÌW7u4 xNs9 -

Mi6, b9lo/3g5 Wostiz, yx3E/sto/3i6 xS -

t4f5, ygC3il yx3E/sto/3li.

     Ì5hm x3ÇAᑦb whxi, WNh{[K5 X3NX9o xy -

Ms3uJ6 @)!)-u W1axi3Jxa 3̃gj5 Grand Prairie

x9ÍbüAµ3gj5. WNhx3bsJ5 xyxA5, kN[7us5 Wos -

ttbsc5bMs3g5 ᑰ5JxÇW7u-Ax2mᑰ+gwu, ᑰ5Jxu vq3 -

hxl5Jxul x9ä5 W1axDyq8i4, srs3bgus5 W1a -

xDyq8i4 ᖁᐸᓄᐊᖑᔭᐅᑎᓂ9l. cspm/sQxc3 u J5bs6

WNhx3[K5 N9oÏDyz Wostpsix3gi4 W1ax -

87



i3Jxu, WytsA8Nggw8NysMz1qm5 ryxio w2W -

Q/cChx3ixuJ6 Ì5hm Wostps2 ckw¬Dyzi4

yKoD8Nyx3izi9l. 

kN[s2 s[Z3gq5b 

W?9oxtbsZhx3iz

ᖄrEs3ntbsif5

WNhx3[K5 vJyMs3g6 WzJQo3bzi4 x3ÇAu4 WN -

h x3hi kN[s2 s[Z3gq5b W?9oxtbsZhx3izi4

çrEs3ntbsi4f5. ᑖ5hm WNhx3bsiz gÇZc3g6

kN[s2 s[Z3gq5 çr3iu4 xoxQ/c3iz Wg5y m -

tZhx3hA wo8ixEx5yxc5bi3j5, Wlv5Öoi3j5

wªy5yxe5©Zhx3ij9l. W7mEsAtc3uJ6 kNø5 v? -

µ Wq5 wo8ix“9l WNhxcts7mE8izi4. kNø5

wMscbsJ5 ᑖ5hjz WNhx3tc§5 m3Îi4 WQs3n t5 -

yº8i4 w2WQ/c3©i4 çrEs3nt5yi3u4 s[Z3gi4,

hc5ytbsiq8il vmᒋ/c3ht4, Ws4ftQ/sJi9l

w2WQ/c3ht4 yx3E/3[sJi, gnsmctŒ5t yps5h -

t9l wo8ixt5ypi4 wo8ix[oEᔨi9l ᑖ4fx

s[Z3gw5 ckwozo3m̄ b. wo8ixt5yº5 wo8i x -

[oEº9l WZhx5yxg5 Ü9lgwi3u4 ᑖ5hm WNh -

x3bsizi4 wo8ix[7uA5, cspm/st5¥N3ht4

WNhxDybµ5 ck6 Wsycc5bm̄ b wo8ix yxc5b C -

lx3m̄ bl çrEs3ni3u wMsJ5. WNh{[K9o grj -

x5ty?5g6 WNhxctᒌ8isJi4 kNo8i WQs3n-

Table Tennis, Snowshoe Biathlons, as well as

Cross-Country and Alpine Skiing.

        Finally, already in the fall of this year,

the Department was involved in planning for

the 2010 AWG scheduled to be held in Grande

Prairie, Alberta. Among other activities, 

regional trials took place in the communities

of Kuujjuarapik-Whapmagoostui, Kuujjuaq

and Kangiqsualujjuaq for Dene Games, 

Arctic Sports and Badminton, respectively. It

may be noted that the Department’s selection

criteria leading up to the AWG will focus not

only on performance but consideration of

athletes’ individual behaviour and leadership

qualities.

NUNAVIK YOUTH HOCKEY 
DEVELOPMENT PROGRAM
This was the third year of implementation of

the NYHDP. The aim of the NYHDP is to

link youth’s interest in hockey and activities

at their local arena with regular attendance at

school, good behaviour and a healthy life style

in general. Importantly, local municipalities

and schools are major partners. Participating

long de l’année, le Service a continué d’exercer

des pressions pour faire reconnaître Équipe

Nunavik-Québec en tant que délégation 

officielle. Il a également présenté une demande

pour accroître la participation de la région

lors des prochains Jeux à d’autres sports,

dont le hockey, le tennis de table, le biathlon

raquette, ainsi que le ski de fond et le ski alpin.

        Enfin, le Service travaillait déjà à 

l’automne à la planification des Jeux d’hiver

de l’Arctique qui sont censés avoir lieu 

en 2010 à Grande Prairie, en Alberta. Il y a eu 

notamment des essais régionaux dans les

communautés Kuujjuarapik-Whapmagoostui,

de Kuujjuaq et de Kangiqsualujjuaq pour les

jeux dénés, les sports arctiques et le badminton,

respectivement. Il importe de souligner que

les critères de sélection pour la participation

aux prochains Jeux d’hiver de l’Arctique ne

se limiteront pas à la performance, mais ils

tiendront également compte du comportement

et des qualités de leadership des athlètes.

PROGRAMME DE 
DÉVELOPPEMENT DES 
JEUNES DU NUNAVIK 
AXÉ SUR LE HOCKEY
Le Service a poursuivi la réalisation du 

Programme de développement des jeunes du

Nunavik axé sur le hockey pour une troisième

année. Le Programme vise à favoriser l’assiduité

à l’école, la bonne conduite et un mode de

vie sain en stimulant l’intérêt des jeunes

pour le hockey et d’autres activités à l’aréna

de leur communauté. Les municipalités et les

écoles sont en fait d’importants partenaires

dans la réalisation du Programme. Les 

villages nordiques participants emploient deux

entraîneurs qui sont chargés d’organiser 

localement des pratiques de hockey pour les

jeunes inscrits au Programme, de superviser

des activités et l’équipement de l’aréna, et de

maintenir des liens avec les enseignants et les

directeurs d’école. Les enseignants et les 

directeurs font la promotion du Programme

dans leur école et produisent des rapports

hebdomadaires sur le comportement et 

l’assiduité des jeunes participants. Pour sa

part, le Service des loisirs de l’ARK coordonne

les activités des entraîneurs de hockey locaux

et travaille en collaboration avec le personnel

des écoles à l’atteinte des objectifs du 
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Northern villages employ two local trainers

who are responsible for organizing regular

hockey practices for youth participants, 

supervising activities and equipment at 

the local arena, and maintaining regular

communications with teachers and school

directors concerning youth participants.

Teachers and directors strive to promote the

NYHDP in their schools and they keep

weekly reports on the behaviour and atten-

dance of youth participants. For its part, the

Department co-ordinates the activities of the

local hockey trainers and works with school

staff to effectively implement the goals of the

NYHDP. Funding is drawn from the Ungaluk

Safer Community Program for crime prevention

activities and through programs offered by

the KRG Employment, Training, Income

Support and Childcare Department.

        Early in 2008, coordinators completed

visits to a number of communities to reinforce

local commitment to the NYHDP. These

communities included Kangirsuk, Akulivik,

Ivujivik, Aupaluk, Quaqtaq, Tasiujaq, Inukjuak,

Umiujaq and Puvirnituq. The coordinators

disseminated information about the program,

gathered data on local resources, delivered

some training to local hockey trainers, and

evaluated the effectiveness of the NYHDP

with teachers and school directors. As well,

two regional tournaments were organized for

atom players in Kuujjuaq and Puvirnituq in

April. The two events successfully reached a

large number of young players from around

the region.

        As a further incentive to youth who stay

committed to the NYHDP, regional select

teams were organized under the banner of

the Nunavik Nordiks. These teams bring 

together Nunavik’s finest hockey players at

the atom, pee-wee, bantam and midget levels.

In the second half of the 2007–2008 hockey

season, several special training sessions were

carried out and teams participated in various

tournaments: an atom team travelled to

Lévis; another group participated at the 

International Peewee Hockey Tournament

in Quebec City; and finally a bantam team

played in a few exhibition games also in the

Quebec City area.

        By the end of this year, the 2008–2009

hockey season was underway in a number of

Programme. Le financement du Programme

de développement des jeunes du Nunavik

axé sur le hockey provient du Programme

Ungaluk mis en place pour la réalisation

d’activités visant à prévenir la criminalité 

et de divers programmes du Service de 

l’emploi, de la formation, du soutien du

revenu et de garde à l’enfance de l’ARK.

         Au début de 2008, les coordonnateurs se

sont rendus à Kangirsuk, à Akulivik, à Ivujivik,

à Aupaluk, à Quaqtaq, à Tasiujaq, à Inukjuak,

à Umiujaq et à Puvirnituq en vue de renforcer

l’engagement à l’échelle locale envers le 

Programme de développement des jeunes du

Nunavik axé sur le hockey. Ils ont donné des

renseignements sur le Programme, recueilli

des données sur les ressources locales, offert

de la formation aux entraîneurs de hockey

locaux et évalué l’efficacité du Programme

avec les enseignants et les directeurs d’école.

Par ailleurs, deux tournois de hockey de

catégorie atome ont été organisés au 

mois d’avril à Kuujjuaq et à Puvirnituq. 

Un grand nombre de joueurs de hockey des

quatre coins de la région ont participé 

aux tournois.

        Des équipes élites régionales, portant le

nom de Nunavik Nordiks, ont également 

été organisées pour stimuler davantage la

motivation des jeunes à l’égard du Programme.

Ces équipes sont composées des meilleurs

joueurs de hockey des niveaux atome, pee

wee, bantam et midget. Dans la deuxième

moitié de la saison de hockey 2007-2008,

plusieurs séances d’entraînement spéciales

ont eu lieu et les équipes ont pris part à

divers tournois. Une équipe atome s’est 

rendue à Lévis; une autre équipe a participé

au Tournoi international de hockey pee-wee

de Québec; et, enfin, une équipe bantam a

joué quelques parties hors-concours également

à Québec.

        À la fin de l’année 2008, la saison de

hockey 2008-2009 avait déjà débuté dans un

certain nombre de communautés. Toutefois,

bien que les activités sur glace aient débuté

dès septembre à Kuujjuaq, les entraîneurs de

hockey locaux des autres communautés ont

dû offrir des activités en gymnase en raison

des installations inadéquates dans les arénas.

Des écoles à l’intention des entraîneurs et des

gardiens de but ont été organisées et des 
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communities. However, while on-ice activities

had begun as early as September in Kuujjuaq,

in other communities local hockey trainers

were delivering activities in gymnasiums due

to inadequate local arena facilities. Coaching

and goaltending clinics were being organized,

select-team tryouts had begun, and NYHDP

coordinators were repeating community visits

to encourage season start-up registration

and activities as well as to reinforce their

contact with the schools and teachers.

KINO-QUÉBEC 
AND SUMMER CAMPS
Kino-Québec is a Québec-government funding

program managed regionally by the NRBHSS.

The Department uses the funding that it 

receives under this program to promote active

and healthy living. The funding is directed

exclusively to recreation, sports and cultural

activities organized by the region’s Northern

villages.

        As well, this year with funding received

through the Sivunirmut Agreement, the 

Department contributed to summer and day

camps operated for youth in different Nunavik

communities. As youth represent 60% of 

the region’s population, funding for this

purpose is important to allow young people

opportunities to develop and grow.

essais pour les équipes élites ont commencé.

De plus, les coordonnateurs du Programme

ont entamé une tournée des communautés

pour encourager les jeunes à s’inscrire au

Programme, aider au démarrage des activités

et renforcer les liens avec les enseignants et

les directeurs d’école.

KINO-QUÉBEC ET CAMPS D’ÉTÉ
Kino-Québec est un programme financé par

le gouvernement du Québec et géré à l’échelle

régionale par la RRSSSN. Le Service utilise

les fonds qu’il reçoit par l’entremise de ce

programme pour promouvoir un mode de

vie sain et la bonne forme physique. Les

fonds accordés servent exclusivement à 

l’organisation d’activités récréatives, sportives

et culturelles dans les villages nordiques.

        Grâce aux fonds provenant de l’Entente

Sivunirmut, le Service a pu verser une aide

financière à diverses communautés pour

l’organisation de camps d’été et de camp de

jour à l’intention des jeunes. Comme les 

jeunes représentent 60 % de la population de

la région, ce financement revêt une grande

importance, car il leur permet de s’épanouir.

AUTRES ACTIVITÉS
Pour répondre aux besoins croissants en

soutien dans le domaine des sports et loisirs, le

Service a créé cette année trois nouveaux postes

de conseillers en assistance technique et en

développement des loisirs. De septembre 2008

à juin 2009, ces conseillers se rendront

régulièrement dans chacune des communautés,

afin d’aider les organisateurs locaux à mettre

sur pied des activités sportives et récréatives

structurées à l’intention des jeunes, ainsi

qu’à réaliser le Programme de développement

des jeunes du Nunavik axé sur le hockey et à

organiser des tournois de hockey régionaux.

À la fin de 2008, les conseillers commençaient

déjà à avoir un impact positif. Le Service a

déjà souligné qu’il fallait que le personnel à

l’échelle local soit stable pour que les résidents

des communautés puissent profiter d’un tel

soutien.

        Le Service a organisé en 2008 deux 

importants forums. L’assemblée générale

annuelle des travailleurs en loisir municipaux

a eu lieu à la fin de janvier. Cette rencontre

avait essentiellement pour objectif de diffuser
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sont affectés exclusivement aux activités

récréatives, sportives et culturelles 
organisées par les villages nordiques 

de la région.



OTHER ACTIVITIES
To meet the growing need for sports and

recreation support, this year the Department

created and filled three new recreation 

technical assistance and development

advisor positions. Between September 2008

and June 2009, these advisors are scheduled

to travel regularly to every community in

order to help recreation, sports and youth

partners to develop structured local activities,

as well as to assist with the implementation of

the NYHDP and regional hockey tournaments.

Already by the close of 2008, these advisors

were having a positive impact. The Department

has also drawn attention to the fact that local

human resource stability is essential if residents

and the communities are to benefit fully

from this type of support.

        The Department organized two important

forums in 2008. The annual general meeting

for municipal recreation workers was held at

the end of January. The primary purpose of

this meeting was to disseminate information

about ongoing regional projects and possible

funding sources for local sports and 

recreation initiatives. The Department also

organized a recreation leadership conference in

October that was attended by representatives

of the Saputiit Youth Association, local youth

committees and youth centres, the Kativik

School Board, and municipal recreation 

coordinators. The conference aimed to foster

cooperation to ensure more effective local

recreation and sports programs.

OBJECTIVES FOR 2009
In the new year, in addition to offering the

usual technical assistance to the Northern

villages for their recreation initiatives, the

Department plans to:

• Pursue preparations for Team 

Nunavik–Québec’s participation 

at the 2010 AWG.

• Continue to assist with the 

implementation of the NYHDP with 

the aim of expanding its benefits to

more communities and many more

young people.

• Implement workshops in different 

communities in cooperation with 

the Cirque du Soleil.

des renseignements sur les projets régionaux

en cours et sur les sources de financement

possibles pour les initiatives locales en sports

et loisirs. Le Service a également organisé en

octobre une conférence sur l’animation qui

a réuni des représentants de l’Association des

jeunes Saputiit, des comités de jeunes locaux

et des maisons des jeunes, de la Commission

scolaire Kativik et des coordonnateurs des

loisirs municipaux. La conférence visait à 

favoriser la collaboration pour améliorer 

l’efficacité des programmes locaux de sports

et loisirs.

OBJECTIFS POUR 2009
En plus de continuer d’offrir de l’assistance

technique aux villages nordiques pour leurs

initiatives en loisirs, le Service prévoit l’an

prochain ce qui suit :

• Poursuivre les préparatifs en vue de la

participation d’Équipe Nunavik-Québec

aux Jeux d’hiver de l’Arctique 2010.

• Continuer d’aider à la réalisation du

Programme de développement des 

jeunes du Nunavik axé sur le hockey,

afin qu’un plus grand nombre de 

communautés et beaucoup plus de 

jeunes puissent en profiter.

• Organiser des ateliers dans diverses 

communautés en collaboration avec 

le Cirque du Soleil.

• s[Z3gw5 çr3if5 W?9oxtbsizi4

wvJ3yAtc5ãN3li w3Xt?9oxZhx3lA

kNoQx9Mk5 xuhQx9Mk9l s[Z3gk5

W?9odtsd9lA.

• vtmixDyc3tyc5bli kNo8i x5pŒ1qgi

WNhxctc3li Cirque du Soleil-fi4
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The Department has responsibilities in a

wide range of fields including support for

Inuit hunting, fishing and trapping activities,

park development and management, wildlife

protection, the environment, as well as land

use planning. The past year was especially

eventful. Most notably, the Department:

• Organized public hearings for the 

proposed Parc national Tursujuq.

• Welcomed the first visitors to Parc 

national des Pingualuit.

• Participated in consultations on 

additional protected areas.

Le Service a des responsabilités dans un large

éventail de domaines, dont l’aide aux Inuits

pour leurs activités de chasse, de pêche et de

piégeage, le développement et la gestion de

parcs, la protection de la faune, l’environ-

nement et l’aménagement des terres. L’année

qui vient de se terminer a été particulièrement

féconde en événements. Plus particulièrement,

le Service a réalisé ce qui suit :

• Organisation des audiences publiques

pour le projet de parc national Tursujuq.

• Accueil des premiers visiteurs au parc

national des Pingualuit.

WNh{[K5 vmQ/cExo4 xuhwi4 WNhxC5ni4

wMst9lQ5 nS5pymi6 wkw5 mò8if5, wcl5 -

ysi4f5 urQx3ixi4fl WNhx3iq8i, u3awy3“5

W?9ox/siq8i xsMbsiq8il, ßmJi4 nS5p y -

mi3u4, x?toEi3u4, kNs9l xg3bsi5nzi4 X3â -

i3u4. x3ÇÅÜ8Ng6 WNhxC5no7mEsMs3g6.  Wlx3gu4,

WNh{[K5 sfiz vmQ/cMs3g6:

• wkoµ3tyAbst5yhi u3awy3[noxaZhx3gu4

g3hÔu

• g1zh5tyic3hi is3DtsQx1zgi4 Waxlw5

u3awy3[zk5

• wMs[c3hi gryn3bsizk5 kâ5 nS5pym/sQxø5

• nl7mn3bst5yhi ybmsJ1qZ3gi4 em4vfi4

s/C8ixC5nys3[[i3i4
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vt[4 kNooᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᒪᑭᕝᕕᑯᓪᓗ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᑦᑐᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᖃᓄᐃᓕᒋᐊᕈᑎᖃᕐᓯᒪᓂᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᕗᖅ
ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᑖᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᑖᕐᓂᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᖏᑦᑕ.

A KRG and Makivik cost of living measure subsidizes harvesting equipment and material expenses
incurred by Nunavik Inuit.

Une mesure de réduction du coût de la vie, mise en place par l’ARK et la Société Makivik, aide les 
Inuits à acheter des articles pour la pratique des activités d’exploitation traditionnelles.

ᓄᓇᓖᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓚᕿᕗᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓐᓄᕌᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓲᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒥᓪᓗ.

Local hunter support programs promote the 
production of locally made clothing and 
equipment.

Les programmes d’aide locaux font la promotion
de la production de vêtements et d’équipement.

• vmQ/c3hi x3[Qx1zisJu4 kN[7u4 G!)) x3ÇA5

szÌk5 x3[gc3ymA8ât9lAH

• nS5pym5hi ckwoQxDtsZhx3gi4 wkw5 mò5†5

wvJ3ym/sd9lQ5 xrglxo3izk5 wq3Cstc3is2.



wkw5 mò8if5, wcl5ysi4f5

urQx3ixi4fl WNhx3iq8k5

nS5/s[q5

wkw5 mò5†5, wcl5ys†5 urQx3ix†9l nS7u / -

sAtz xsMbsic3S5 mo5hA Wd/6 W5Jto4 nS5/ -

siq8k5 WNhZ3j5 W5JtQlQ5 wkw5 W?9odt5 -

nÌ3gã5 èu+ Ñ x7ml fÑ4 b3Czk5 xqctŒAtj5

WN hx3Xbq8k5 mò5ht4, wcl5ysht4 x7ml urQ x3 -

ixht4. gÇZ9MEQ/zi4 nS5pi3j5 WNhZs2 wkw5

Wsy3ui4 xg3ht4 ßmZhxDtc3iq5 x7ml kNo o -

µi wkw5 kNoq8i iegw8NÌExc3Xiq5 Wbc-

Chx3XQxc3iq9l.

     @))*-u, R ,̂)@$,@*(-k5 trstJ5 W/symJ5 vt[4

kNooµ5 v?mzk5 nS5pymAt5n/ªoz5ht4 Ministère

des Resources naturelles et de la Faune-f8i5 Gg3cb3[z

kNuiÖ5 kbs9oD8Ng5 x7ml ßmJw5, MRNF). Ì4fN1 z5

Wt9lQ5 R$,$%@,&*( gi/sMsJ5 kNo8i mò5†5

nS5/s[q8k5. Ì4fx ®Nsè5 xg3bs?5g5 mò5g5 WNh -

x3bq5b nS5/symAtQ/q8i x7ml kNo8i w¬8âi

iegw8Nbc3tyQxc3ik5 x7ml Ws4ftc3tyQ xc3 ik5

ß5©tQlQ5 kNo8i dxcs†5 x7ml sux5. Nl â 3bs -

m  stq5 kNooµi WNhx3bsJ5 x7ml c5y Ì3im̄ b

xgi5 kNø5 x3ÇÅÜ8Ngu sfNi bf5nstbsJ5.

wko3Ö5

nS5pymAts5hi WNhx3b6 xg3bs?5g6 W?9otb-

sQx3iq8k5 kwt3bsiq5b wkw5 Ws4ftgcq5

x7ml nN3Dtgcq5, wMst9lQ5 cj†5, s 5̂, n“5

g„9l. ®Nsè5 xg3bs?5g5 kNo8i is[Dbs5ht4

Ws4 fti4 x7ml nN3Dti4, Öm Ì4fx is[x E/sc5 -

bixo3mb wk8k5 xrr8inst9lQ5. ®Ns/oxaJ5 wo -

• Undertook clean-up work at seven 

abandoned mineral exploration sites.

• Monitored the harvest of the first 

bowhead whale in Nunavik in more 

than 100 years.

• Supported efforts to help Inuit 

harvesters defray the high cost of 

transportation.

INUIT HUNTING, FISHING AND
TRAPPING SUPPORT PROGRAM
The Inuit Hunting, Fishing and Trapping

Support Program is administered pursuant

to the Act respecting the Support Program for

Inuit Beneficiaries of the James Bay and Northern

Québec Agreement for their Hunting, Fishing

and Trapping Activities. The basic objectives

of the Support Program are to favour Inuit

harvesting activities as a way of life and 

to ensure a supply of country food for the

region’s Inuit communities.

        In 2008, a total of $6 024 289 was trans-

ferred to the KRG for the Support Program

by the Ministère des Resources naturelles et

de la Faune (natural resources and wildlife,

MRNF). Of this amount, $4 452 789 was 

allocated to community hunter support 

programs. These transfer funds were used to

foster harvesting activities and the distribution

of harvested products within each community

as well as to maintain harvesting equipment

• Participation à des consultations 

concernant la création d’aires protégées

additionnelles.

• Travaux de nettoyage réalisés à sept sites

d’exploration minière abandonnés.

• Supervision de la chasse d’une première

baleine boréale au Nunavik depuis plus

de 100 ans.

• Collaboration aux efforts déployés pour

aider les chasseurs, pêcheurs et piégeurs

inuits à payer les coûts de transport.

PROGRAMME D’AIDE AUX 
INUITS POUR LEURS ACTIVITÉS
DE CHASSE, DE PÊCHE ET 
DE PIÉGEAGE
Le Programme d’aide aux Inuits pour leurs

activités de chasse, de pêche et de piégeage 

est administré en vertu de la Loi sur le 

programme d’aide aux Inuits bénéficiaires

de la Convention de la Baie-James et du Nord

québécois pour leurs activités de chasse, de

pêche et de piégeage. Le Programme d’aide

vise essentiellement à encourager comme

mode de vie les activités de chasse, de pêche

et de piégeage des Inuits et à assurer aux

communautés inuites de la région un appro-

visionnement en aliments traditionnels.

        En 2008, le ministère des Ressources

naturelles et de la Faune (MRNF) a transféré

à l’ARK 6 024 289 $ pour le Programme d’aide.

De cette somme, 4 452 789 $ ont été versés aux

programmes d’aide locaux. Plus précisément,

les fonds versés aux programmes d’aide locaux

ont servi à promouvoir les activités de chasse, de

pêche et de piégeage et la distribution au sein de

chaque communauté des produits provenant

de ces activités, de même que l’entretien de

l’équipement nécessaire tel que les congélateurs

et les bateaux communautaires. Quelques-unes

des activités régionales ainsi que la somme

reçue par chaque communauté cette année

apparaissent dans le graphique ci-contre.

Projet Inulirtait
Dans le cadre de ce projet, le Programme

d’aide encourage la fabrication d’équipement

et d’outils traditionnels inuits, dont des

traîneaux, des harpons, des couteaux et des

tentes. Plus précisément, les fonds servent à

acheter l’équipement et les outils fabriqués

localement, lesquels sont ensuite revendus à

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi3u4, x?toEi3u4, kNs9l xg3bsi5nzi4 X3âi3u4 WNhx3[4
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ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ
Support Program Funding
Allocation des fonds aux programmes d’aide locaux

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ Kangiqsualujjuaq 
$320 970

ᑰᑦᔪᐊᖅ Kuujjuaq 
$629 266

ᑕᓯᐅᔭᖅ Tasiujaq 
$157 129

ᐊᐅᐸᓗᒃ Aupaluk 
$128 989

ᑲᖏᕐᓱᒃ Kangirsuk 
$242 489

ᖁᐊᖅᑕᖅ Quaqtaq 
$185 895

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ Kangiqsujuaq 
$263 751

ᓴᓪᓗᐃᑦ Salluit 
$467 927

ᐃᕗᔨᕕᒃ Ivujivik
$168 073

ᐃᕗᔨᕕᒃ Akulivik
$247 179

ᐅᕕᕐᓂᑐᖅ Puvirnituq
$552 036

ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ Inukjuak
$517 642

ᐅᒥᐅᔭᖅ Umiujaq
$205 281

ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ Kuujjuarapik
$251 869

ᓯᓵᓯᐱ Chisasibi
$114 293



such as community freezers and boats. The

allo cations received by each community this year

are indicated on the preceding page and descrip -

tions of a few regional activities are provided below.

Inulirtait Project
The Support Program is used to promote the

production of traditional Inuit equipment

and tools, including sleds, harpoons, knives

and tents. Funding is used to purchase locally

made equipment and tools, which are then

sold at discount prices to Inuit. Revenues

generated by sales are re-invested in the project.

In 2008, $202 112 was paid to the community

hunter support programs for this purpose.

Fur Harvesting, Clothing 
and Access Initiative
The Makivik Corporation has funded this

initiative since 2000 in order to promote fur

harvesting and the production of Inuit

clothing in Nunavik. In 2008, $895 026 was

received for this initiative, which is managed

by the Department without any administrative

charges. The first component of the initiative

helps hunters who do not have regular 

employment to purchase the fuel necessary

to reach their hunting grounds. In 2008,

$221 428 was paid out for this purpose.

        The second and third components of

the initiative are modelled on the Inulirtait

Project. In this manner, harvested furs and

clothing products are purchased from Inuit

to be resold to other Inuit in the region at

discount prices. The revenue generated by

these sales is then re-invested in the initiative.

The types of furs harvested include fox, marten,

wolf, as well as ring, harp and bearded seal,

and the articles of clothing produced include

traditional parkas, caribou pants, boots and

mittens. In 2008, $162 881 was paid out for

harvested furs and $510 717 for articles of

clothing. Over nine years, the initiative has

stimulated the quantity and quality of fur

and clothing production.

Transportation Subsidy
In 2008, from the Québec government funding

received by the KRG to reduce the high cost

of living, a substantial amount was allocated

to increase the availability of country foods in

the communities. Specifically, hunter support

rabais aux Inuits. Les recettes provenant de

telles ventes sont réinvesties dans le projet.

En 2008, la somme de 202 112 $ a été versée

aux programmes d’aide locaux à cette fin.

Initiative relative à des 
activités traditionnelles
La Société Makivik finance l’initiative 

depuis 2000 dont l’objectif est de promouvoir

la chasse d’animaux à fourrure et la confection

de vêtements inuits au Nunavik. En 2008, le

Service a administré 895 026 $ à cette fin,

sans percevoir de frais d’administration. Le

premier volet de l’initiative vise à aider les

chasseurs qui n’ont pas d’emploi régulier à

acheter l’essence nécessaire pour se rendre à

leurs territoires de chasse. En 2008, la somme

de 221 428 $ a été versée pour ce volet.

        Les deuxième et troisième volets 

s’inspirent du projet Inulirtait, c’est-à-dire

que l’on achète les fourrures et les vêtements

produits par des Inuits pour les revendre à

rabais à d’autres Inuits de la région. Les 

recettes provenant de telles ventes sont 

réinvesties dans l’initiative. Parmi les animaux

qui sont chassés pour leur fourrure, il y a le

renard, la martre, le loup, le phoque annelé,

le phoque barbu et le phoque du Groenland.

En outre, on confectionne des vêtements tels

que des parkas traditionnels, des pantalons
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yK9oÙat9lA x©tc3[z bm5hm WNhx3bsizb

wvJ3ymi6 ßmJ3ys†5 WNhZc9ME1qg5 is[s -

t5nc3Xq5g5 ᐅᕐᓱᐊᓗᒻu4 mòAt5nui4. @))*-u,

R@@!,$@* xrosbsMsᔪ5 Ì8N W5JtstlA. 

     gzoz x7ml WzJx WNhx3bsAtzb woz -

tbsK6 WNhZ3j5 wko3Öu4 Ö/sJj5. ᑖ8N gÇ3Xg6

uᕐᖁoè5 x7ml x8kÇ5 is[3bsiq8k5 wk8i5 is[ -

xE/sJ5nsMz7utᓪlQ5 xyq8k5 wk8k5 kNooµi

xrr8instlQ5. ®Nsè5 Ì4fkz wt3tbsJ5 is[3 -

bst5yi3k5 wo/soᕐᕿX5g5 wvJ3ystË3bsoᕐᕿht4.

uᕐᖁoè5 W/s?5g5 wMc3Xg5 tEZ8ix/i4, tEx -

/3i4, xmD/3i4 N5¥5, òDø N5¥5 s5Jwl ey/ q8i4,

x7ml x8kÇ5 wi3bs?5g5 wMc3Xt9lQ5 wkw5 xt -

Q5 n/q8i4, g5g/i4 c3oi4, vu8i4 x7ml Sxl8i4.

@))*-u, R!^@,**! xrosbsMsᔪ5 is[Dbs5ht4

uᕐᖁo/i4 x7ml R%!),&!& is[DbstᓪlQ5 x8kÇi4.

x3ÇAi (-i x©tymo3gi, bm5hm WNhx3bsiz

kw5yAbs?o3g6 xuhwi4 WsJ/sJi9l uᕐᖁo8i4

x8kÇᑦyxi9l.

®Ns/tA5 wvJ3ymA†5

xsMstc3ij5

@))*-u, wªZhx3is2 xrglxo3iz W5Jtst9lA,
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t9l trt5y[slt9¬î5 iegw8Ni4 kNosctuk.
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ᐆmJChxDti4 hN4fti9l, s5©tQlA x5bN1q © -
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@))*-ᒥ, ᑮᓇᐅᔦᑦ R$,$%@,&*(

x=A©tsMsJ5 kNo8i ßmJ3 y s†5

nS7u/sAtq8k5 woz ix3tlQ5

Wsygc3tA5 ßmJ3ysi3k5.

In 2008, $4 452 789 was allocated to 
community hunter support programs to
support traditional harvesting activities.

En 2008, 4 452 789 $ ont été versés 
aux programmes d’aide locaux pour 

subventionner les activités 
d’exploitation traditionnelles.
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programs are now enabled to purchase and

transport country foods between communities

as well as to subsidize the costs of certain

harvesting equipment and materials, such 

as safety and camping equipment. The 

community hunter support programs are,

for their part, required to return to the KRG

detailed reporting on the use of these funds.

Harvesting Safety
As part of their harvesting activities, Nunavik

Inuit travel regularly along more than 2 500 km

of coastline and across much of the region’s

507 000 km2. However extreme weather 

conditions and equipment failure can threaten

the lives of harvesters. This year, the Department

purchased and delivered to the communities

160 SPOT tracking devices. In an emergency,

these devices enable harvesters to transmit a

distress call as well as their GPS location. The

Department also helped the communities to

maintain community search and rescue boats.

Other Activities
Other Support Program initiatives imple-

mented in 2008 included:

• Helping Inuit to replace essential 

harvesting equipment lost due to 

accidents.

• Organizing insurance coverage for 

community boats.

• Coordinating canoe fibreglass and 

community freezer maintenance projects.

• Delivering firearms safety training, 

including the certification of instructors.

        For more information on these and other

Support Program activities, the Department

publishes an annual report in Inuktitut,

French and English.

PARKS AND PROTECTED AREAS
In 2002, the Partnership Agreement on Economic

and Community Development in Nunavik

(Sanarrutik Agreement) was signed by the

KRG, the Makivik Corporation and the

Québec government. One of its objectives was

to promote the development of a network of

parks. For its part, the Agreement concerning

Block Funding for the Kativik Regional 

en peau de caribou, des bottes et des mitaines.

En 2008, 162 881 $ ont été versés pour les

fourrures et 510 717 $ pour les vêtements. Au

cours de ses neuf années d’existence, l’initiative

a permis d’accroître tant la quantité que 

la qualité des fourrures et des vêtements 

produits.

Subvention du transport
En 2008, un somme importante du financement

qu’a reçu l’ARK du gouvernement du Québec

pour réduire le coût de la vie élevé a été utilisée,

afin d’accroître la disponibilité d’aliments

traditionnels dans les communautés. Plus

précisément, il est maintenant possible, par

l’entremise des programmes d’aide locaux,

d’acheter et d’expédier des aliments tradi-

tionnels d’une communauté à l’autre, ainsi

que d’obtenir une subvention pour l’achat

de certains articles et du matériel de chasse, de

pêche et de piégeage, ainsi que de l’équipement

de camping et de sécurité. Les programmes

d’aide locaux doivent présenter à l’ARK des

rapports détaillés sur l’utilisation de ces

fonds.

Sécurité des chasseurs, 
des pêcheurs et piégeurs
Lorsqu’ils pratiquent leurs activités 

traditionnelles de chasse, de pêche et de

piégeage, les Inuits du Nunavik se déplacent

régulièrement le long de la côte (plus de 

2 500 km) et dans une bonne partie du 

territoire de la région (507 000 km2). Toute-

fois, des conditions météorologiques extrêmes

et des pannes d’équipement peuvent mettre

en danger la vie des Inuits qui s’adonnent à

ces activités. Cette année, le Service a acheté

et livré aux communautés 160 appareils de

localisation SPOT. En cas d’urgence, ces 

appareils permettent aux chasseurs, aux

pêcheurs et aux piégeurs de transmettre un

signal de détresse ainsi que les coordonnées

GPS de l’endroit où ils se trouvent. Le 

Service a aussi aidé les communautés du

Nunavik à entretenir les bateaux de

recherche et de sauvetage.

Autres activités
Voici d’autres activités qui ont été réalisées

en 2008 dans le cadre du Programme d’aide :

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi3u4, x?toEi3u4, kNs9l xg3bsi5nzi4 X3âi3u4 WNhx3[4

Renewable Resources, Environmental and Land Use Planning Department
Service des ressources renouvelables, de l’environnement et de l’aménagement du territoire96



97

Government (Sivunirmut Agreement), which

came into force in 2004, specifically defined the

parks planning and management roles of the

KRG in co-operation with the Ministère du

Développement durable, de l’Environnement

et des Parcs (sustainable development, 

environment and parks, MDDEP) as well as

with local communities.

        Pursuant to the Sivunirmut Agreement

and related provincial legislation, the develop -

ment of each park involves certain major

phases. First, the KRG is responsible for

gathering information concerning the physical,

natural and human contexts in the study

area and for incorporating this information

into a status report. This basic information

is then used by the MDDEP to prepare a

draft master plan and by the KRG to conduct

an environmental and social impact study.

Pursuant to the Parks Act, the MDDEP must

then hold public hearings, before making 

an official recommendation to the Québec

government concerning the creation of the

park. The project is also subject to the environ -

mental and social impact assessment and 

review procedure contemplated in Section 23

of the James Bay and Northern Québec Agreement

(JBNQA) and the Environment Quality Act.

Finally, with the creation of each new park

in Nunavik, the KRG and the MDDEP have

agreed to negotiate the transfer to the KRG

of responsibility for the park’s management,

including the preparation of operational

plans, staffing and infrastructure.

        Ongoing consultation and information

sharing is also a very important component

of this process. For each park project for 

example, the KRG hires a local liaison officer

and creates a working group of community

representatives with Makivik, KRG and Québec

government participation. Then with the

creation of each park, an advisory committee

including community representation is 

established to deliver advice on the park’s

operations. The parks development mandate

• Aide offerte aux Inuits pour remplacer

de l’équipement essentiel qu’ils avaient

perdu lors d’accidents.

• Coordination du renouvellement 

de la police d’assurance des bateaux

communautaires.

• Coordination de projets d’entretien 

des canots en fibre de verre et des 

congélateurs communautaires.

• Formation sur le maniement des 

armes à feu, incluant la certification

d’instructeurs.

        Pour de plus amples renseignements

sur ces activités et le Programme d’aide, 

le lecteur est prié de consulter le rapport 

annuel que produit le Service en inuk  titut,

en français et en anglais.

     mo5hA yKi3j5 xqctŒAt4 xyq9l Öà 5g ª -

ozJᑦ fÑ7u Wdè5, kwbsiq5 w¬8Nt4 kN[7u

u3awy3“5 vmQ/sic3Xg5 wMqtA5 W7mE8i4 ck -

g w8ˆDbs1qgi4. yK9ou, vt[4 ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ v?mᖓ

vmQ/cExc3ymJ6 Sf5bsiq8i4 gryAt5ã5 wo -

zJ5 ckw5©iq8i4, kNs2 ckwoziq8i4 x7ml

wk5bc3iq8i4 cspn3bsJ5 kâ5 x7ml wosᕐᖃb -

s5 ht4 Ì4fx gryAbsJ5 ckwoz9ME7m̄ b gn3t -

ystk5.  gryAt5nb9MEq5 xg3bs?5g5 MDDEP-fk5

xgw8NDᕐtAbsMztᓪlQ5 ß5gCsti4 X3âAt9ME1 -

aMz5ht4 vt[4 kNooµ5 v?mzl vJyt5yMz -

tlA x?ts2 wk5bqᑦbl ckwozt bsAtQA8-

Nbq8i4. mo5hQ5 u3awy3[k5 Wdè5, MDDEP-f5

kNo8i vtmt5yQxc§5 gryn3ic3ty5ht4, x©tt5 -

yMsCt4 xg9MEMzo3tlQ5 s8i©tsMzJi4 fÑ2

v?mzk5 wozJi4 kwbsMzo3iq8k5 u3aw y3 -

[sMzJ5.  bm5hml WNhx3bsiz cspn3ibcExo4

!%)-ᒐᓚᓐᓂᒃ ᑕᑯᔭᕐᑐᑐᖃᓚᐅᔪᖅ ᐱᖑᐊᓗᓐᓄᑦ ᑕᒡᒐᓂ
ᐊᕐᕌᒍᒥ.

Pingualuit welcomed roughly 150 visitors 
this year.

Cette année, le parc national des Pingualuit 
a accueilli environ 150 visiteurs.



x?ts2 wk5bq5bl ckwozAbs?9oxA8Niq8i4

eu3Di3bc3lil moZ3tA5 kwbsymJtA5 èu+ Ñ x7ml

fÑ4 b3Czk5 xqctŒ9izk5 x7ml x?ts2 Ws -

ÔQxc3izk5 Wd/q8k5. ra9oÙu, vt[4 kNooµ5

v?mz MDDEP-fl xqstymo3uÔ4 xqct ŒZhxD -

t cMzi3u4 k5ttEix3ij5 vmQ/si5nq8i4 xs -

Mbsi5nq8il u3awy3“5 vt[4 kNooµ5 v? mzk5,

wMc3tlQ5 xgw8ND3tbsiqᓐi4 wq3Ct5yi3j5

X3âA†5, WNh5tcExc3ij5 Ws4ftcExc3ij9l.

     vJyJ5nsiz kNo8i4 gryix3î5 gnsmc -

tŒ8isJ9l W7mEs7uJ5 bm5hm WNhx3bsizi.

w¬8Nt4 u3awy3“5 WNhx3bsiq5 ß5©tQ5hQ5,

vt[4 kNooµ5 v?mz WNh5ty?5g6 kNo8i5

WymJi4 Wg5ymt5ypsix3gu4 kw5yht9l WNhx-

ctŒc5bMzJi4 kNo7u r=Zg3tsix3gi4, mr{[f5,

vt[4 kNooµ5 v?mᖓ fÑ4 v?mzl wMs7ut9lQ4.

xgi u3awy3[4 kwbsgx3m5, wµô3†5 n3ebs c5 -

buJ5 r=Zg3tc5yxht4 kNo7u5, ckw¬3tsyxdj5

u3awy3[s2 xsMbsizªozJi4. yKi3j5 xq c -

tŒAt4 kwbsQxc3tyym7uJ6 Wg5ymt5ypsJi4

vtmpxW8i4 wMstᓪlQ5 vt[4 kNooµ5 v?mzb

MDDEP-fl r=Zg3tq5. Ì4fxl vtmpx„5 WNh x -

Zc3S5 h6fwh5yxD8Ni3u4 kwtEi3i4 wq3Cy tb -

s5 yxd9lQ5 vt[4 kNooµ5 v?mzb u3awy3[i4

W?9oxt5yiq5 x7ml xsM5ypsi3uk5 vmQ Q xoq5.

Waxlw5 u3awy3[z

Ì8N u3awy3[4 !,!$( r˜ubi4 m3D[9lxhA xq -

io4 (kilometres) yei3Xyzî5hi vq3hJx2, xJáQ/ -

sAtz u3awy3[s2 x5psq5g6 wl3ñl4 eM7u5

vbMs3g[i3j5 ÖàbsmJ6 xqic3hi x7mlrbs -

oziz #.% km-a5hi. xr8Nc3hi S3gJxl8i4 wl3 -

ñ¬4 wl3nsio4 !)) übi4 (metres) vrx5gXs÷l7u4

by3bc3hi wmzl wtic3hi @^& übi4. b8N Wa -

xlw5 u3awy3[z WQ/sMetbsymJ6 èu+ Ñ x7ml

fÑ4 b3Czi xqctŒAtj5, n3eME5bsymJ6 fÑ4

v?mzk5 @))$-u wMstlQ5 vq3hJx2 kNoz,

mr{[4, vt[4 kNooµ5 v?mzl. mo5hA yKi3j5

xqctŒAt4, WNh{[K5 vmQ/c3g6 xsMbsizi4

vmQ/sizi9l ᑖ5hm u3awy3[s2. vq3hJxu WN -

h{ [K5 WNh5tc3g6 u3awy3[u vmp7u4, Wzhi9l

u3awy3[u ßmJi4 w2WAh5tsJi4 m3Îi9l xsM5y -

ioEi3u WNhx3tsÔ8i4.

     u3awys3[s2 Ws4ft7mEq5 wMc3g5 gryi -

x3[u4 w9lu4, x9M[8i4 kN4ƒÔcstu9l vq3hJxu,

hNoµ3bo7u4 is3Dgk5 b7µym[ᑦbc3hi d9lh5bo7u,

wt3[lx3Ju, Cournoyer byzi mN3hbo7ul,

u{[c3hi. @))*-u, Waxlw5 u3awy3[zk5 S˜ E -

x3g5 %)-ᐅMsJ5 Ì?î5ht9l m3Îi4 s9¬i4 sz Ì -

k9¬î5, !))-l s9lᑐ1qg9lî5 m3Îi4, #^( vq3h-

 Jx3us/s1qg5 S˜ExMsJ5 gryix3[j5. x3ÇÅ2 wl -

xi, xuhv9ä5 WNhx3bsMs3g5 woz5ht4 u3aw y3 -

[s2 xsMbsizk5 gryn3isJ9l vJyMs3g5:

under the Sivunirmut Agreement also 

provides for a liaison committee comprising

KRG and MDDEP representatives to monitor

the implementation of the KRG’s park develop -

ment and management responsi bilities.

Parc national des Pingualuit
This 1 149-km2 park is situated southwest 

of Kangiqsujuaq. Its centrepiece is an 

exceptional 3.5-km wide meteorite crater

with steep walls that descend 100 m to the

crystal, clear waters of Lake Pingualuk, which

is 267 m deep. The Pingualuit park, which was

provided for in the JBNQA, was created in 2004

and officially opened in November 2007 by

Québec Premier Jean Charest in co-operation

with the community of Kangiqsujuaq, the

Makivik Corporation and the KRG. Pursuant

to the Sivunirmut Agreement, the Department

is responsible for the park’s operation and

management. In Kangiqsujuaq, the Department

employs a director, three wardens and two

administrative technicians.

        Park infrastructure includes a unique

interpretation centre, offices and a garage in

Kangiqsujuaq, plus full-service camps for

visitors at Lake Qulusuttalik, Lake Itirviluarjuq,

Lake Cournoyer and Lake Laflamme, where

there is also a landing strip. Visitors to 

Pingualuit park in 2008 totalled 50 who

stayed two days or more and 100 who stayed

less than two days; 369 individuals from outside

Kangiqsujuaq visited the interpretation centre.

During the year, a variety of work related to

the operation of the park and scientific research

was carried out:

• In the spring and summer final 

construction work was completed 

on the full-service camps.

• The final touches were put on the park

exhibit at the interpretation centre.

• The business, training, emergency 

procedures and environmental 

monitoring plans as well as an 

educational program were completed.

• Employees participated in Parcs-Plus,

leave no trace and wilderness first aid

training courses.

• Dust and water monitoring was 

undertaken.

• Two new archaeological sites were 

identified.

PARCS ET AIRES PROTÉGÉES
L’ARK, la Société Makivik et le gouvernement

du Québec ont signé en 2002 l’Entente 

de partenariat sur le développement

économique et communautaire au Nunavik

(Entente Sanarrutik). L’un des objectifs de

l’Entente Sanarrutik est de favoriser le

développement d’un réseau de parcs. 

L’Entente sur le financement global de 

l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut), qui est entrée en vigueur en 2004,

définit pour sa part le rôle que doit jouer

l’ARK dans la planification et la gestion des

parcs en collaboration avec le ministère du

Développement durable, de l’Environnement

et des Parcs (MDDEP) et les communautés

de la région.

        Conformément à l’Entente Sivunirmut

et à la législation provinciale, le développement

de chacun des parcs du Nunavik requiert la

réalisation de certaines étapes importantes.

D’abord, l’ARK est chargée de recueillir de

l’information sur les milieux physique, 

naturel et humain du territoire à l’étude et

de se servir de cette information pour élaborer

un état des connaissances. Cette information

de base est ensuite utilisée par le MDDEP pour

la rédaction d’un plan directeur provisoire

et par l’ARK pour la réalisation d’une étude

d’impact sur l’environnement et le milieu

social. Conformément à la Loi sur les parcs,

le MDDEP doit ensuite tenir des audiences

publiques, avant de formuler une recom-

mandation officielle au gouvernement du

Québec concernant la création du parc. Le

projet est également assujetti au processus

d’évaluation et d’examen des répercussions

sur l’environnement et le milieu social prévu

au chapitre 23 de la Convention de la Baie-

James et du Nord québécois (CBJNQ) et

dans la Loi sur la qualité de l’environnement.

Enfin, l’ARK et le MDDEP ont convenu de

négocier le transfert à l’ARK de la respon -

sabilité de la gestion de chaque parc créé, ce

qui comprend l’élaboration de plans opéra-

tionnels, le recrutement de personnel et la

construction d’infrastructures.

        La consultation du public et la diffusion

d’information constituent également un volet

très important du processus. Pour chaque

projet de parc, l’ARK embauche un agent de

liaison dans la communauté concernée et crée
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• The inventory of mushroom species was

updated by a visiting mycologist.

Parc national Kuururjuaq
This park project is situated along the eastern

coast of Ungava Bay, to the northeast of

Kangiqsualujjuaq, and covers 4 274 km2. It

comprises representative sections of three

natural regions, which is to say the Torngat

Mountain Foothills, the George River Plateau

and the Ungava Coast. Following public

hearings held in March 2007, the formal

process to create the park continued its 

regular course, but was not fully completed

by the Québec government by year’s end.

        For its part, the park working group,

comprising representatives of the Northern

Village of Kangiqsualujjuaq, the Qiniqtiq

Landholding Corporation of Kangiqsualujjuaq,

the Epigituk Landholding Corporation of

Killiniq, local elders and youth, the Makivik

Corporation, the KRG and the MDDEP,

pursued its preparation work. The group 

attended a meeting in January in Kangiqsujuaq

with Pingualuit park staff and visited that park’s

interpretation centre and other facilities.

         Other preparation work for the park this

year included the completion of a preliminary

un groupe de travail composé de représentants

locaux, ainsi que de représentants de la Société

Makivik, de l’ARK et du gouvernement du

Québec. Une fois le parc créé, un comité

consultatif incluant des représentants de la

communauté est mis sur pied, afin de donner

de conseils sur l’exploitation du parc. Le mandat

portant sur le développement des parcs de

l’Entente Sivunirmut prévoit, pour sa part,

la création d’un comité de liaison composé

de représentants de l’ARK et du MDDEP. Ce

comité a pour rôle de veiller à ce que l’ARK

assume bien ses responsabilités en matière

de développement et de gestion des parcs.

Parc national des Pingualuit
D’une superficie de 1 149 km2, ce parc se trouve

au sud-ouest de Kangiqsujuaq. L’élément

central du parc national des Pingualuit est un

exceptionnel cratère météoritique de 3,5 km

de diamètre. Les parois abruptes du cratère

s’élèvent à 100 m au-dessus des eaux d’une

limpidité cristalline du lac Pingualuk, dont

la profondeur atteint 267 m. Prévu déjà 

dans la CBJNQ, le parc a été créé en 2004 et

inauguré en novembre 2007 par le premier

ministre du Québec, Jean Charest, en

présence de représentants de la communauté

• sW3znu sW3¯ul b7µym“5 hNoµ3bc3ht4

nN/siz5 W/‰3bsMsJ6.

• W/EQx5yxbsMsJ6 u3awy3[s2

bf5nstbs[z gryix3[u.

• xsM5yi3j5 , WQs3ãi3j5 swmN3goEAy3k5

x?tu9l Ns5yg3ij5 X3Nyms†5 xyq9l

wo8ixt5yAt5nè5 W/‰3bsMsJ5.

• WNh5†5 wMsMsJ5 u3awy3[oEQs3nisJi,

h3Cbst5yÖoi3u4 xᑦgw©t5yi3ul,

x3dN3ymJoEQs3nic3ht9l.

• SÔ2 wms9l Ns5yg3bsiz x©tMsJ6.

• m3Î4 gi3bø4 Nlâ3bsMsÔ4.

• x5pŒ1qgw5 g5gw5 ie5n/q5 Gm+Ô7H

eu3D/sicEx9MMsJ5 x9MymJª/3bsht9l

Öà5goEpj5.

ƒD3Jx2 u3awy3[z

Ì8N u3awy3[4 sz?s2 y5/zî5g6, vq3hxl5Jx2

b3CXyzi, Ì5hm u3awy3[s2 xqic3hil $@&$-i4

r˜ubi4 m3D[9lxhA. kNdtc3hil Wzhi4 x5p -

Œ1 qtQJi4. ©3ô5 c3ᖃq5, vq3hxl5Jx2 w2Wxlz

x7ml sz?s2 y5/z. wkoµ3tyAtsc5bMsJ5hi

µ5p @))&-u, WQx3tbsAt5nMEQxoq5 WNhx3 bs -

q8Ng5, fÑ2 v?mᖓ8k5 W/‰3bsA8Ny ymCb1qã8N -

Ms3g5 x3ÇA whot9lA.

     ƒD3Jxu u3awy3[ns2 WNhx3tq5, wMs[ -

sJ5 vq3hxl5Jx2 v?µWzk5, ei3t4 kNu4 tA u -

x3tk5 vq3hxl5Jx2, w2WQ5g6 kNu4 tAux3tk5
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cspnEx3gicMsᔪ6 ƒD3Jxj5 is3DgoEi4f5 hZM5tyQx9MDt5nsZ/3gi4 yKi5nt8i.

A pilot excursion was carried out at Kuururjuaq to test future tourism activities.

Une excursion pilote a été réalisée dans le parc national Kuururjuaq, afin de tester les activités touristiques qui y seront offertes.



r9ois2, kNos2 wkgcq8k5 s[Z3gq8kl, mr{ -

[f8k5, vt[4 kNooµ5 v?mzk5 MDDEP-fk9l,

vtmiò8Nc5bMsJ5 xgw8ND3tE5ht4. /kxEs t9lA

vq3hJxu vtm5yMsJ5 Waxlw5 u3awy3[zb

WN h5tq8i4 bfix3ht9l Ì5hm u3awy3[s2 gry -

n3[zi4 xyq8il Ws4ftQ/sJi4.

     xyq5 xgw8ND3tEAtsMs3g5 b=Zi x3ÇAu,

W/‰3bsiz wi9Mt3ymi5nzb S˜Ex3g5 sXZ5 n -

/E 3̃bzb, Nlâ3bshil wi5nEZ/3bz Ì5hm kN4 -

ƒᔫcst5nsl hN4ftcst5ns2. vt[4 kNooµ5

v?mz MDDEP-fl xqctŒAtu4 xtosMsÔ4 nN/ -

si5nzk5 kN4ƒÔcst5ns2-hN4ftcst5ns2 WQx3b -

s Z/3gnst9lA @))( sW3¯zi. Jäu, eu3DE x3 g-

icEx1zMsJ6 kNzi4 u3awy3[ns2, NlâE x3 -

ghQ5 w9lf[5ã5 S˜Ex3gwl hc5yAt5nEc5b C/ᕐbq5.

g3hÔ2 u3awy3[z

Ì8N bys/3Jxᒦ5g6 sus/s2 cibzi. kNz Ì5hm

xqic3gnoxaymJ6 !%,%$( r˜ubi4 m3D[9lxhA.

kN xqJ7mE4 Wbc3hi xuhi4 bfAuN3gi4 ß5© t -

QlQ5 g3hÔ2 wmz bEszJ6 ti5b§a5hi trb -

s5bg6 N5yk5 eMlZ3kl, eM7u5 vbZMs3g[i3k5

wl3na3tbsifw5 x9ä5 cyQxozᓃᑦg5 m3Dwoe -

zJ5 wl3ñ4, Ì8Nl by3Jx6 x9ä5 cyQxoz xq -

io4 !@!! r˜ubi4 mᕐD[9lxhA, fÑoµu9l by3i

xqi3XsJi gzoE/s5hi.

     u3awy3[nu4 WNhx3†5 wMs[sJ5 sus/s2

v?µWᖓk5, x8ig3[4 kNu4 tAux3tk5 sus/s2,

f5JxÇWs2 v?µWᖓk5, n4f4 kNu4 tAux3tk5 ᑰ5J -

xÇWs2, x9Mq8k5 f5JxÇWs2 GAx2mᑰ+gwusk5H, kN -

o8i wkgc3k5 s[Z3gk9l, mr{[f8k5, vt[4 kN o-

 oµ5 v?mzk5 MDDEP-fk9l, xuhZM8i4 WNh x E -

xo8i4 W/‰Ms3g5 b=Zi x3ÇAu. /kxEst9lA

vq3hJxu vtm5yMsJ5 Waxlw5 u3awy3[zb WN -

h5tq8i4 bfix3ht9l Ì5hm u3awy3[s2 gry n3 -

[zi4 xyq8il Ws4ftQ/sJi4.  eu3DMsJ5htl

u3awy3[ns2 xgw8ND3tbsAtQym/q8i4 WNh{ -

[t8k5 X3NbsAt9ME5nzi9l xgw8ND3bsymJu4

MDDEP-fk5. Ì4fx WNhx3†5 wMs[cMsJ7uJ5 wk -

design for the visitor pavilion and the selection

of sites for the pavilion and the garage-warehouse.

The KRG and the MDDEP signed an agree-

ment that will permit construction of the

garage-warehouse to start in the summer 

of 2009. In July, a pilot expedition was made

through the territory of the park project to

validate infrastructure sites and future visitor

activities.

Parc national Tursujuq 
This park project is situated on the eastern

coast of Hudson Bay, not far from Umiujaq.

Its proposed boundaries currently cover 

15 549 km2. The immense territory includes

many exceptional attractions such as the

brackish waters of Lake Guillaume-Delisle

(Richmond Gulf), the lake’s seasonal seal

and beluga populations, as well as the double

meteoritic impact basins of Lake À L’Eau

Claire (Clearwater Lake), with a surface area

of 1 211 km2 that makes it the second largest

natural lake in Québec.

        The park working group, consisting of

representatives from the Northern Village 

of Umiujaq, the Anniturvik Landholding

Corporation of Umiujaq, the Northern Village

of Kuujjuarapik, the Sakkuq Landholding

Corporation of Kuujjuarapik, the Cree First

Nation of Whapmagoostui, local elders and

youth, the Makivik Corporation, the KRG

and the MDDEP, completed several activities

this year. Among others, the working group

attended a meeting in January in Kangiqsujuaq

with Pingualuit park staff and visited that

park’s interpretation centre and other facilities.

It reviewed the park project status report

prepared by the Department and the provi-

sional master plan prepared by the MDDEP.

The working group’s members also participated

in the public hearings held pursuant to the

Parks Act in June.

        As regards these public hearings, the

Department and the MDDEP organized 

sessions in Umiujaq, Kuujjuarapik and

Whapmagoostui. With Johnny N. Adams

acting as the representative of the Minister

of Sustainable Development, Environment

and Parks, approximately 200 individuals

were in attendance and written and oral 

presentations were delivered by interested

individuals and organizations. Simultaneous

translation was provided in Inuktitut, Cree,

de Kangiqsujuaq, de la Société Makivik et de

l’ARK. Conformément à l’Entente Sivunir-

mut, le Service est chargé de l’exploitation et

de la gestion du parc. Le Service emploie à

Kangiqsujuaq un directeur de parc, trois 

gardiens de parc et deux techniciens 

administratifs.

        Le parc comprend plusieurs infra -

structures dont un centre d’interprétation

unique en son genre, des bureaux et un

garage à Kangiqsujuaq, ainsi que des camps

aménagés destinés aux visiteurs aux lacs 

Qulusuttalik, Itirviluarjuq, Cournoyer et

Laflamme. Il y a également une piste 

d’atterrissage à proximité du lac Laflamme.

En 2008, il y a eu 50 visiteurs qui sont restés

deux jours ou plus et 100 qui sont restés

moins de deux jours; 369 personnes provenant

de l’extérieur de Kangiqsujuaq ont visité le

centre d’interprétation. Au cours de l’année,

divers travaux relatifs à l’exploitation du parc

et des projets de recherche scientifique ont

été réalisés :

• Au cours du printemps et de l’été, 

les travaux de finition des camps 

aménagés ont été achevés.

• On a mis la touche finale à l’exposition

présentée dans le centre d’interprétation.

• On a terminé les procédures 

administratives, de formation et 

d’urgence, les plans de surveillance 

environnementale et le programme 

éducatif.

• Les employés ont participé à des 

formations de Parcs-Plus, du programme

Sans trace et de secourisme en milieu

sauvage.

• On a entrepris des activités de 

surveillance de la poussière et de l’eau.

• Deux nouveaux sites archéologiques 

ont été répertoriés.

• Un mycologue invité a mis à jour 

l’inventaire de champignons.

Parc national Kuururjuaq
Le projet de parc est situé le long de la côte

est de la baie d’Ungava, au nord-est de

Kangiqsualujjuaq, et couvre un territoire 

de 4 274 km2. Il comprend un échantillon

représentatif de trois régions naturelles, soit

les contreforts des monts Torngat, le plateau

de la George et la côte de la baie d’Ungava.
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French and English. The zoning plan and 

development concept for the park project

presented by the MDDEP did not include

the Nastapoka River basin.

        In addition to these activities, the 

Department completed other preparation

work in 2008, such as:

• A survey of the proposed infrastructure

sites.

• An economic spin-offs assessment 

and environmental and social impact 

assessment study, including 

consultations with the concerned 

communities.

• Meetings with representatives of the

Commission de toponymie du Québec

(geographic names board) concerning

Aboriginal designations for geographical

features in the park project.

Des audiences publiques ont eu lieu en

mars 2007 et, depuis, le processus de création

du parc poursuit son cours. À la fin de 2008

toutefois, le gouvernement du Québec n’avait

pas encore achevé le travail nécessaire.

        Le groupe de travail, lequel est composé

de représentants du village nordique de

Kangiqsualujjuaq, de la Corporation foncière

Qiniqtiq de Kangiqsualujjuaq, de la 

Corporation foncière Epigituk de Killiniq,

d’aînés et de jeunes locaux, de la Société

Makivik, de l’ARK et du MDDEP, a pour sa

part continué les préparatifs. Les membres du

groupe de travail ont assisté à une réunion

en janvier à Kangiqsujuaq avec le personnel du

parc national des Pingualuit et a visité le centre

d’interprétation et les autres installations de

ce parc.

        D’autres travaux préparatoires ont été

effectués pour le parc cette année, dont la

oµ3tyic3tlA Ôiu, bm8N x©t/sQxc3tbs7m5

u3awy3“5 Wd/zk.

     wkoµ3tyicMsJ5 WNh{[K5 MDDEP-fl su -

s/u, ᑰ5JxÇW7u Ax2mᑰ+gwul. ÷i €bu r=Zg3 t -

Q/sMsJ6 fÑ4f5 W5naD8Ngoᕆᔨq5b, x?to -

E is2 u3awy3[oEis9l g3cb3[ᖓk5, @)) u5ñi

ÉJcMsJ6, x9MymJ3tA5 scsy4fl gn3bsJcMsJ6

w7uieJi4 tusJi9l. gᓵpcMsJ5 wk5tg5, x9Mtg5,

AwAwtg5 c9lˆtg9l. kNs2 wi9Mt3bsy mAt5 nz

W?9oxtbsi5nsl X3NbsymAtz MDDEP-fk5 n3e -

bsMsJ6 ryxi eMlZ3ys[4 ckwo/symAt c -

MsJ1qg6.

     bm4fx WNhx3b[isJ5 xyxA, WNh{[K5 xgw8 -

ND3tQxo8i4 W/‰MsJ7uJ5 @))*-u, s5©tQlA:

• w9lf[5ã5 wi5nEZ/3bq5b e3ay/3bsiz

sW3¯f5.

• ®Ns/tA5 xsM5÷äisZ/3gi4 eu3Di6, x?tz

wªy3tA9l h3CbsZ/3ic3m̄ 5 eu3Di6

s4©WEu, gryix3[c3il xyq8i4 kNo8i4

whµ¬tc3gi4.
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The park project near Umiujaq and Kuujjuarapik was designated Tursujuq.

Le projet de parc situé près d’Umiujaq et de Kuujjuarapik portera le nom de Tursujuq.



• vtm5yi6 fÑ7u kNi4 x5¥p7mE8i4, W5Jt -

st9lA kNogc5nè5 x5¥ymAtgcq5 kNi4

u3awy3[u.

kâ5 h3CbsQxc1qg5

ckwozst5nu4 X3Nymst5n6 wozJ6 kNk5

h3C bsQxc1qgk5 kwbsMsJK6 @))@-u xy5pQ x3 -

b  shil @))%-u, fÑ4f5 v?mz sc3ymo3g6 n3e t -

EMziC3hi h3CbsQxc1qgi4 kNi4 *¶-lxq8i4

fÑoµ2. kN[7u Ì4fx u3awy3[nsiC3bso3g5 gk -

?3bsmJ9l kâ5 xrfo[s2 kKzi, S[3i©9l c3c -

q8i wMQ/s9ME5tbsJ5 v?m4f5 ckwoz st5n o-

x E5hA X3Nymst5noxEym/zk5.

     yᑉt7WEu, WNh{[K5 eu3DMsJ6 MDDEP-f5

gryn3bsdym/q8i4 WzhQx9Mi4 kNi4 h3Cbs -

Qxc1qg5n/sd5hQ5 bys/s2 nixi G%,))) r˜uÖ5

m3ᕈ[9lxhAH, c3ò5 wi9Mt3ymÔᔮ3g5 G!,%#) r˜uÖ5

m3D[9lxhAH vq3hxl5Jxl ƒzb nix G(,$))

Protected Areas
In its strategic action plan concerning 

protected areas that was adopted in 2002 and

revised in 2005, the Québec government

made a commitment to develop a network of

protected areas equal to 8% of the province’s

territory. In Nunavik, the recent park develop -

ment work described immediately above

and park reserves at Cape Wolstenholme and

in the Puvirnituq Mountains have been an

integral part of the government’s strategic

action plan. 

        In September, the Department analyzed

an MDDEP request to designate three 

additional protected areas in the Leaf Bay 

(5 000 km2), Corrugated Hills (1 530 km2) and

George River (totalling 9 400 km2) zones.

Each of these areas is identified for protection

réalisation d’un avant-projet sommaire pour

le pavillon des visiteurs et la sélection de

l’emplacement du pavillon et du garage-

entrepôt. L’ARK et le MDDEP ont signé une

entente permettant de débuter à l’été 2009 la

construction du garage-entrepôt. En juillet,

une expédition a été organisée dans le territoire

du projet de parc, afin de valider l’emplace-

ment des infrastructures et les activités qui

seront offertes aux visiteurs.

Parc national Tursujuq 
Ce projet de parc est situé le long de la côte

est de la baie d’Hudson, non loin d’Umiujaq.

Selon les limites actuellement proposées, le

projet de parc a une superficie de 15 549 km2.

Ce territoire immense comprend de nombreuses

attractions exceptionnelles telles que les eaux

saumâtres du lac Guillaume-Delisle, les 

populations saisonnières de phoques et de

bélugas dans le lac, ainsi que le bassin créé

par un double impact météoritique du lac à

l’Eau claire, dont la surface est de 1 211 km2,

ce qui en fait le deuxième plus grand lac 

naturel du Québec.

        Le groupe de travail sur le projet de

parc, lequel est composé de représentants du

village nordique d’Umiujaq, de la Corporation

foncière Anniturvik d’Umiujaq, du village

nordique de Kuujjuarapik, de la Corporation

foncière Sakkuk de Kuujjuarapik, de la 

Première nation crie de Whapmagoostui,

d’aînés et de jeunes locaux, de la Société

Makivik, de l’ARK et du MDDEP, a réalisé

plusieurs activités cette année. Il a notamment

assisté à une réunion en janvier à Kangiqsujuaq

avec le personnel du parc national des 

Pingualuit et a visité le centre d’interprétation

et les autres installations de ce parc. Il a 

examiné l’état des connaissances produit par

le Service et le plan directeur provisoire rédigé

par le MDDEP. En juin, les membres ont
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In October, Premier Jean Charest and regional
leaders announced the creation of new 
protected areas.

En octobre, le premier ministre, Jean Charest, 
et des dirigeants de la région ont annoncé la
création de nouvelles aires protégées.



in the Master Plan for Land Use in the Kativik

Region adopted by the KRG Council in

1998:

• Located next to Ungava Bay, the tides 

of Leaf Bay are among the highest in 

the world.

• The Corrugated Hills include many 

geological features that are unique in

Québec.

• The George River is a very productive

habitat for Arctic char and Atlantic

salmon, not to mention the caribou 

that calve in the vicinity every year. 

Traditionally Inuit have shared sections

of this area with the Naskapi of

Kawawachikamach and the Innu 

of Matimekush–Lac John.

        Both the KRG and the Makivik Corpo-

ration confirmed their support for these new

designations and, on October 6, KRG Chair-

person Maggie Emudluk and Makivik President

Pita Aatami attended the formal announce-

ment along with Québec Premier Jean Charest.

In December, further to analysis completed

by the Department, the KRG and Makivik

jointly transmitted recommendations to the

MDDEP concerning additional proposals

for protected areas, subject to community

consultations over the coming four years.

RENEWABLE RESOURCE 
OFFICERS PROGRAM
In 2004, the KRG initiated this program 

further to the wildlife protection assistant

mandate under the Sivunirmut Agreement

and the Aboriginal Aquatic Resource and

Oceans Management Program delivered by

the Department of Fisheries and Oceans

(DFO). This innovative, multi-disciplinary

approach combines marine mammal 

conservation aims (federal jurisdiction) with

terrestrial and freshwater wildlife protection

aims (provincial jurisdiction). Renewable 

resource officer responsibilities are set out in

the wildlife protection plan for 2008–2009, a

planning document approved jointly by 

the KRG and the MRNF. This year, the 

Department employed 11 renewable resource

officers and technicians, as well as a coordinator

and administrative technician.

également participé aux audiences publiques

qui ont été organisées conformément à la Loi

sur les parcs.

          En ce qui concerne les audiences publiques,

le Service et le MDDEP ont organisé des

séances à Umiujaq, à Kuujjuarapik et à

Whapmagoostui. Johnny N. Adams a agi 

à titre de représentant de la ministre du

Développement durable, de l’Environnement

et des Parcs et environ 200 personnes ont 

assisté aux audiences. Des particuliers et 

des organismes ont également fait des

présentations orales ou ont remis des 

mémoires. Des services d’interprétation 

simultanée étaient offerts en inuktitut, en cri,

en français et en anglais. Le plan de zonage

et le concept d’aménagement proposés par le

MDDEP pour le projet de parc n’incluaient

pas le bassin de la rivière Nastapoka.

         En plus de ces activités, le Service a réalisé

les travaux préparatoires suivants en 2008 :

• Évaluation sur le terrain des 

emplacements proposés pour les 

infrastructures.

• Achèvement d’une étude des retombées

économiques et d’une étude d’impact

sur l’environnement et le milieu social,

incluant des consultations auprès des

communautés concernées.

• Réunions avec des représentants de la

Commission de toponymie du 

Québec concernant l’utilisation de 

noms autochtones pour désigner 

certaines caractéristiques géographiques

du projet de parc.

Aires protégées
Dans la Stratégie québécoise sur les aires

protégées adoptée en 2002 et révisée en 2005,

le gouvernement du Québec s’est engagé à

développer un réseau d’aires protégées

équivalant à 8 % du territoire de la province.

Au Nunavik, les réalisations récentes concernant

l’aménagement de parcs nationaux et les

réserves de parcs nationaux du Cap-

Wolstenholme et des Monts-Puvirnituq font

partie intégrante de la Stratégie. 

        En septembre, le Service a analysé une

demande du MDDEP concernant la désignation

de trois aires protégées additionnelles dans

les environs de la baie aux Feuilles (5 000 km2),

r˜uÖ m3D[9lxhAH. Ì4fx xgi Nlâ3bsymJ5 h3Cb -

s Qxc1q©i3u4 vt[s2 kNdtzb xg3bsizk5 X3N -

bsymst7mE7u vJytbsMs3ymJu !((*-u vt[4

kN ooµ5 v?mzb vtmpq8k5:

• sz?u, bys/s2 so5biz xqi3XsctsJ6

yM3Jxu.

• nN1axyᒪJ3Ôᔮ3g5 c3ò5 xuhi4 kNs2

nNmAyq8i4 Wbø5 x5psq8iXs5ht4 fÑ7u.

• vq3hxl5Jx2 ƒz NJZ9MEsJ6 wcl2Wk5

ñmk9l ᓱᕙᐃᔭᕐ[sZu, g5gwl Ì?5hm nixi

k3ᕋos3[c3tlQ5 x3ÇAbµ5.  wkw5 bmguz

xᑐZc3Xg5 Wctc3ht4 ÏAxAx5yvµ2 N+ÏWq8i4

wªi9l x9Mi4.

     bmQ4 vt[4 kNooµ5 v?mz mr{[l nS5pym-

MziC3ymo3©4 Ì4fx kâ5 h3CbsQxc1qg5n/stb-

siq8i4, s4©WE ^-at9lAl µr wm3M4, vt[4

kNooµ5 v?mzb xzJ3çz Wb €bul, mr{[s2

xzJ3çz wMsMsÔ4 ÷8 ᓵ‰j5, fÑ2 xzJ3ç m -

Ezk5 bm8N gn3bstbsQs3tlA. ty7WEu, eu3D -

/sMsv5tlQ5 WNh{[t8k5, vt[4 kNooµ5 v?mz

mr{[l vg5pht4 gipoMsÔ4 MDDEP-fk5 xyq8i4

kNi4 h3CbsQxc1qg5n/sJE/sJi4, kNø5 gry -

i x3bsMsv5tlQ5 x3ÇAi ybmi òJi.

ßmJi4 w2WAh5tc3ij5 WNhx3i6

@))$-u, vt[4 kNooµ5 v?mz WQx3tyMsJK6

Ì5hm WNhx3bsizi4, ßmJw5 nS5pym/siq5b wv -

J3ym/sAtqtA5 nN3Dts2 xqctŒAbsmiz Åᕐg -

tA5 x7ml kNogc5nèᑦ wm3usbi4 bEsᕐusbiᓪl

vmQ/cD8Ntbsizb WNhx3bsizA5 vmQ/sJ4f5

vNbs2 wm3WoEpq8k5. Ì8N kÌ6 xuhwoezJi4

ckw¬Dy3bc3hi ßmJw5 nS5pym/sQxc3iᖏᓐk5

wloc3g6 bEs2 ßmJq5b xy3ebs5ÖoQ xc3iq8i4

Gv?mgc4f5 vmQ/5n/zH, wMc3hi kNusÖ5 bEs -

a1 qgul wm3usÖ5 ßmJw5 nS5pym/sQxc3izi4

GfÑ2 vmQ/5n/ᖓH. ßmJi4 w2WAh5tsi3u4 WNh x3†5

vmQ/EQxoq5 kwt3bsmJ5 ßmJw5 nStym/s Qx -

c3izb X3Nbsymstzk5 @))*-@))(-u, X3NDt o -

x aymJ6 xq3bsym5hi vt[4 kNooµ5 v?mzk5

fÑ4fl ßmJoEpq8k5. b=Zi x3ÇAu, WNh{[K5

WNh5tcMs3g5 !!-i4 ßmJi4 w2WAh5tsJi4 WNh5 -

tsJi9l, grjx5typc3ht4 x9M[oEpc3ht9l.

ßmJi4 wcl8il

xy3ebst5yÖoi6

ßmJi4 w2WAh5†5 csbµ5 cspmctò8N§5 ßm J 3 y -

sti4 kNousbi9l x9MymJosq8Noµ3ht9l ck -

w¬DbsJi4. @))*-u, ^) szÌk5 eu3DEx3g icc5-

bMsJ5 bf/3gC3ht4 yr©4f5, ybmov9Mf5 sux4fl.

fÑ4fl ßmJoEpq5b ßmJi4 nS7upq8i4 v?m g -
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c4fl wm3WoEpq5b WNh5tq8i4 wMc3ht4 do -

uÅ4f5 cz5bÔ4fl bf/3gCc5bMsJ7uJ5. ybm5 wkw5

WNh5tQ/sJ5 fÑ4f ßmJoEpq8k5 ßmJi4 nS7up-

stbs5ht4, Ì4fNi m3Î4 to/smstcEx9MtbsÔ4

vNbs2 wm3WoEpq8k5 WNh5tsi3u4.

     @))*-u, eMlá5 im8iq5 eMlZ3bsJ9l w2W -

Q /s5yxmEMs3g5: $,#)$ bf/symQxq5 x9MbsymJ5,

!#$ W/st9lQ5. Jäu5bs6, ßmJi4 w2WAh5tK5 vN-

bs9l wm3WoEpq5b WNh5tq5 vmctsMsJ7uJ5

x3[ix3gi4 vq3hJx2 nixi, Ì8N x3[4 yK9o X -

s5hi W/sQs3g6 !)) x3ÇAw szÌk5 xiA3tlQ5.

bm8N wkw5 wo3Dyz8k5 W7mEx¬MsJ6. scE x -

c3uJA5, WNh{[K5 wMscbsc5b§a7um5 smJ3y s -

i3j5, wcl5ysi3j5 urQx3ixi3jl vtmpxWsJk5

n3ebsymJk5 @$ x9MbsymJ6 mo5hA è7+ Ñ fÑ9l

xqctŒ8izî5g6.

Wildlife and Fisheries 
Conservation
Renewable resource officers maintain daily

contact with harvesters and other community

members and keep reports of related activities.

In 2008, they completed over 60 patrols 

by snowmobile, ATV and boat. They also 

accompanied MRNF wildlife protection 

officers and DFO fisheries officers on heli-

copter and airplane patrols. Moreover, four

Inuit are currently employed as MRNF wildlife

protection officers and two of these are 

additionally designated as multi-disciplinary

officers by the DFO.

        In 2008, beluga migrations and harvesting

were closely monitored: 4 304 sightings were

reported and 134 animals harvested. As well,

renewable resource officers and DFO fisheries

officers monitored in July near Kangiqsujuaq

the harvest of the first bowhead whale in

Nunavik in more than 100 years. The event

represented an important achievement for

Inuit culture. Finally, it should be noted that

the Department participated on the Hunting,

Fishing and Trapping Coordinating 

Committee established under Section 24 of

the JBNQA.

ENVIRONMENT
The Department acts as a liaison between

the MDDEP and the communities on 

des Collines ondulées (1 530 km2) et de la rivière

George (totalisant 9 400 km2). Chacune de

ces aires avait déjà été recensée dans le Plan

directeur de l’aménagement des terres de la 

région Kativik adopté par le Conseil de l’ARK

en 1998 :

• Les marées de la baie aux Feuilles, qui est

située à proximité de la baie d’Ungava,

sont parmi les plus hautes du monde.

• Les Collines ondulées comprennent de

nombreuses caractéristiques géologiques

qui sont uniques au Québec.

• La rivière George constitue un riche

habitat pour l’omble chevalier et le

saumon de l’Atlantique. Il s’agit également

d’une aire de mise bas du caribou. Les

Inuits partagent traditionnellement des

parties de ce territoire avec les Naskapis

de Kawawachikamach et les Innus de

Matimekush–Lac John.

        L’ARK et la Société Makivik ont confirmé

qu’elles appuyaient ces nouvelles désignations.

La présidente de l’ARK, Maggie Emudluk, et le

président de la Société Makivik, Pita Aatami,

ont d’ailleurs assisté à l’annonce officielle le

6 octobre en compagnie du premier ministre

du Québec, Jean Charest. À la suite d’analyses

réalisées par le Service, l’ARK et la Société

Makivik ont transmis au MDDEP en décembre

des recommandations concernant la 

désignation d’aires protégées additionnelles

qui feront l’objet de consultations auprès des

communautés au cours des quatre prochaines

années.

PROGRAMME DES AGENTS DES
RESSOURCES RENOUVELABLES
En 2004, l’ARK a lancé ce programme pour

s’acquitter du mandat d’assistants à la 

protection de la faune prévu dans l’Entente

Sivunirmut et au Programme autochtone de

gestion des ressources aquatiques et océaniques

offert par Pêches et Océans Canada (POC).

Cette approche multidisciplinaire novatrice

conjugue les objectifs de protection des

mammifères marins (compétence fédérale)

et ceux de protection des animaux des milieux

terrestres et d’eau douce (compétence

provinciale). Les responsabilités des agents

des ressources renouvelables sont énoncées
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Renewable resource officers maintain 
daily contact with local harvesters.

Les agents des ressources renouvelables demeurent
quotidiennement en contact avec les chasseurs, 

les pêcheurs et les piégeurs locaux.



environmental issues and provides technical

assistance regarding waste management,

wastewater treatment, environmental emer-

gencies and inspections, as well as drinking

water regulations in cooperation with the

KRG Municipal Public Works Department.

The Department’s related activities in 2008

are described in the following subsections. 

Waste Management
The Department along with the Kativik 

Environmental Advisory Committee (KEAC),

the MDDEP and Environment Canada 

assisted the Northern Village of Kuujjuaq to

ship hazardous liquid waste south for proper

disposal. In cooperation with RECYC-Québec,

the Department also contributed to used-

tire recycling efforts in seven communities

and continued to take part in the activities

of a waste management working group with

the MDDEP and RECYC-Québec.

Climate Change Monitoring
The regional climate change monitoring project

known as Climate Changes in Northern

Québec: Access to the Territory and Resources

continued through 2008. The project is

studying the impacts of climate change on

Inuit access to the land and its wildlife 

resources. In particular, ice conditions and

other data are regularly gathered by local 

researchers from elders and local hunters in

the communities of Umiujaq, Kangiqsualujjuaq,

Akulivik and Kuujjuaq. As part of International

Polar Year, Trent and Carleton universities

monitored sea ice conditions near Akulivik,

Umiujaq and Kangiqsualujjuaq, while the

Koksoak River (Kuujjuaq) initiative was 

organized by the Institut national de

recherche scientifique (scienitific research

institute). Ongoing project results were 

presented through a number of avenues, 

including at the annual meeting of ActicNet

in Quebec City and in the journal published

by the Arctic Institute of North America. 

Researchers also disseminated information

on the project and on the impacts of climate

change through radio and newspaper inter-

views. The KRG’s funding partners for this

project include Environment Canada through

its Northern Ecosystem Initiative, the Canadian

International Polar Year Program, the Ouranos

dans le plan de protection de la faune 

pour 2008-2009, document qui a été 

approuvé par l’ARK et le MRNF. Cette

année, le Service comptait 11 agents des

ressources renouvelables et techniciens, ainsi

qu’un coordonnateur et un technicien 

administratif.

Protection de la faune 
et des pêches
Les agents des ressources renouvelables 

communiquent quotidiennement avec les

chasseurs, pêcheurs, piégeurs et autres 

membres des communautés, et produisent

des rapports sur les activités réalisées. 

En 2008, ils ont réalisé plus de 60 patrouilles

à motoneige, à VTT et en bateau. Ils 

ont également accompagné des agents de

protection de la faune du MRNF et des

agents des pêches de POC lors de patrouilles

en hélicoptère et en avion. De plus, quatre

Inuits sont présentement embauchés par 

le MRNF en tant qu’agents de protection 

de la faune et deux d’entre eux sont 

également désignés agents multidisciplinaires

par POC.

        En 2008, on a surveillé étroitement les

migrations du béluga et la chasse de ce

mammifère marin : 4 304 bélugas ont été 

observés et 134 chassés. De plus, des agents

des ressources renouvelables et des agents

des pêches de POC ont supervisé en juillet la

x?toEi6

WNh{[K5 Wg5ymt5yps§6 MDDEP-fi4 kNos Ji9l

x?toEi3jxzJ5 W5Jtst9lQ5, W9lfQxc3gtA9l

wvJ3ymps5hi nioEi3j5, rˆi3lfoEi3j5, x?t -

oEi3ul swmN3goEi3j5 eu3Dpsi3j5, wm5yxcE -

xc3ij9l moZc3tyi4f5 WNhxctc3hi vt[4 kN -

 ooµ5 v?mzb Nsoµi4 WA5pi3j5 WNhx3 [zi4. WN -

h{[b WNhxMs/q5 @))*-u x9MymMzJi si4 ÏbsJ5.

w5bfw5 Gnî5H vmQ/siq5

WNh{[K5 wMc3hi vt[s2 x?toEi3u4 wµô3 t -

q5b vtmpq8i4 GKEAC-fi4H MDDEP-fi4, vNbs2

x?toEpq8i4 wvJ3ymMs3g6 ƒ5Jx2 kNozi4

xs9Mt5yi4f5 h4fN3gn/i4 wQ5y[5n/ª3bst5hQ5.

fÑ7u ni3i4 xg3gnosEx9M[7u4 WNhxctc3iK5

vJyMs3uJ6 ybmsJ3g5 kNø5 sux3Jxf5 c9l 5̂

kNz8k5 xs9Mt5yt9lQ5 x5nlx[i3i4 x7ml WN-

hxEx9˜hb nî5 vmQ/siq8k5 WNhxctŒ5tsJi

wMQ5hQ5 MDDEP-f5 fÑ7ul ni3i4 xg3gnosEx9M -

g oEp4f5.
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Inuit are being involved in scientific projects to
document knowledge on climate change.

On fait appel aux connaissances des Inuits pour
documenter les projets de recherche sur les
changements climatiques.

yMs2 xy5pX9oxizb w2WQ/siz

wq3CytbsiEym/z kNooµi yMs2 xy5pX9 ox -

izb w2WQ/s[z Ö/s?5g6 xgw8Nc3i6 kNu4

xgC5nbq8il vJyMsJ6 @))*-oµu. ᑖ5hm WNh x3 -

bsiz cspnDtsJ6 yMs2 xy5pX9oxizi4 ck3l



wkw5 xgw8Nc3iz kNu4 xgC5nbq8il h3Cb -

s?9oxm̄ 5 bmgjz. Wlx3gu4, yƒ2 Wsyq5 x7ml

xyq5 gryst5ã5 Sf5bs?5tlQ5 kNoᒻusk5 csp -

n3tk5 wMstᓪlQ5 wkgò5 mò5†l kNo8i sfNi,

sus/6, vq3hxl5Jx6, xfo[4, ᑰ5Jxl. yM3Jx u -

sactŒ5 srs3bgi4 x?toEctŒ8izb x3ÇAz

x3dtQ5hA, Trent wo8ix[3Jxz Carleton-l wo8i -

x[3Jxz Ns5ygwicMs3uÔ4 bEs2 yfzi4 xf o -

[7u, sus/u vq3hxl5Jxul, ᑰ5Jxl ƒzb Ns5 y -

g3bsiz vmQ/st9lA fÑ7u cspn3tmEsJk5 gry -

mZhx9lfxWQxo5tA5 GInstitut national de recherche

scientifiqueH. vJyJ5 WNhxá5 kwMe/q5 gn3bs t b -

sMsᔪ5 xᕐᖁtQ5hQ5 xuhw5 x©ttbsJ5, wMstᓪlA

x3ÇAbµ3yst4 vtmi7mEz srs3bgu x?toEi3u4

Ns5yg3gw5 GArcticNetH, x9MymJoxa§3tA9l srs3 -

bgu4 WNhx3[mEs2 vNbu xuxpvul (Arctic Institute

of North America). cspn3†l ˆMst4f5 xgxZ3tA9l

gn3bst5yc5bMsJ7uJ5 grym/sQxo8i4 WNhx3bs -

JªozJi4 yMs9l xy5pX9oxizb h3ê?9o xi zi4

kN[ᒻu. vt[4 kNooµ5 v?mzb ®Ns/c3ty c -

tq5 ᑖ5huz WNhZ3u4 sfxaK5: vNbs2 x?to E -

p7mEq5b WNhx3[z srs3bᑐu yMoEi3u4, vN bs9l

Consortium, ArcticNet and the KEAC. For

more information on this project, consult

the website at http://climatechange.krg.ca.

Abandoned Mineral 
Exploration Sites
Fieldwork carried out by the KRG and the

Makivik Corporation in 2001 and 2002 identi -

fied in Nunavik approximately 275 abandoned

mineral exploration sites containing hazardous

waste. These sites are distributed almost

equally through the Labrador Trough and

the Ungava Trough. To date, 18 of these sites

have been classified as requiring major

clean-up, 27 intermediate clean-up and 

45 minor clean-up, although a large number

of the sites have yet to be inventoried. 

In 2007, clean-up work at some of the 18 major

clean-up sites was begun. Restor-Action

Nunavik, a special fund created by the KRG,

the Makivik Corporation, the MRNF and

companies engaged in mineral exploration,

possesses more than $4.1 million in funding

for this purpose.

        In the winter of 2008, the Department

continued its work, transporting by snow-

mobile and sled from the site PJ 1 to Aupaluk

waste material and barrels. In the summer,

chasse près de Kangiqsujuaq de la première

baleine boréale au Nunavik depuis plus de

100 ans. Il s’agit d’un accomplissement 

important pour la culture du peuple inuit.

Enfin, il importe de mentionner que le Service

a participé au Comité conjoint – Chasse,

pêche et piégeage prévu au chapitre 24 de la

CBJNQ.

ENVIRONNEMENT
Le Service assure la liaison entre le MDDEP

et les communautés pour les questions 

relatives à l’environnement et il fournit de

l’assistance technique en ce qui concerne la

gestion des matières résiduelles, le traitement

des eaux usées, les urgences et les inspections

environnementales, ainsi que la réglementation

à l’égard de l’eau potable en collaboration

avec le Service des travaux publics municipaux

de l’ARK. Les activités réalisées par le Service

en 2008 sont décrites dans les sous-sections

qui suivent.

Gestion des matières résiduelles
Le Service de même que le Comité consultatif

de l’environnement Kativik (CCEK), le MDDEP

et Environnement Canada ont aidé le village

nordique de Kuujjuaq à expédier des déchets

liquides dangereux à un lieu d’élimination

destiné à cet effet. En collaboration avec

RECYC-Québec, le Service a aidé sept 

communautés désireuses de recycler des

pneus hors d’usage et a continué de

participer aux activités du Groupe de travail

sur la gestion des matières résiduelles du

Nunavik avec le MDDEP et RECYC-Québec.

Surveillance des 
changements climatiques
Le projet de surveillance des changements

climatiques, connu sous le nom de Change-

ments climatiques au Québec nordique : Accès

au territoire et aux ressources, s’est poursuivi

en 2008. Le projet a pour objet l’étude de

l’impact des changements climatiques sur

l’accès au territoire et aux ressources fauniques

des Inuits. Des chercheurs locaux recueillent

régulièrement des données sur les conditions

de la glace ainsi que d’autres données auprès

des aînés et des chasseurs des communautés

d’Umiujaq, de Kangiqsualujjuaq, d’Akulivik

et de Kuujjuaq. Dans le cadre de l’Année 
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Debris and hazardous waste is being removed from
abandoned mineral exploration sites.

Les déchets et matières dangereuses sont retirés
des sites d’exploration minière abandonnés.



the Department carried out work at a number

of other sites:

• North of Schefferville, clean-up work at

the site KAW-45 was completed, and

work at the site KAW-35 included the

destruction of decrepit buildings and 

the shipment south of waste for proper

disposal.

• Near Kangirsuk at the site TW, most of

the waste present was removed except

for some minor debris to be transported

during the coming winter.

• South of Salluit, Goldbrook Venture 

assisted with the collection and removal

of old barrels from the site SAL-1 and

Xstrata Nickel continued to assist with

clean-up activities at the site SW-34. At

the site WB-3 near Pingualuit park, most

of the waste present was removed except

for some minor debris to be transported

during the coming winter.

        Under the Restor-Action Nunavik 

initiative, Canadian Royalties performed some

clean-up work and the Makivik Corporation,

through its subsidiary Nunavut Eastern Arctic

Shipping, delivered containers to Kangiqsujuaq,

Kangirsuk and Aupaluk to receive site waste

for shipment south in the coming year. For

detailed information on this clean-up work

and the activities of the monitoring committee,

a number of related reports are available

from the Department.

Other Activities 
The Department received in 2008 reports on a

number of domestic and commercial fuel spills.

Information on the spills was transmitted to the

MDDEP and technical clean-up information

was provided. Given the increased number

of spills, the Department also made recom-

mendations to improve the inspection and

replacement of fuel tanks.

        This year, the Department participated

in a study to determine the frequency and

best methods for cleaning domestic drinking

water tanks and it assisted the Ministère de

l’Agriculture, des Pêcheries et de l’Alimentation

(agriculture, fisheries and food) to carry out

a rabies vaccination program throughout the

region for domestic animals. Finally, the 

polaire internationale, l’Université Trent et

l’Université Carleton ont surveillé l’état de la

glace marine près des communautés d’Akulivik,

d’Umiujaq et de Kangiqsualujjuaq. Un autre

projet de surveillance, de la rivière Koksoak

(Kuujjuaq) cette fois, a été réalisé par l’Institut

national de recherche scientifique. Les résultats

obtenus à ce jour ont été présentés à

plusieurs reprises, dont à l’assemblée annuelle

d’ActicNet qui a eu lieu à Québec et dans le

journal publié par l’Institut arctique de

l’Amérique du Nord. En outre, les chercheurs

ont diffusé de l’information sur le projet et

les effets des changements climatiques lors

d’interviews à la radio et dans les journaux.

Les partenaires financiers de l’ARK dans ce

projet incluent Environnement Canada, par

l’entremise de l’Initiative portant sur les

écosystèmes nordiques, le Programme du

gouvernement du Canada pour l’Année 

polaire internationale, le Consortium Ouranos,

ArcticNet et le CCEK. Pour de plus amples

renseignements à l’égard de ce projet, le

lecteur est prié de consulter le site Web 

suivant : http://climatechange.krg.ca.

Sites d’exploration 
minière abandonnés
Selon les travaux réalisés sur le terrain en 2001

et en 2002 par l’ARK et la Société Makivik,

on dénombre environ 275 sites d’exploration

minière abandonnés qui contiennent des

matières dangereuses au Nunavik. Ces sites

sont répartis presque également entre les 

régions de la fosse du Labrador et de la fosse

de l’Ungava. À ce jour, il a été déterminé que 

18 de ces sites nécessitaient des travaux de 

nettoyage de grande envergure, 27 des travaux

de moyenne envergure et 45 des travaux de

faible envergure. Cependant, il reste encore un

grand nombre de sites qui n’ont pas été 

évalués. En 2007, le nettoyage de quelques-uns

des 18 sites nécessitant des travaux de grande

envergure a été entrepris. Le Fonds 

Restor-Action Nunavik, créé par l’ARK, la

Société Makivik, le MRNF et des sociétés 

d’exploration minière, compte plus de 

4,1 millions de dollars pour la réalisation des

travaux de nettoyage.

        À l’hiver 2008, le Service a poursuivi les

travaux de nettoyage en transportant à l’aide

de motoneiges et de traîneaux des déchets et

yM3JxusactŒ5g5 srs3bgu x?toEctŒ8izk5

x3ÇAc3ij5 WNhx3iz, Ouranos Consortium-f5, Arctic -

Net, KEAC-fl. gryQx9MDmJ5 Ì5huz WNhZ3u4, cE b -

s/tA5 bfQx3[ᖃᕈ8Ng5 ßuz: http://climatechange.krg.ca.

wWê8Nfw5 s/C3ix[[î5

kNu4 eu3DicMs3ymt9lQ4 vt[4 kNooµ5 v? mz

mr{[l @))!-u @))@-ul, @&% u5ñᓃ5g5 em4vfw5

s/C3ix[[î5 x5bN3gbø5 w5bf[i3i4 Nlâ3b s -

A8NyymK5. Ì4fx NJ3bq5 w3Xt3ymJ5 szy9o -

‰8iq5 x5pŒZ˜a5ht4 ˜Xgx2 N3nfÌzi sz?s9l

N3nfÌzi. Ì4fNioµ6, s9luj5 !* em4vfw5

Nlâ3bsymJ5 nl7mn3bsMEQxc3iq5, @& nl7m n3 -

bsvWQxco3iq5 swms5/slt4 $%-l nl7mn3 b -

sMÏQxø5, xuh7m‰5 eà8ˆtE[symJ5 hNbc3m̄ b

ho cspn3bsQxcq8Ng5. @))&-u, !* nl7m n3b s M -

EQxø5 WNhx3[sQxyMs3ymJ5. Restor-Action kN[7u,

®Ns/c3tyAt5noxamJ6 bm4fiz vt[4 kNooµ5

v?mzk5, mr{[j5 fÑ4f W5naD8NgoEpq8k5 s/ C8 -

i xC5nys3tsJk9l ®Ns/3bco3g6 R$.! uox8 szÌk5.

     @))* srszi, WNh{[K5 vJyMs3g6 WNh -

x3hi syv5bbst5yhi yr©4f5 ni8i4 c5bs/[ i3il

PJ1-u5 xsXl7j5. sW3¯f5, WNhxMs3uJA5 xy q8i

kNi:

• nK[x2 b3Cyzi nl7mãQx3gymJ5 W/‰MsJ5

KAW-45-u4, KAW-35-ul WNhx3g5 w9l[ˆl8i4

yd5tEMsJ5 c9l 5̂ kNzk9l

xsᓪMtbst5hQ5 wQbs5yx[7j5.

• vq3§2 nixi TW-u, nioµvã5 ᐲ/3bsMsJ5

xux4fbsZlx3ht4 sy/sQxo8i4 srs3X5.

• n9lw5 yeizi, Goldbrook Venture-f5 wvJ -

MsJ5 kxbst9lQ5 ᐲ/3bst9lQ9l c5bs/[î5

SAL-1-u, Xstrata Nickel-f9l wvJq8NMs3uJ5

nl7mn3bst9lA SW-34. WB-3 Waxlw5

u3awy3[zb nixi nî/3bsMsJ7uJ6,

xux4fbsZlx3hi sy/sQxo8i4 srs3X5.

           Restor-Action kN[7u WNhx3bsizA5, Canadian

Royalties-f5 nl7mãicMsJ7uJ5, mr{[f9l is3DE -
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x3gtᑦyAtui4 sux3Jxi4 xg3ht4 trs5pMsJ7uJ5

sux3Jxƒ3tyAt5ni4 GÍÇl8i4H vq3hJxj5, vq3hj5

xsXl7jl, ni5bco3lt4 c9l 5̂ kNzk5 xs9M s/ -

sᓛ3mb x3ÇᒎMzJu. gryQx9MDmJc3X5 bm4fx nl7 -

mãî5 Ns5yg3tsht9l vtmpx„5 u5ñªozJi4,

x u hw5 gn3tys†5 x9MymJ5 xgw8NsJ5 WNh{ [ t8i.

xyq5 WNhx3Ö5

@))*-u WNh{[K5 scst/sAtcMsJ5 xuhv9Mi4

s3hx¬2 f[C3i[iq8i4 xi3CE/sJi WNh{[ s -

Jil. Ì4fx f[J[î5 ckwo5yxg[is7m̄ b gn3ty-

AtosDtQᓚs/K5 MDDEP-fk W9lfQxotA9l nl7-

  mn3bsAt[iq5 csp/st5hQ5. s3hx¬2 f[C3 i[ -

iq5 xuh1aymifq8k5, WNh{[K5 ckwoQ xD t5 -

nos3ymo3gᖅ eu3DEx3gyxosu/sc5bi5nq8k5 xyÌ3-

 bsQxc3iq8kl s3hxlcs†5.

     b=Zi x3ÇAu, WNh{[K5 wMs[cMs3uJ6 cs -

pn3isJu4 wms2 wuC5ns2 nl7mn3bsyxDt5 nq8ª -

ozJi4 cktQ9l xfätQQxc3m¯b. wvJ3ymM -

s3uJA5 fÑ2 ßmJoEpq8i4 cspàozŒ4ftj5 vSê -

t9lQ5 kN[7u xi3CusbE/s5ht4 ßmJdtQ/sJi4.

ra9ᓕXst9lA, WNh{[K5 Wg5ymctŒ5typs5y x-M -

s3g6 tusJk5 w7uieJk5 x?toEi3u4 WNhxc -

ts5ht4, wMQ/st9lQ5 vt[s2 x?tu4 h4fbs5Ö -

ot5yi3j5 vt5b[z, KEAC-f5 v?mgc4fl x?ts2

wªys9l h3CbsA8Nizi4 eu3Dᔨq5 GWzh5 tusJ5

kwbsymJ5 x9MymJ3tA5 @#-u è7+ Ñ xqct Œ8 -

izA5H wMc3uht4 ArcticNet-f8i4, Ny{[f8i4, wkw5

bW‰4fi4 kN[7ul ie5yx©mQxc3ij5 vtmp ᐊW8i4

kN[s9l wlyoEp7mEq8i4.

kNs2 xg3bsizk5 

X3Nymsti4 WNhx3[44

WNh{[K5, xᕐᖁtc3hi kNs2 xg3bsizk5 X3N y m -

sti4 WNhx3[dtui4, xgw8Nc3tyA8NX5g6 W9lf -

QxotA5 wvJ3yi3ᒥ4 !$-i4 kNø5 v?µWq8i4 W5J-

 tQlQ5 W?9oxtbsQxc3iq5 kNdtq5b xyq9l

kâ5 xg3bsiq8ªozJ5. Öµ4 wvJ3yi6 wMc3X -

ut9lA kwt3bs?9oxiq8i4 W?9oxDt5nE ix3 bq5

wvJ3y/sd9lQ5 kNø5 WA8Ny?9oxi4f5 w7ui3hE -

s3 nX9oxi4fl X3âymstos3î5 W5JtQlQ5. WNh{ -

[K5 vmQ/c3uJ6 vJᓯtbsQxc3iq8i4 X3âym s t9 -

M‰5 kNs2 xg3bsiq8k5 vt[s2 kNzi Ì4fxl

x©tc3tbsA8Nht4 kNk5 %% b3Czî5gk5, kNø9l

yMtq8i, vJyt5yAts5ht9l vmQ/cDts5ht4 kNu4

xgDmi3j5 xb8isDtsJi4 kN[7u. Ì4fx WN h x3b -

s?5g5 ®Ns/c3tbs?5g5 yKi3j5 xqctŒAtj5.

kNo8i kN[ᓕµul kNs2 xg3bsiq5

@))*-u, WNh{[K4 WMsᔪ6 @&-i4 ekAti4

woz5ht4 kNs2 xg3bsiq8k5 b3Cu kNø5 yM Ì -

q8i. Wsys§5 mo5hQ5, Öà5gw5 ekA†5 W5Jt -

c3Xg5 kw5yAmJco3m5 mò{[i4, s/C3ix[5nysᕐ-

Department maintained important links

with a number of independent entities that

also play a role in environmental issues, 

including the Kativik Environmental Quality

Commission, the KEAC and the Federal 

Environmental and Social Impact Review

Panel (three organizations established under

Section 23 of the JBNQA) as well as  ArcticNet,

the Nasivvik Centre, Inuit Tapiriit Kanatami,

the Nunavik Nutrition and Health Committee,

and the Nunavik Regional Board of Health

and Social Services.

LAND USE PLANNING SECTION
The Department, through its Land Use Plan-

ning Section, provides technical assistance to

the 14 Northern villages concerning the 

development of their territories and other

land use related issues. This assistance 

includes developing tools to help empower

communities and make them more auto -

nomous with respect to planning. The 

Department is also responsible for imple-

menting the Master Plan for Land Use in the

Kativik Region, which encompasses the territory

lying north of the 55th parallel outside of

municipal boundaries, as well as for the 

processing and management of land use 

requests in the territory. These activities are

funded through the Sivunirmut Agreement.

Local and Regional Land Use
In 2008, the Department received 27 requests

concerning the use of the territory outside

the boundaries of the Northern villages.

Generally, such requests concern the establish -

ment of outfitting, mineral exploration and

recreational camps but can include other uses

des barils du site PJ 1 à Aupaluk. Au cours de

l’été, le Service a exécuté des travaux à un

certain nombre d’autres sites :

• Au nord de Schefferville, les travaux 

de nettoyage du site KAW-45 ont été

achevés, alors qu’au site KAW-35 on 

a notamment détruit des bâtiments

décrépits et expédié au sud des 

déchets pour qu’ils y soient éliminés

adéquatement.

• Au site TW situé près Kangirsuk, 

la plupart des déchets ont été enlevés, à

l’exception de quelques débris qui seront

transportés l’hiver prochain.

• Au sud de Salluit, Goldbrook Venture a

aidé à rassembler les vieux barils et à les

retirer du site SAL-1, tandis que Xstrata

Nickel a continué d’aider aux travaux de

nettoyage du site SW-34. Au site WB-3

situé près du parc national des Pingualuit,

la plupart des déchets ont été enlevés, à

l’exception de quelques débris qui seront

transportés l’hiver prochain.

Dans la foulée de l’initiative du Fonds

Restor-Action Nunavik, Canadian Royalties

a réalisé quelques travaux de nettoyage et la

Société Makivik, par l’entremise de sa filiale

Nunavut Eastern Arctic Shipping, a livré des

conteneurs à Kangiqsujuaq, à Kangirsuk et à

Aupaluk qui serviront à entreposer les déchets

avant leur expédition au sud l’an prochain.

Pour de plus amples renseignements sur les

travaux de nettoyage et les activités du comité

de surveillance, le lecteur est prié de consulter

les divers rapports produits par le Service.

Autres activités
Le Service a reçu en 2008 des rapports sur un

certain nombre de déversements de mazout

dans des résidences et des lieux commerciaux.

Les renseignements nécessaires concernant ces

déversements ont été transmis au MDDEP

et les renseignements techniques pour procéder

au nettoyage ont été communiqués. En raison

du nombre croissant de déversements, le

Service a recommandé que l’on prête une 

attention particulière aux inspections et au

remplacement des réservoirs de mazout.

        Cette année, le Service a participé à une

étude visant à déterminer les méthodes et la

fréquence de nettoyage des réservoirs d’eau
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such as landing strips. Decisions regarding

land use requests are reviewed by the KRG

Executive Committee based in part on the

objectives and goals defined in the Master

Plan for Land Use in the Kativik Region and

applicable by-laws. At the municipal level,

the Department continued to provide technical

assistance to the Northern villages for their

land use plans and related issues. 

        Every year the Department and com-

munity representatives conduct inspections

of mineral exploration activities to ensure

compliance with land use authorizations. 

In 2008, these inspections focused on activities

in the Ungava Trough area. As well, inspections

were conducted of mobile outfitting camps

where authorization-compliance difficulties

have been observed in the past.

Permafrost Melting
The Nunavik Climate Change and Soil 

Instability Technical Committee is a forum

for representatives from the community of

Salluit, the region, the KRG and the Ministère

des Affaires municipales, des Régions et de

l’Occupation du territoire (municipal affairs,

regions and land occupancy, MAMROT) to

coordinate and analyze research on the impacts

of melting permafrost on community infra-

structure, as well as to propose remedial

measures. One of these measures will 

eventually include a best practices guide for

construction in Nunavik in the context of

climate change.

        Created this year, the Technical Com-

mittee started by focusing its attention mainly

on soil instability in Salluit. The high salinity

of the marine clay under the community has

increased the rate of permafrost melting,

contributing to soil instability in certain

zones. Different scenarios are being examined

to address development difficulties. At meetings

in June and October, the Technical Committee

established an action plan for the identification

of potential development sites, future spatial

needs based on population projections and

technical soil issues.

Kativik Community GeoPortal
This was the fourth year in which the 

Department operated the Kativik Community

GeoPortal, an interactive web-based geometrics

des résidences au Nunavik et a aidé le ministère

de l’Agriculture, des Pêcheries et de 

l’Alimentation à réaliser un programme de

vaccination contre la rage des animaux 

domestiques de la région. Enfin, le Service a

maintenu des liens avec divers organismes

indépendants qui jouent aussi un rôle dans

les questions environnementales, dont la

Commission de la qualité de l’environ-

nement Kativik, le CCEK et le Comité fédéral

d’examen des répercussions sur l’environnement

et le milieu social (trois organismes créés en

vertu du chapitre 23 de la CBJNQ), ainsi

qu’avec ArcticNet, le Centre Nasivvik, Inuit

Tapiriit Kanatami, le Comité de la nutrition

et de la santé du Nunavik et la Régie 

régionale de la santé et des services sociaux.

SECTION DE L’AMÉNAGEMENT
DU TERRITOIRE
Le Service, par l’entremise de sa Section 

de l’aménagement du territoire, offre de 

l’assistance technique aux 14 villages

nordiques pour tout ce qui touche le

développement de leur territoire et d’autres

questions relatives à l’aménagement. Par 

[ni4  mò1axEx3gym[osDmJco3ml, wMc3Xvl -

x3 uht4 xb8isDti4 u{[osDmJk5. kNu4 xg D -

ms†5 vmQ/s?5g5 grÌDts?5ht9l vt[4 kNooµ5

v?mzb vJy4Üpq8k5 g1z[c3ht4 gÇZsJi4

trstZhx3bsJi9l Nlâ3bsymJi4 X3âymst9ME7j5

kNs2 xg3bsiq8k5 vt[s2 kNzi xyq8kl xg3 -

tbs?Qxo8k5 Wd÷WtA5 moZoxaymJ3tA9l.

kNo8ªozJk9o, WNh{[K5 vJyt5y?5g6 xgw8N -

s t5yhi W9lfQxotA5 wvJ3yi3u4 v?µW4fi4 kNs2

xg3bsiq8k5 X3âymstos3ik5 xyq8kl wozJi4.

     x3ÇAbµ5 WNh{[K5 kNo8il r=Zg3g5 eu3 D -

Ex3gc5bMs3g5 s/C8ix[5nys3[sJi4, w2WQ/c5 -

yxChxj5 kNs2 xg3bstbsiz mo5bsyxClx3m̄ .

xuh5 v7Xî5 WNhx3g5 bm4fiz xq3bsymstui4

ˆM5yxX4vlx3tlQ5, @))*-u eu3DEx3gicMsJA5

WNhxChx3bsAmJi4 sz?s2 N3nfÌzb u5ñi. eu3 -

DbsQx3ggcMsJ7uJ6 ª5bht4 mò{[sQx3g§i4 Wâ -

l bsc5bymJi4 x3ÇAi xiA3gi.

kNs2 wrxzb xs2Xoxiz

kN[7u yMs2 xy5pXᓪoᐊizb y3usl Wsy3h D8 -

âX9oxizb W9lfᑦbsQxc3izi4 vtmps[ø5 r=Z -

g3tc3d5 n9lw5 kNozi5, kN[7u5, vt[4 kN o oµ5

v?ᒪzi5, fÑ4fl kNooEpq8i5, xbs5yƒ3t y[ -

s5hi eu3Dps5hil cspnDbsmJi4 kNs2 xs2Xo -

xizb h3êA8Nizi4 kNos2 Ws4ftq8i4, kw-
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A joint government-regional technical committee 

is coordinating research on the impacts of 

melting permafrost on community infrastructure 

and will propose solutions.

Un comité technique mixte, réunissant des 
représentants de la région et du gouvernement, 

coordonne la recherche sur les impacts de la fonte 
du pergélisol sur les infrastructures communautaires 

et proposera des solutions.



 tEZhx3tsht9l ᐋ3eQxDt5nsJi4. wMz5 ckw -

oQxDt5nsJ5 kw5yZhx3isK6 moZ5nsZ/3gi4 w9l -

os3gk5 kN[7u, W5JtstᓪlA yMs2 xᓯ5pyX9o xiz.

     b=Zi x3ÇAu, Ì4fx W9lf5bsQxc3gi4 vt m -

psJ5 WQxDtcMsJ5 ᓵ1zyQx3iu4 n9lw5 kNzb

xs2Xoxizi4. kNs2 xÌ bEsc3ifzk5 Ì8N kNo4

xs2XoxJᕋb6, wMzix9 5̃ kN x5bN3yc5bo3tlA.

x5pŒ1qg5 ckwoQxDt5nsJE/ᐅᔪ5 ᒫ8Nst9lA

eu3D/sÎbEJ5. vtmic3ht4 Ôiu s4©WEul, Ì4fx

vtmpx„5 ckwozQxDt5nui4 X3NymstosMsJ5

Nlâ3yZhx3ht4 w9los3[nsA8Ni3nsZ/3gi4, w2W -

Q5hQ5 yKi3u r1åmNC/3g5 wkw5 skQx5y ?9 o -

xiq5tA5 ckwozizA9l y3us2.

vt[s2 kNo8i

cEbs/4ƒD8Nt5ystz

Ì8N x3ÇA ybmQ/soMs3g6 WNh{[K5 xsM5yi c -

o3tlA vt[s2 kNo8i cEbs/4ƒD8Nt5y[zi4,

Wg5ymstA8Nt5yst4 cEbs/4ƒt5ysti4 nN3Dt -

bc3[shi nS5pymstsA8Ngi4 kNu4 vmQ/ c5 y -

xD8Ni3j5 kN[7u. ᑖ8N wi9MbsymJ6 wvJ3y -

m At5nshi v?µWsJi4, vt[4 kNooµ5 v?mzi4

xyq8il kNoEpi4 NsoµaZlxi9l X3âDm i -

cogx3Xb kNs2 xg3bsizi4 kNo7u kN[oµul.

xqctŒctc3ymi6 MRNF-f8i4 W[c3ty?2S6

v?  µW4fi4 xgw8Nc3thQ5 kÌi4 kNu4 cspm s -

t5nsJi4. @))*-u, WNh{[K5 vmQ/cMsᔪ6 xg3b -

tool to support effective land management

in Nunavik. The application is designed to

assist the Northern villages, the KRG, other

stakeholders and the general public with

land use planning at both local and regional

levels. An agreement with the MRNF gives the

Northern villages access to recent geographic

information. In 2008, the Department 

monitored use of the application, ensured

that data (including zoning by-laws) was kept

up to date, and provided related training to

Northern village employees. The GeoPortal

may be visited at http://geoportal.krg.ca. 

Regional Commission 
on Natural Resources 
and the Territory
The Québec government has targeted the

creation of these forums in every region to

promote discussion on the development and

conservation of natural resources and the

territory that takes into account regional

particularities and locally identified priorities.

In 2008, the Department completed preparatory

work for the creation of such a commission

in Nunavik. Detailed documentation was

prepared that will permit a comprehensive

consultation of the communities, regional

organizations and other stakeholders in the

next year on the suitability of creating such

a commission.

exemple, il met au point des outils qui aident

les communautés à devenir plus autonomes

lorsqu’elles prennent des décisions sur le

plan de l’aménagement. Il est également

chargé de mettre en œuvre le Plan directeur

de l’aménagement des terres de la région 

Kativik qui a été élaboré pour le territoire

situé au nord du 55e parallèle, à l’extérieur

des limites municipales, ainsi que de gérer et

de traiter les demandes d’aménagement sur

ce territoire. Ces activités sont financées par

l’entremise de l’Entente Sivunirmut.

        

Aménagement à l’échelle 
locale et régionale
En 2008, le Service a reçu 27 demandes 

relatives au territoire situé à l’extérieur des

limites municipales. En général, il s’agit de

demandes d’établissement de camps de pour -

voirie ou d’exploration minière, ou encore

de camps récréatifs, mais il peut aussi s’agir

de pistes d’atterrissage. Les décisions à ce

chapitre sont examinées par le Comité 

administratif de l’ARK en fonction notamment

des objectifs et des buts définis dans le 

Plan directeur de l’aménagement des terres de 

la région Kativik et d’autres règlements 

applicables. À l’échelle municipale, le Service

a continué d’offrir de l’assistance technique

aux villages nordiques quant à leur plan

d’aménagement et autres questions connexes.

        Chaque année, des représentants du

Service et des communautés inspectent des

camps d’exploration minière, afin de vérifier

si les autorisations d’utilisation du territoire

sont bien respectées. En 2008, de telles 

inspections ont été effectuées dans la région

de la fosse de l’Ungava. On a également

procédé à des inspections de certains camps

mobiles de pourvoiries qui, dans le passé,

n’avaient pas bien respecté les autorisations

qui leur avaient été délivrées.

Fonte du pergélisol
Le Comité technique sur les changements

climatiques et l’instabilité des sols au Nunavik

est un forum qui permet aux représentants

de la communauté de Salluit, de la région, de

l’ARK et du ministère des Affaires municipales,

des Régions et de l’Occupation du territoire

(MAMROT) de coordonner et d’analyser les

recherches effectuées sur les effets qu’entraîne
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The GeoPortal contributes to effective local
land management.

Le Géoportail permet de gérer efficacement 
l’utilisation du territoire.



MARINE INFRASTRUCTURE
PROGRAM
Under the JBNQA, the Canadian and

Québec governments made a commitment

to improve the marine infrastructure of

Nunavik’s communities. The first phase of

marine infrastructure construction was 

initiated with federal government funding 

in 1999. Under this phase, the Makivik 

Corporation’s construction division built

partial facilities in Kangiqsualujjuaq, Quaqtaq,

Umiujaq, Kangiqsujuaq, Ivujivik and 

Kuujjuaq. The Department’s participation was

limited to identifying priority communities,

assisting with local consultations and partic-

ipating on a technical committee. In 2003,

further to the Sanarrutik Agreement which

identified marine infrastructure as a provincial

priority, the KRG and the Ministère des

Transports (transportation, MTQ) entered

into an agreement worth up to $44 million

over seven years for the continuation of ma-

rine infrastructure construction work.

Makivik’s construction division was also

contracted to build the facilities contem-

plated under this second phase.

        Under the second phase in 2008, work

was completed in Umiujaq as well as major

components in Kangiqsujuaq. Between 2003

and 2007, marine infrastructure projects were

also completed in most other communities.

The constructed facilities include breakwaters,

a sheltered anchoring basin, access ramps for

small boats and for sealift unloading operations,

as well as storage areas. Consultations as well

as technical and environmental studies were

conducted in 2008 in Ivujivik and Kuujjuaq

for work being planned next year. In 2008, the

KRG paid a total of $4.1 million to Makivik’s

construction division. The Department also

continued to participate fully in the program

through involvement in project development,

community consultations, environmental

inspections and the technical approval 

process. 

        In October 2008, the KRG and the MTQ

concluded an agreement which provides

some funding over a three-year period for

maintenance of completed marine infra-

structure. In December, a first meeting of a

marine infrastructure maintenance commit-

tee, which also includes Transport Canada,

took place. Discussions will continue on a

la fonte du pergélisol sur les infrastructures

communautaires, ainsi que de proposer des

mesures correctives. L’une de ces mesures

sera la production d’un guide des meilleures

pratiques de construction au Nunavik dans

le contexte des changements climatiques.

        Mis sur pied cette année, le Comité

technique s’est penché principalement sur

l’instabilité des sols à Salluit. La teneur élevée

en sel de la glaise marine sous la communauté

a accéléré la fonte du pergélisol, ce qui a

provoqué l’instabilité des sols à certains 

endroits. On examine divers scénarios, afin

de surmonter les problèmes de développement.

Lors des réunions tenues en juin et en octobre,

le Comité technique a établi un plan d’action

visant à trouver des sites de développement

potentiels, à déterminer les besoins futurs

d’espace en fonction des projections démo-

graphiques et à cerner les problèmes d’ordre

technique relatifs aux sols.

Géoportail communautaire 
Kativik
Le Service a lancé il y a quatre ans le Géoportail

communautaire Kativik, un outil de géo -

matique interactif en ligne qui permet de

gérer efficacement l’utilisation du territoire

au Nunavik. Le Géoportail a été conçu pour

aider les villages nordiques, l’ARK, d’autres

intervenants et le grand public à planifier

l’aménagement du territoire tant à l’échelle

locale que régionale. Une entente conclue avec

le MRNF donne accès aux villages nordiques

à des renseignements géographiques récents.

En 2008, le Service a surveillé l’utilisation du

Géoportail, mis à jour les données (y compris

les règlements de zonage) et offert la formation

nécessaire aux employés des villages nordiques.

L’adresse du Géoportail est la suivante :

http://geoportal.krg.ca.

Commission régionale 
sur les ressources naturelles 
et le territoire
Le gouvernement du Québec désirait créer

de telles commissions dans toutes les régions

de la province, afin de favoriser la discussion

sur la mise en valeur et la protection des

ressources naturelles et du territoire tout en

tenant compte des particularités régionales

et des priorités locales. En 2008, le Service a

réalisé le travail préparatoire concernant la

siq8i4 wosᕐᖃbsymJ5, kbsyot3bsosu÷3 iq8il

gryAt5ã5 W/sA8Ng5 Öà5gªozJoEi3ul wo8ix -

t5yic3ht4 v?µW4f5 WNh5tq8i4. Ì8N cEbs -

/4ƒt5yA8Nst4 bfZhx3bsA8Ng6 cEbs/4f5 s?i:

http://geoportal.krg.ca.

kN[7u vt5b[4 vmQ/c3g5

W5nbc3iu4 kNi9l

fÑ2 v?mz kwbsdpymJ6 bm4fiz vt5b[sJi4

kNdtQ/sJoµi fÑ7u, sçAbsc5bd5hA W?9o x / -

si5nz Wsox3bsyxExc3izl W5ndtsJ5 kâ9l,

w2WQ/st9lQ5 kNdtQ/sÔ2 ckwoziq5 kN -

o5tA yK9oXs5/sd/symJ5. @))*-u, WNh{[K5

W/‰MsJ6 xgw8ND3tEi3u4 n3etEAt5nsZ/3gi4

Öà5gu4 vt5b[sZ/gu4 kN[7u. gryN5yxg5 x9M y -

mJw5 xgw8ND3bsymJ5 grynDt5nsZ/3ht4 kNo -

sJi4, kN[s9l tudtq8i4 xyq8il bm5huz

whµltcC/3gi4. cspn3i6 vt5b[c3gns7m̄ 5 x© -

t ix3g6 x3ÇÅix3gu.

sux4f[oEi6  

èu+ Ñ fÑ2 b3Czbl xqctŒAtzA5, ÏNbs2 fÑ9l

v?mQ4 vmQ/cExcMs3ymÔ4 kN[7u kNo8i sux4 -

f“5 Wsyot3bsQxc3iq8i4. WNhx3isMzJk5 yK9 -

oÙ6 ™Z3“5 nN/sytᓪlQ5 vJytbsMs3ymJ6 xg3hQ5

ÏNbs2 v?mzb ®Ns/c3tystq5 !(((-ᖑtᓪlA.

b{?i WNhxEx1zi3u, mr{[4f5 nNpq5 nNMs3 -

ymJ5 hNu1q©Zlxi4 sux4f[8i4 vq3hxl5Jxu,

dxᕐbu, sus/u, vq3hJxu, wKp[7u ƒ5Jxul.

WNh{[K5 wMsMsJᖅ Nlâ3yps5hi swmN3gi4

kNo8i4 WNhx3[sv9MQxco3gi4, wvJ3ymps5hil

kNø5 gryn3bst9lQ5 wMs[c3hil W9lfQx  o o -

Ei3j5 vtmpxW8i4. @))#-u, nN3Dts2 xqct Œ -

AbsizA5 sux4f“5 Nlâ3bsMsᕐymK5 fÑ7u sw -

mN3gdbs5ht4, Öà7m5 vt[4 kNooµ5 v?mz fÑ4l

wq3CstoEᔨq5 xqctŒoMsÔ4 ®Ns/c3tb sM -

zo3tlA R$$-uoxi4 sux4f“5 nN/sizb vJy -

/siz, ᑖ4fxl ®Nsè5 x3ÇAk5 ybmsJᖕ1Qᒐ3gk5

x©tix3tlQ5. mr{[s2 nNpq5 to/sym7uJ5 ᑖ4f -

iz ™Z3[i4 nNix3tlQ5 WNhx3bsiq5b gz -

oEo3bzi.

     b=Zi WNh8is2 gzoEo3bzi @))*-u, WN -

h x3g5 W/‰Ms3g5 sus/u4 W7mE8il W/E‰/3ht4

vq3hJxu. @))# @))&-s9l xf8izi4 sux4f“5

W/‰3bsMsJ7uJ5 xuhwi kNo8i. nN/ᐅᔪ5 sfiz

wMc3ymJ5 s3dxoi{[n3i4, rn3ym[5ni4, süE -

[5ni4 sux3Jxix3[ni9l, hN4ftcstb c3gns5h t9l.

gryn3î5 W9lfQxᓕtA9l x?toEi4fl cspn3î5

x©tMsJ5 @))*-at9lA wKp[7u ᑰ5Jxul, x3ÇA3X5

WNhx3bs 3̃gªoz5ht4. @))*-u, vt[4 kNooµ5

v?mz xrøMs3g6 mr{[s2 nNpq8i4 R$.! uoxi4.

WNh{[K5 vJyMs3g6 wMs[ò8Ni3u4 WNhx3 b -

sQxø5 W?9ox/sizi4, kNø5 gryix3bsizi4,
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création d’une telle commission pour le

Nunavik. Il a notamment préparé des 

renseignements détaillés en vue de tenir l’an

prochain de vastes consultations auprès des

communautés, des organismes régionaux et

d’autres intervenants pour déterminer la

pertinence de créer une telle commission.

PROGRAMME 
D’INFRASTRUCTURES 
MARITIMES
Les gouvernements canadien et québécois 

se sont engagés dans la CBJNQ à améliorer

les infrastructures maritimes dans les 

communautés du Nunavik. La première

phase de construction de telles infrastruc-

tures a été entamée en 1999 grâce au finance-

ment du gouvernement fédéral. Au cours de

cette première phase, la division de la con-

struction de la Société Makivik a construit

des infrastructures maritimes partielles à

Kangiqsualujjuaq, à Quaqtaq, à Umiujaq, à

Kangiqsujuaq, à Ivujivik et à Kuujjuaq. Le

rôle du Service a alors été de déterminer les

communautés prioritaires, de procéder à 

des consultations à l’échelle locale et de 

participer à un comité technique. En 2003,

comme il avait été établi dans l’Entente 

Sanarrutik que les infrastructures maritimes

étaient une priorité provinciale, l’ARK et 

le ministère des Transports du Québec (MTQ)

ont signé une entente de sept ans, pouvant

atteindre les 44 millions de dollars, afin de

poursuivre les travaux de construction des 

infrastructures maritimes. Les travaux de

construction de la deuxième phase du 

Programme ont encore une fois été confiés

à la division de la construction de la Société

Makivik.

        Au cours de la deuxième phase, les

travaux ont été achevés en 2008 à Umiujaq,

alors que d’importants travaux ont été entamés

à Kangiqsujuaq. Des travaux similaires avaient

été réalisés entre 2003 et 2007 dans la plupart

des autres communautés. Les installations

construites comprennent des brise-lames, des

rades abritées, des rampes d’accès pour les

petites embarcations et pour les opérations de

déchargement lors du ravitaillement par bateau,

de même que des aires d’entreposage. Des

consultations ainsi que des études techniques et

environnementales ont été réalisées en 2008

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi3u4, x?toEi3u4, kNs9l xg3bsi5nzi4 X3âi3u4 WNhx3[4
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Over the last 10 years, marine infrastructure has been
constructed in most communities, like Salluit (above).

Au cours des dix dernières années, des 
infrastructures maritimes ont été construites dans
la plupart des communautés, comme ici à Salluit.

x?ts2 eu3D/sizi4 W9lfQxø9l xq3bs At -

QQxoq8i4.

     s4©WE @))*-u, vt[4 kNooµ5 v?mz fÑ4fl

wq3CstoEpq5 xqctŒMsÔ4 ®Ns/c3tyAts i -

x3gu4 x3ÇAk5 Wzhk5 bm4fx sux4f“5 nNm5y xq8 -

N tbsi5nzk5. ty7WEu, kN[7u sux4f“5 nNm5 -

yxtbsQxc3izk5 vtmpx„5 vtQsMsJ5, vNbs2

wq3CstoEp4fq5 ᐃᓚᒋ/st9lQ5. sçctŒ q8N -

c5  bix3gA5 xKzsoJu4 nNm5yxExc3©iq8k5 xq -

ctŒAtu4 wi9MtEAmZ5b yMs2 xy5pX9oxizi4

w2WQ/c3ixgu4.

long-term maintenance agreement that takes

into account the increasing effects of climate

change. 

OBJECTIVES FOR 2009
In the coming year, the major objectives of

the Department will be to:

• Finalize a management agreement for

Parc national Kuururjuaq.

• Develop community consultations on

additional protected areas.

• Renew the Department’s mandate under

the DFO Aboriginal Aquatic Resource

and Oceans Management Program and

restructure conservation coordination

with the MRNF.



• Through the Nunavik Climate Change

and Soil Instability Technical Committee,

ensure that concrete solutions are 

identified to deal with soil instability 

in the community of Salluit.

• Continue the clean-up of abandoned

mineral exploration sites under the

Restor-Action Nunavik initiative.

• Carry out consultations with the 

communities and other stakeholders on

the creation of a regional commission 

on natural resources and the territory.

à Ivujivik et à Kuujjuaq en vue des travaux qui

seront réalisés l’an prochain. En 2008, l’ARK

a versé 4,1 millions de dollars à la division de

la construction de la Société Makivik. Le

Service a également continué de participer

au Programme en jouant un rôle actif dans

l’élaboration des projets, la consultation 

des communautés, les inspections environ-

nementales et le processus d’approbation

technique.

        En octobre 2008, l’ARK et le MTQ ont

conclu une entente qui prévoit un certain 

financement sur une période de trois ans pour

l’entretien des infrastructures maritimes

achevées. En décembre, une première réunion

d’un comité d’entretien des infrastructures

maritimes du Nunavik, sur lequel siège 

notamment Transports Canada, a eu lieu.

Les discussions se poursuivront concernant

une entente sur l’entretien à long terme des

infrastructures qui tiendra compte des effets

croissants des changements climatiques.

OBJECTIFS POUR 2009
L’an prochain, les principaux objectifs du

Service seront de :

• Finaliser l’entente de gestion concernant

le parc national Kuururjuaq.

• Organiser des consultations auprès des

communautés concernant la désignation

d’aires protégées additionnelles.

• Renouveler le mandat du Service dans 

le cadre du Programme autochtone de

gestion des ressources aquatiques et

océaniques de POC et restructurer la 

coordination de la protection de la 

faune avec le MRNF.

• Par l’entremise du Comité technique 

sur les changements climatiques et 

l’instabilité des sols au Nunavik, veiller 

à ce que des solutions concrètes soient

mises de l’avant concernant l’instabilité

des sols dans la communauté de Salluit.

• Poursuivre le nettoyage des sites 

d’exploration minière abandonnés 

dans le cadre de l’initiative du Fonds

Restor-Action Nunavik.

• Réaliser des consultations auprès des

communautés et de divers intervenants

sur la pertinence de créer une commission

régionale sur les ressources naturelles et

le territoire.

@))(-u trst/sZhx3ixg5

x3ÇÅMzo3uJu, W7m‰5 gÇZEix3bq5 WNh{[b

sfxaK5:

• W/‰3lb xqctŒAtu4 vmQ/si5nzk5 ƒD3Jx2

u3awy3[zb.

• ᐋ3ehwlb kNø5 gryn3bsAt5nzi4 kâ5

h3CbsQxc1qg5nox5 W5JtQlQᑦ.

• kbsyotElb WNh{[b to/smstzi4 vNbs2

wm3WoEp4fq5tA5 WNhx3isJu4 kNogc5nè5

wm3usboEizA5 bEsusÖ9l vmQ/sizA

x7ml wi9MtEQx5yxlb fÑ2 ßmJoEpq5bl

WNhxctŒ8it8i4 xyX5bst5yÖoi3j5.

• kN[7u yMs2 xy5pXᓪoᐊizi4 y3usl

x5bN3yX9oxizi4 W9lfQxc3goEº5

vtmpq8i4 x3dtc3lb, N{¿Chx3bst5ylb

ckwoQxDtsZ/3gi4 kNs2 

x5bN3yymizk5 n9li.

• vJylb s/C8ixC5nys3gk5 wWê8Nf[î5

nl7mn3bsizi4 Restor-Action kN[7u

x3dtQlA.

• gryn3ic3lb kNo8i4 xyq8il

h3CbsicD8Ngi4, n3ebsi5nzk5 kN[7u

kNs2 W5naD8Ngw9l vt5b[c3tbsizk5.
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The Research and Economic Development

Department promotes the economic interests

of Nunavik, serving as an essential link 

between the provincial and federal govern-

ments and the region’s businesses. It is also

closely involved in community socio-economic

planning. The Department’s activities may

be divided into three main sectors: regional

development, local development and business

development.

REGIONAL DEVELOPMENT
Pursuant to the Act respecting the Ministère

des Affaires municipales et des Régions, the KRG

is designated as the Regional Conference 

Le Service de la recherche et du développement

économique fait la promotion des intérêts

économiques du Nunavik et assure la liaison

entre les gouvernements provincial et fédéral

et les entreprises de la région. Il joue également

un rôle actif dans la planification socio -

économique communautaire. Les activités

du Service peuvent être regroupées dans les

trois champs suivants : le développement 

régional, le développement local et le

développement d’entreprises.

DÉVELOPPEMENT RÉGIONAL
Selon la Loi sur le ministère des Affaires 

municipales et des Régions, l’ARK est réputée

fÑ4 v?mzk5, cspm/sAtco3hil x©tc9ME5 -

©i3u4 Ü9lgwpsQxz WNhx3bsJi4 kN[s2 W?9o -

xtbsQxc3izªozJi4. Wlx3gu4, WNhxZ sd/-

 symJi4 xqctŒAtsymJu wlw4vsoezJi4 ®N -

s /c3tbsizk5 vt[4 kNooµ5 v?mzb GyKi3j5H,

WNh{[K5 bm4fiz vmQQxc3ymJi4 vJyt5yMs3g6

x5pŒ1qgªozt9lQ5 WNhxZsJk5. @))*-u, WNh -

x3[K5 vt[s9l kNo8i4 W?9oxt5y[z ®Ns -

/c3tyA8NyymÓ4 R@,!(%,#*@-i4 kN[7u W?9ox-
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Development of local businesses and economies is a Department priority. Kangiqsujuaq hotel 
opening (above). Northern Lights Trade Show (right).

Le développement des entreprises et de l’économie à l’échelle locale est une priorité du Service. 
Ouverture de l’hôtel de Kangiqsujuaq (photo du haut). Salon professionnel et conférence Aurores
boréales (photo de droite).

cspn3iu4 ®Ns/tA9l W?9oxt5yZhx3iu4 WNh -

x3[4 Ü9lxtsK6 ®Ns/tA5 sN7u§tq8i4 kN[s2,

Wg5ymt5yps5hil kN[s2 ®Ns/osChx3ij5 WN-

hxZc3gdtq8i4 fÑ4fk5 v?mgc4fk9l. ᑖ8N WN h -

x3[4 wMs[c3XuJ6 kNø5 wk¥3tA5-®Ns/tA9l

X3NbsAtq8i4. WNh{[s2 WNhxZq5 Wzhw oe -

zJk5 x[5gbsmic§5: kN[oµu W?9oxt5yi6,

kNo7u4 W?9oxt5yi6 ®Ns/osChxDtsJi9l

W?9oxt5yi6.

kN[s2 W?9oxtbsiz

Wd/6 wozJ6 g3cb3[z8k5 kNooEp4f5 kNdt -

Q/sJoEp4fl fÑ7u mo5hA, vt[4 kNooµ5 v?mz

to/smic3d6 kN[7u vt5b[stbsi3u4 iDx3b s -

mJk5 GRCEOH vt[s2 kNdtQ/zi. b=ÅN to/s -

mi3uA5, vt[4 kNooµ5 v?mz r=Zg3tmEstbsK6



 t5yAts5ht4 WNhx3bsJi4 R$,@#%,%@#-i4 ®Ns/3 -

gymJi4. xuh5 WNhx3bsJ5 gryN3tbsK5 x9Mym-

MzJi.

nS5pymAtq5 wkw5 wkgcq5b

@))%-u kwbsMsJt9lA M¿9 wo8ix[3Jxzb cs -

p nDt[iz Ö/sJ6 wªy3uA5-®Ns/tA9l ckw o -

z o3iz wkgò5 kN[7u, fÑ2 v?mzbl Nsoµi4

grync5bymo3iz wozJ6 wi9MtEi3j5 fÑ7u4

wozix3tlA wl8âk5 s[Z3©Zlx3Xb wkgcsZ -

l x3Xb, vt[4 kNooµ5 v?mz Öm1zi5 WNhxC h -

x3ymo3d6 WsyotEZhx3hi wkgò5 wªyE/zi4.

vt[4 kNooµ5 v?mzk5 wvJ3ym/s5ht4 kN[s2

wkgcq5b vt5mpxWq5 n3ebsMsJK5 x3Çi5ñ6.

@))*-ul WNh{[K5 vJyMs3g6 ®Ns/c3tyi4f5,

wvJ3ympsi4fl WNh5tu4 WNhA5pJu4 Ì4fiz

vtmpxW8i4 x7ml ng3“5 wkw5 x3Nq5b vg5 p c -

t Œ8izi4 kN[7u.

     kN[7u wkgò5 vt5btxWq5 nS5pympsK5

kN[s2 wkgcq8i4, wi9MtEZhx3if5 WA5/s -

Atq8i4 Ws4fti9l wozJi4 r1åmQ/q8k5.

@))&-u, fÑ4f5 Nsoµi4 gryn3icMsJt9lA wk -

gò5 wªyq8ªozJi4, x3ÇA3Ìc7uo3tlb vt[4

kNooµ5 v?mz, wMŒ5g5 wkgò9l g3cb3[z,

kNo8i4 x5pŒ1qgi9l kNdtQ/sJi4 g3cb3[4

xtosctŒMs3d5 xqctŒAtu4 ®Ns/c3tyAt-

six3gu4 vtmpxWsJi4 W?9oxt5yZhxd9lQ5 vJ -

q 3ãAtsix3gi4 wkgc3i4 wMs5yxosudlQ5 kN-

 ouk5 x7ml wªZhxDtQ/q5 N9odxao3tyx-

Chx3lQ5 xyq8k5 wkgcsJk5 fÑoµ2 kNdt q8 -

îgk5. b=Zi x3ÇAu, vtmpx„2 WQx3tyA8Nyymo3g5

grymt5yZhxDtsJi4 cspm/sZhxDts5ht4 W/c -

D8 NyMs3ht9l wkw5 cz5bÔqtA5 W3c/5 yx -

D8âg5 cz5bÔk5 wrZhxo3Xb wvJ3ymst5ni4,

Ì4fxl Wzhi u{[i xgw8Nstbso3g5. vtmpx„5

WNhx7mEq8Ng5 ckw¬3tsJtA5 wi9MtEZhxDmj5

kwbsMéZhx3ht9l wMŒ5gk5 Gs[Z3gk5 wkgcsZ -

lxk9lH w9lQ/sA8Ngi4.

     x3ÇÅÜ8Ngu, kN[s2 wkgcq5b vt5btxWq5

wMs[cEx9MMs3g5 fÑoµu wkgò5 WNhxD8 â y m -

o3g5 WA8NstcExc3izk5 vg5pctŒ8isJj5 GAQDRH,

Ì4fxl wvJ3ymAtc§a5ht4 whm5nys3tsi4f5 wkgò5

w9lc3iq8ªozJi4, ®Ns5/n3iq8k5 ᐋ8ixys3b -

sAtq8k9l. yᑉt7WEul, vtmpx„5 r=Zg3tq5

wMs[cEx9MMsJ7uJ5 srsctŒ1qg5 Gs[Z3gi5

wkgc3k5H sc3[mEzi fÑ2 sc3[mEzk5 AQDR-

fk9l wi9MbsymJu. Ì8N sc3[mE4 wMs[sJ6

s[Z3gk5 wk7mE8kl r=Zg3tsJk5 srsᓕᓐk5 @^

%$-l xf8izi, WNhxD8âX9oxo3g5 WNhxD8â y -

mJgò9l fÑ7us5 wMs7ut9lQ5. scsysJ5 Övi

ñ1zi3ltisZt4 bs3¥ctᒌ5yxisMsJ5 kwtE -

ic3ht4 sçctᒌ8is2 W7mEsizi4, §hQ/c5 y x -

of Elected Officers (RCEO) for the Kativik

Region. In this capacity, it is the primary 

interlocutor of the Québec government, and

is recognized as an essential contributor to

regional development projects. Specifically,

pursuant to the responsibilities spelt out in

the Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement), the Department coordinates

concerted action in a variety of sectors. 

In 2008, the Department and the Kativik Local

Development Centre (KLDC) committed

contributions of $2 195 382 for regional 

development projects totalling $4 235 523. A

number of these projects are described below. 

Advocacy for Inuit Elders 
Beginning in 2005 with the release of the

Université Laval study entitled Socio-economic

Profile of Elders in Nunavik and the Québec-

government consultations entitled Full 

Participation of Seniors in Québec’s 

Development: Building a Québec for All

Ages, a constant goal of the KRG has been to

improve the living conditions of elders. With

KRG backing, the Nunavik Elders’ Committee

was created two years ago and, in 2008, the

Department continued to fund and provide

administrative support for a coordinator 

position shared by the Committee and the

Saturviit Inuit Women’s Association of

Nunavik.

        The Nunavik Elders’ Committee is an

advocacy group on matters concerning the

region’s seniors, including the adaptation of

services and infrastructure to their needs.

Following up on Québec’s Public Consultation

on the Living Conditions of Seniors: Preparing

the Future with Our Seniors in 2007, early this

year the KRG, the Ministère de la Famille 

et des Aînés (family and seniors) and the

Ministère des Affaires municipales, des 

Régions et de l’Occupation du territoire

(municipal affairs, regions and land occupancy,

MAMROT) signed a five-year funding

agreement to permit the Committee to 

develop measures that encourage elders to

contribute to their communities and that raise

their living conditions to levels comparable

with those of seniors in other regions of Québec.

To this end, the Committee initiated this

year an information campaign and made

agir à titre de Conférence régionale des élus

(CRÉ) pour la région Kativik. Ainsi, l’ARK

est l’interlocuteur privilégié du gouvernement

du Québec et elle est considérée comme

étant le principal contributeur aux projets de

développement régional. Plus précisément,

selon les responsabilités de l’ARK décrites

dans l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut), le Service assure la concertation

dans plusieurs secteurs. En 2008, le Service

et le Centre local de développement Kativik

(CLDK) ont versé 2 195 382 $ en contributions

pour la réalisation de projets de développement

régional totalisant 4 235 523 $. Un certain

nombre de ces projets sont décrits ci-après.

Défense des droits 
des aînés inuits
Depuis la publication en 2005 de l’étude de

l’Université Laval intitulée Profil socio -

économique des aînés du Nunavik et la tenue

par le gouvernement du Québec d’une 

consultation sur les conditions de vie des

aînés intitulée La pleine participation des

aînés au développement du Québec : Afin de

construire un Québec pour tous les âges,

l’ARK s’est fixé comme objectif d’améliorer

la condition de vie des aînés. Elle a appuyé il

y a deux ans la création du Comité des aînés

du Nunavik. En 2008, le Service a continué de

financer le poste de coordonnateur du Comité

des aînés du Nunavik et de l’Association des

femmes inuites du Nunavik Saturviit, et de

fournir à son titulaire le soutien administratif

nécessaire.

        Le Comité des aînés du Nunavik est un

groupe qui se préoccupe des questions touchant

les aînés de la région, dont les services et les

infrastructures adaptés à leurs besoins. Pour

faire suite à la Consultation publique sur les

conditions de vie des aînés : Préparons

l’avenir de nos aînés tenue en 2007, l’ARK, 

le ministère de la Famille et des Aînés et le 

ministère des Affaires municipales, des 

Régions et de l’Occupation du territoire

(MAMROT) ont signé au début de l’année

une entente de financement quinquennale

permettant au Comité d’élaborer des mesures

visant à encourager les aînés à contribuer dans

leur communauté et à améliorer leurs conditions

de vie pour qu’elles soient comparables à celles
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successful representations to Air Inuit to have

mobility-assistance equipment installed at

three airports. The Committee is continuing

to lobby concerned stakeholders about the

design and creation of intergenerational

housing.

        The Nunavik Elders’ Committee once

again this year participated in the Association

québécoise de défense des droits des personnes

retraitées et préretraitées (association for the

rights of retirees, AQDR), which provides

valuable stimulus on issues such as housing,

income and health care, as they pertain to

seniors. In September, Committee represen-

tatives took part in the Intergenerational

Parliament organized jointly by the National

Assembly and the AQDR. The Parliament

comprised youth, adult representatives 

between the ages of 26 and 54, as well as retiring

and retired Quebecers. The proceedings fostered

non-partisan debate that emphasized the

importance of dialogue, respect for a person’s

integrity and intergenerational solidarity. These

values put forward in the Intergenerational

Charter adopted by the 125-member 

Parliament will represent a tool for social

solidarity in Nunavik and Québec in the

coming years.

        Representatives of the Nunavik Elders’

Committee, along with KRG Chairperson

Maggie Emudluk, also participated at the 

9th global conference organized by the Inter -

national Federation on Ageing, participating

in workshops on housing, home care, cost of

living, poverty and violence against seniors.

Ms. Emudluk made a well-attended presentation

of the 2005 Socio-economic Profile of Elders

in Nunavik.

A Voice for Women and Families
Early in 2008, the Saturviit Inuit Women’s

Association of Nunavik and the Department

pursued discussions with the Québec 

government to secure the funding necessary

to allow Saturviit to effectively act as an 

advocate on women and family issues. These

efforts lead to the signing of a funding 

agreement between the KRG, Saturviit, the

KLDC, the Ministère de la Culture, des

Communications et de la Condition féminine

(culture, communications and the status of

women, MCCCF) and the MAMROT. The

des aînés des autres régions du Québec. À 

cet effet, le Comité a lancé cette année une

campagne d’information et a réussi à convaincre

la compagnie aérienne Air Inuit d’installer

des appareils d’aide à la mobilité dans trois

aéroports. Le Comité continue également

d’exercer des pressions auprès des intervenants

concernés au sujet de la conception et de la

construction de logements intergénérationnels.

        Le Comité des aînés du Nunavik a 

participé encore une fois cette année à 

l’Association québécoise de défense des droits

des personnes retraitées et préretraitées

(AQDR), qui est une source d’inspiration et

de motivation sur des questions touchant les

aînés telles que le logement, le revenu et les soins

de santé. En septembre, des représentants 

du Comité ont pris part au Parlement 

inter générationnel organisé conjointement

par l’Assemblée nationale et l’AQDR. Des

représentants des jeunes, des adultes âgés de

26 à 54 ans et des Québécois préretraités et

retraités formaient le Parlement intergénéra-

tionnel. Les travaux du Parlement favori-

saient des débats non partisans et mettaient

l’accent sur l’importance du dialogue, du 

respect de l’intégrité d’une personne et de la

solidarité intergénérationnelle. La Charte

intergénérationnelle qu’ont adoptée les 

125 membres du Parlement intègre ces

valeurs et constituera un outil de solidarité

sociale pour le Nunavik et le Québec dans les

années à venir.

        Des représentants du Comité des aînés

du Nunavik et la présidente de l’ARK, 

Maggie Emudluk, ont également participé à

la 9e Conférence mondiale de la Fédération

internationale du vieillissement. Ils ont 

notamment pris part à des ateliers sur le 

logement, les soins à domicile, le coût de la

vie, la pauvreté et la violence envers les aînés.

Mme Emudluk y a fait une présentation sur

le Profil socioéconomique des aînés du Nunavik

de 2005 à laquelle bon nombre de participants

ont assisté.

Une voix pour les femmes 
et les familles
Au début de 2008, l’Association des femmes

inuites du Nunavik Saturviit et le Service ont

poursuivi les discussions avec le gouvernement

du Québec en vue d’obtenir le financement

Exc3iu4 xyQ/u4 srsctŒ1q©i4fl xbsysoz -

ctŒQxc3iu4. bm4fx x8iN3gd†5 GWsoxC5nè5H

kwbsmJ5 srsctŒ1qgªoz5ht4 moZoxaymJi

xq3bsym5ht4 !@%-k5 sc3[mEs2 wMsJq8k5,

nN3 Dt5nsix3ht9l wªy4f5 xbsysozt5yi3u4

kN[7u fÑ7ul x3ÇAi òJi.

     kN[s2 wkgcq5b vtmpxWq8i4 r=Zg3†5

wMc3ht4 vt[4 kNooµ5 v?mzb xzJ3çzi µr

wm3Mu, vtmQx3gMsJ5 dos1qZ3gE/so3gu vt -

mi3Jxu vJytbsJu yM3JxusactŒ5g5 wkgc1 -

a X9oxJ5 vg5pctŒ8izk5. Övi wMsMsJ5 vt-

 mixDyc3tyAbst9lQ5 sfx, w9loEi6, xi3Cu

vmQ/si6, wªZhx3is2 xrglx3iz, xJ3ni6 wk -

g cso3gl Wlv5bsiE?5bq5. µr wm3M4 sçAtc -

MsJ6 @))%-u cspnDt[isJi4 wªy3uA5-

®Ns/tA9l ckwozo3iz wkgò5 kN[7u,

xuhk9l gñQx3gbsymMsJ6.

x3â5 wMŒ9l iWc3[z5

@))* WQx3cust9lA, ng3“5 wkw5 x3â5 vg5p c -

tŒ8iz kN[7u WNhx3[K9l sçctcEx9 MM -
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Elders took part in the Intergenerational 
Parliament organized by the 
National Assembly and the AQDR.

Les aînés ont participé au Parlement 
intergénérationnel organisé par 
l’Assemblée nationale et l’AQDR.



sJK5 fÑ2 v?mzi4 ®Ns/c3tbsAmic3ht4 WNh-

 xD8Nyxd9lA ng3“5 r=Zgᕐtsi4f5 x3Ni4 wMŒ5 -

gªozJoEi4fl. xJw8Ni4f5 xqctŒAtu4 xto -

sctŒA8NyMsJ5 vt[4 kNooµ4 v?mᖓ, ng3“5,

vt[s2 kNo8i4 W?9oxt5yZhx3[z, g3cb3[zl wo3-

 DyoEi3j5, gnsmAtoEi3j5 x3NoEi3jl MCCCF,

kNooEi3jl g3cb3ᕕᖓ. Ì8N xqctŒAt4 W5Jt -

c3g6 Nlâ3yAt5nsMzli kN[7u WâlbsJi4 x3â5

ckwozo3iqA5 Ü9lgwAtsZhx3lil xJw8NE -

x9MDt5ni4 eiDtsZhx3lt4 €3eDt5nsJi4 bm4 -

fkz WâlbsJk5.

    Wzhk5 x3ÇAk5 wozJ6 ng3“5 X3Nym s -

tᑦnz ckw¬3ixi3uk5, sfiz gÇZc9MEZhx3g6:

• wMs5yxt5yZhx3li x3Ni4 kNo8i, kN[7u

fÑ7ul NsoµoEi3j5 xsM5ypsJi.

• vJyt5yli cspmt5yZhxDti4

grymAt5nsJi4 WNhxZ3i4, wvJ3ymst5ni4

WA5pAtsJi9l xgw8NsJi4 x3Nk5.

• n3e÷Ex5yxtlA ng3“5 iWQ/six3m5 x3Nk5

WxC3kl kNooµi.

• Nlâ3yli WâlbE/s?5gi4 x3Nk5, Wlx3gu4

Wlv5bsiE?5bq8i4 x5psq5©tbsiE?5 -

bq8il N9odxatbs1qi4f5.

mrQxD†5 ®Nsè5

vtmº5 vtmi7mEzi @))&-at9lA, fÑ2 v?mz

vt[4 kNooµ5 v?mzl xtos3[cMsJÓ4 ®Ns -

/tA5 kNo8il W?9oxt5yi3j5 xqctŒ Atu4.

ᑖ5hm xqctŒAts2 wloq5b wMz5 csp m / s -

purpose of the agreement is to enable the

identification of regional problems pertaining

to the status of women and promote efforts

to correct these situations.

        In its three-year action plan, Saturviit

has set itself the following main goals:

• Ensure women’s representation in 

local, regional and provincial public 

administrations.

• Implement an information campaign 

on the programs, resources and services

available to women.

• Establish Saturviit as a voice for women

and children in every community. 

• Identify specific problems experienced

by women, including violence and 

gender inequality.

Makigiarutiit Fund
At the Katimajiit Conference in 2007, the

Québec government and the KRG signed 

the Economic and Community Development

Agreement. One component of the Agree-

ment provides for a second phase of the

Makigiarutiit Fund to stimulate the creation

and development of private enterprise; phase

one was implemented between 1999 and 2003.

Pursuant to a new investment policy, the

Fund offers loans, loan guarantees and 

investments in preferred shares for business

infrastructure start-up and development

projects that respond to specific and cyclical

economic situations. In 2008, the Fund

nécessaire pour permettre à l’Association

Saturviit d’agir efficacement en tant que

défenseur des intérêts des femmes et des

familles. Ces efforts ont mené à la signature

d’une entente de financement entre l’ARK,

l’Association Saturviit, le CLDK, le ministère

de la Culture, des Communications et de la

Condition féminine (MCCCF) et le MAMROT.

Les fonds obtenus dans le cadre de cette entente

serviront à cerner, à l’échelle régionale, les

problèmes concernant la situation de la femme

et à promouvoir les efforts nécessaires pour

les corriger.

        Dans son plan d’action triennal, 

l’Association Saturviit s’est fixé les objectifs

suivants :

• Veiller à ce que les femmes soient

représentées dans les administrations

publiques locales, régionales et 

provinciales.

• Réaliser une campagne d’information

sur les programmes, les ressources et 

les services offerts aux femmes.

• Faire en sorte que l’Association Saturviit

devienne la voix des femmes et des 

enfants dans toutes les communautés.

• Cerner les problèmes qu’éprouvent 

les femmes, y compris la violence et

l’inégalité entre les hommes et 

les femmes.

Fonds Makigiarutiit 
Lors de la Conférence Katimajiit de 2007, le

gouvernement du Québec et l’ARK ont signé

l’Entente de développement économique et

communautaire. L’un des volets de l’Entente

prévoyait une deuxième phase au Fonds

Makigiarutiit, afin de stimuler la création et

le développement d’entreprises privées. Une

première phase du Fonds Makigiarutiit avait

été réalisée de 1999 à 2003. Selon une nouvelle

politique d’investissement, le Fonds offre des

prêts, des garanties de prêts et des investissements

en actions privilégiées pour la réalisation de

projets de démarrage et de développement

d’entreprises qui répondent à des situations

particulières et cycliques. En 2008, la parti -

cipation financière à 22 initiatives a été 

approuvée pour un total de 4 173 270 $. En

cinq ans, on s’attend à ce que le Fonds 

atteigne près de 13,5 millions de dollars.
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Aumaaggiivik will help regional artists and writers
to develop.

Aumaaggiivik aidera les artistes et les écrivains 
de la région à s’épanouir.
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made significant investments, approving

participation in 22 initiatives for a total of 

$4 173 270. Over five years, the Fund is 

expected to grow to a value of close to 

$13.5 million.

Arts and Culture
This year, the Department coordinated 

discussions with a view to streamlining services

and promoting sustainable economic conditions

for artists. The discussions also aimed to put

regional activities in this sector on more

equal footing with similar activities in the

Yukon, the Northwest Territories and Nunavut.

The discussions lead to the creation of the

Aumaaggiivik Nunavik Arts Secretariat and

the Nunavik Arts and Literature Fund, under

the management of the Avataq Cultural 

Institute. Both of these initiatives have been

made possible with the support of the Conseil

des arts et des lettres du Québec (arts and 

literature council) the MCCCF, the KLDC and

the KRG. For their part, the Makivik Corpora -

tion and the KRG Employment, Training,

Income Support and Childcare Department

both plan to synchronize their arts and culture

activities with Avataq’s enhanced initiatives.

        Additionally, the KRG helped Avataq to

organize the September tour of a small 

ensemble from the Orchestre symphonique

de Montréal (symphony orchestra). The 

ensemble visited Inukjuak, Kangiqsujuaq

and Kuujjuaq and was warmly welcomed in

each community. As well, the Department

contributed funding, once again this year, to

the Aqpik Jam and performance recordings.

Other Progress
The Federation of Cooperatives of Northern

Québec (FCNQ), the KRG, the Makivik 

Corporation, the Ministère du Développement

économique, de l’Innovation et de l’Exportation

(economic development, innovation and 

export trade, MDEIE) and Indian and

Northern Affairs Canada pursued discussions

to establish a cooperative development fund.

Once established, the fund will assist 

community co-operatives with the financing

of their regular operations and annual 

sealift orders, as well as improving their 

access to long-term loans for infrastructure

expansion and modernization projects. 

Arts et culture
Cette année, le Service a coordonné des 

discussions en vue de simplifier les services

offerts aux artistes et de promouvoir des

conditions économiquement durables à leur

intention. Les discussions visaient également

à hisser les activités artistiques de la région

au même niveau que celles du Yukon, des

Territoires du Nord-Ouest et du Nunavut et

ont abouti à la création du Secrétariat des

arts du Nunavik Aumaaggiivik et du Fonds

du Nunavik pour les arts et les lettres,

lesquels sont gérés par l’Institut culturel

Avataq. Ces deux initiatives ont été rendues

possibles grâce au soutien du Conseil des

arts et des lettres du Québec, du MCCCF, du

CLDK et de l’ARK. La Société Makivik et le

Service de l’emploi, de la formation, du 

soutien du revenu et de garde à l’enfance de

l’ARK prévoient, pour leur part, coordonner

leurs activités artistiques et culturelles en

fonction de ces deux initiatives de l’Institut

culturel Avataq.

        De plus, l’ARK a aidé l’Institut culturel

Avataq à organiser en septembre une tournée

d’un petit ensemble de l’Orchestre symphonique

de Montréal. L’ensemble a visité Inukjuak,

Kangiqsujuaq et Kuujjuaq et a été accueilli

chaleureusement dans chaque communauté.

Enfin, le Service a également contribué 

financièrement encore une fois cette année

au festival de musique Aqpik Jam et à 

l’enregistrement des spectacles.

Autres réalisations
La Fédération des coopératives du Nouveau-

Québec (FCNQ), l’ARK, la Société Makivik,

le ministère du Développement économique,

de l’Innovation et de l’Exportation (MDEIE)

et Affaires indiennes et du Nord Canada ont

poursuivi leurs discussions en vue d’établir un

fonds de développement pour les coopératives.

Une fois créé, le fonds aidera les coopératives

des communautés à financer leurs activités

courantes et les commandes livrées annuel -

lement par bateau, ainsi qu’à faciliter leur accès

à des prêts à long terme pour la réalisation de

projets d’agrandissement et de modernisation

de leurs infrastructures. 

        En ce qui concerne le Programme de

bons de nourriture, le Service, les CLSC et 

la Régie régionale de la santé et des services

Ato4 mrQxDtsiC3bsJi4 ®Ns/i4, n3et5 yAt5 -

nsJi4 W?9oxt5yAt5nsht9l ᖄq3ifos3taC -

hx3[sJi4; wq3CytbsQx1ziz x©tMsJ6 !(((

@))#-l xf8izi. kÌ6 ®Ns/i4 WD3ãi3ËozJ6

moZoxaymo3tlA, ᑖ4fx ®Nsè5 x5bg3[sA8Ng5,

x5bgxk9l n©tQ/sA8Nht4, ®Ns/3b¥AbsA8Nht9l

g1z[osDbsJi4 çq3ifosChx3g5 Ws4ftQ Qxo -

q5b WD3tbsZhx3izA5, ᖄq3ifosChx3gi4 xq -

oQxEAtsA8Ng5, WNhxDtsA8Nht4 W5Jt9l fx-

Wo8k5 N9ost5bgk9l ®Nsè5 ckwozAyQ o3 -

bq8k5 wozJi4. @))*-u, Ì4fx ®Nsè5 xuhv9Mi4

®Ns/3b¥[cMs3g5, xq3ym5ht4 @@-i4 WQx3t b s -

Ji4 vt8ic3tlQ5 ®Nsè5 R$,!&#,@&)-i4. x3ÇAi

b9omi, Ì4fx ®Nsè5 WD3ixåE/sJ5 R!#.% uox1 -

a Melt4.

nN1axymJ5 wo3Dy3l

b=Zi x3ÇAu, WNh{[K5 sçctsc5bMs3g wi9Myx-

osut5yZhxDmi3j5 Ü9lgwAtc5yxDmi3jl x5bN1 -

qgu4 ®Ns/osDtcD8Nyxd9lQ5 nN1ax†5, kN [-

 oµul ckwᓘChxDtsJ5 bmgjxzJ5 x5pQ/s 5y x o -

s utZhx3hQ5 WNhx3bs?5gk5 xyq8i kNi s5© t -

QlA ÔÏ8u, kN5yxu kNÓ3ul. bm4fx sᖄctŒ8î5

kw5yAtsMeMs3g5 xs7µQ[4 kN[s2 nN1a xymJ -

q5b WNhx3bs[zi4 kN[s9l nN1axymJq5b

ttC3bsymJdtq5bl ®Ns/dtq8i4, vmQ/s i -

x3tlQ5 x?b4fk5. bm3u4 Ì4fx WQx3tyAtsÔ4 WA8 -

N yMeymÔ4 wvJ3ym/si4f5 fÑ2 nN1axi4f ttC3 -

ymJos3if9l vtmp7mEq5tA5 GMCCCFH, vt[4 kN -

o8i4 W?9oxt5y[zA5 vt[4 kNooµ5 v?mzA9l.

mr{[f5, vt[4 kNooµ5 v?mzbl WNhZ5noEpq5

WNhxctŒ1ah7uJ5 nN1axymJoEi3j5 wo3Dy o -

Ei3jl ckw¬DtsJ5 Wg5ym5yxdj5 x?bs2 WN h -

xo3bzk5.

     @))*-u5bs6, vt[4 kNooµ5 v?mz wvJ3y -

mMsJ7uJ6 x?b4fi4 x3[b3tyt9lQ5 m8gExu5

gn3i÷3typi4 yᑉt7WEst9lA. Ì4fx wk4Jxo xM -

sJ5, vq3hJxj5 ᑰ5Jxj9l, g1zh5tbs5yxc5bht4

xgi kNo8i sX5bui. b=Zi x3ÇAu5bs6, WNh{[K5

®Ns/c3tyctsA8NMs3gxy5 x3W4 ÷7 gn3i÷3t yi -

E ?5bzi4 iWos3bsAtq8il.

xyq5 W?9oxbsymJ5

wMŒn4f5, vt[4 kNooµ5 v?mz, mr{[f5, fÑ4f5

g3cb3[z ®Ns/tA5 mr2Xoxt5yZhx3ij5 MDEIE,

vN bs9l wkoEpgc4fq5 sçctŒQx9Mc5bMs3g5

kwtEZhx3ht4 fxX8if5 ®Ns/tA5 W?9ox t5y Z -

h xDt5nsJi4. Ì8N n3eA8NyAi wvJ3ymZ/3g6 kNø5

fxXq8i4 ®Ns/c3tyAtsli xsMQxoq8i4 sux3 -

Jxƒ3tyAtQQxoq8il, WsyotElil xfî3g Ë -

ozJi4 x5bgExc3Xiq8i4 Ws4ft7mE7ui4 xqo -

Q xEAt5nE5hQ5 kbsyotEAt5nE5hQ9l.
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     xfiso3g6 vJyo3g5 ieyA†5 wvJ3ymstsJ5

WNhxctŒAtsoMs3uJ5 WNh{[t8k5, kNø5 €8i-

x [q8k5 kN[s9l wlyoEp7mEq8k5 ®Ns/c3 t -

yc tŒAts5hi R!.@ uox8 szÌk5 x3ÇAoµu. R% uox8

szÌª3ymo3g5 wvJ3yms†5 Ì8N WQx3bso3imi5

@))$-u.

     Ì4fx ieyA†5 wvJ3ym§5 ®Ns5/ñr5gi4

wk© 3̂tgi4, wMŒ5gi4, wkgc3i4, b=Zil WQx 3 b -

sMs3uJ5 xsuA5 Wb5nclx§5 is[D8Ntbso3ht4

ie5yxn/i4. b=Zi x3ÇAu àat9lA, vt[4 kNo oµ5

v?mz grÌDtcoMs3uJᖅ kÌi4 moZ5nsQxo8i4

bm5hm WNhx3bsiz vmQ/s5yxosudlA WNhxc -

tQlQ5 is[3ix“5.

     kN[7u ®Ns/4f[c3tyi4f5 WA5pi6 fxXtA5

gzoxîo3tlA WNhx3bsi3uA5, WNh{[K5 Ns5y -

g3 tsMs3g5 kwt3bsioµq8i4 w7uÅ 3̂tg5 ®Ns/-

o sChx3goEº9l ®Ns/4f[c3tbso3iq8i4 S[3igu,

wk4Jxu, ƒ5JxÇW7u vq3hJxul, xqoQx3b sizi9l

WA5pis2 ᑰ5Jxu. ᑖ5hm yK9oÙ9MEs2 vJytbsiz

W[c3tbsJ6 vt[4 kNo8i4 W?9oxt5ypq8k5,

wMŒn4fk5, vt[4 kNooµ5 v?mzb WNhZ5n oE -

pq8k5 †÷3t Ü+ ÙWoxfl ®Ns/4f[oEpq8k5.

     @))*-ubs6, kN[7u4 cspm/s4ÜZhx3[s2 xs -

M bsiz fÑ4 ytu ®Ns/c3tbsQx9MMs3uJ6 vt[4

kNooµ5 v?mzb W?9oxt5yZhxDtqtA5. Ì8N

kN[7u cspm/s4ÜZhx3[4 grymAt5n/3bo4, x5p a -

x3bc3hi bf5nsJ3bc3hil kN[7ËozJi4. ra9oÙu,

WNh{[K5, kNooEi3u4 g3cb3[4, ®Ns/tA5 mr2 -

X oxt5yZhx3ij5 g3cb3[4, ᐆmJoEi3jl WD3¥i3j5

g3cb3[4 eu3DctŒ5yxymo3uJ5 xuhwoezJi4 iei4

WD3ãi3ËozJi4, s5©tQlA wo8ixt5yi3u4, WNh -

x3bsA8NC/3gi4, hNi9l kwt3bsA8NC/3gi4 xs9M -

tbsc5blt9l.

kNø5 W?9oxtbsiz

yKi3j5 xqctŒAt4 x3dtQ5hA, WNh{[K5 vmQ / -

c§aK6 vt[4f5 kNo8i4 W?9oxt5y[zb x9M -

        Concerning the Food Coupon Program,

the Department, CLSCs and the Nunavik

Regional Board of Health and Social Services

(NRBHSS) coordinated funding of more than

$1.2 million this year. This pushes to over 

$5 million the level of assistance delivered

since the Program’s inception in 2004. The

Food Coupon Program helps low-income

individuals, families and elders, as well as 

diabetics starting this year, to purchase

healthy foods. In May this year, the KRG

sociaux du Nunavik (RRSSSN) ont coordonné

plus de 1,2 million de dollars cette année en

financement. Depuis la création du Programme

en 2004, c’est plus de 5 millions de dollars

qui ont été offerts en aide financière. Le 

Programme de bons de nourriture aide les

particuliers, les familles et les aînés à faible

revenu à acheter des aliments santé. Fait

nouveau cette année, les personnes diabétiques

sont maintenant admissibles au Programme.

En mai, le Conseil de l’ARK a adopté de 

nouveaux critères visant à simplifier la gestion

du Programme en collaboration avec les 

magasins de détail.

        Dans le cadre de la deuxième phase du

projet connu sous le nom de Coopérative de

services financiers du Nunavik, le Service a

supervisé la mise en place de services bancaires

complets à l’intention des particuliers et des

entreprises à Puvirnituq, à Inukjuak, à 

Kuujjuarapik et à Kangiqsujuaq, ainsi que

l’ajout de services à Kuujjuaq. La réalisation

de ce projet marquant se poursuit grâce au

CLDK, à la FCNQ, au Service de l’emploi, de

la formation, du soutien du revenu et de

garde à l’enfance de l’ARK et à la Caisse 

d’économie solidaire Desjardins. 

        Par ailleurs, le fonctionnement du Centre

d’information du Nunavik, lequel est situé à

Québec et comprend une salle d’exposition

où l’on trouve des photographies du Nunavik

et des informations, de même que des 

terminaux interactifs, a encore une fois été

financé en 2008 par le Fonds de développe-

ment régional de l’ARK. Enfin, le Service, la

Société Makivik, le MAMROT, le MDEIE et

le ministère de l’Agriculture, des Pêcheries et

de l’Alimentation ont commencé à examiner

un certain nombre de questions relatives au

secteur agroalimentaire, dont la formation,

les projets possibles, le développement de

produits et l’expédition.

DÉVELOPPEMENT LOCAL
Conformément à l’Entente Sivunirmut, le

Service est chargé du fonctionnement du

CLDK. Le CLDK est un outil essentiel pour

faire la promotion du développement à l’échelle

locale par des particuliers ou des petits groupes

qui proposent des initiatives à caractère 

social. Ces initiatives ne visent pas à faire des

profits, mais plutôt à répondre à des besoins
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The Food Coupon Program helps elders and 
low-income earners to purchase food.

Le Programme de bons de nourriture aide 
les aînés et les personnes à faible revenu à 

acheter de la nourriture.

Council adopted new criteria aimed at stream -

lining the management of the Program in

cooperation with retail stores.

        Under the second phase of the project

known as the Nunavik Financial Services Co-

operative, the Department monitored the

creation of complete personal and business

banking services in Puvirnituq, Inukjuak,

Kuujjuarapik and Kangiqsujuaq, as well as

the expansion of services available in Kuujjuaq.

The implementation of this milestone project

continues to be made possible by the KLDC,

the FCNQ, the KRG Employment, Training,

Income Support and Childcare Department

and the Caisse d’économie solidaire Desjardins. 

        Also, the operating costs of the Nunavik

Information Centre, which showcases 

infor mation, photographs and interactive

displays about Nunavik in Quebec City, was

again funded in 2008 through the KRG’s 

Regional Development Fund. And finally, the

Department, Makivik, the MAMROT, the

MDEIE and the Ministère de l’Agriculture,

des Pêcheries et de l’Alimentation (agriculture,

fisheries and food) initiated a careful 

examination of a number of agri-food sector



issues, such as training, potential projects,

product development and shipping.

LOCAL DEVELOPMENT
Under the Sivunirmut Agreement, the 

Department is responsible for operating the

KLDC. The KLDC is an essential tool for

promoting local development by socially

oriented individuals and small groups. These

initiatives do not focus on profits, but rather

on responding to specific community needs. 

In 2008, four initiatives received development

support and approval for funding is expected

early in the new year.

• The Initsiaq Women's Centre in Salluit

offers temporary shelter, support and

counselling to Inuit women and their

children who have been the victims of

violence. This year, the Department and

the NRBHSS provided technical assistance

to Initsiaq for the construction of a

dwelling for a new professional resource

worker. Construction work is schedule

to proceed in 2009.

• The Aaqitauvik Healing Centre in 

Quaqtaq offers individuals a peaceful 

environment to learn about emotional,

mental and social well-being and healthy

lifestyles. Aaqitauvik is based on an Inuit

cultural approach. The Department assisted

with infrastructure and operation start-up

financing efforts. Aaqitauvik is planned

to open early in 2009.

• The Unaaq Men's Association in

Inukjuak is dedicated to supporting

young Inuit men through the teaching of

survival, hunting and tool-making skills

as well as life skills based on Inuit values.

In this manner, Unaaq seeks to reduce

the gap between generations and 

provides employment for elders. This

year, the Department continued to 

deliver operational support to Unaaq.

• A paper recycling project at the KRG 

offices in Kuujjuaq developed by the 

Kativik Environmental Advisory 

Committee was expanded to the entire

community this year under the sponsor-

ship of the Northern Village of Kuujjuaq.

The Department provided start-up and

ongoing financial support for the project

particuliers de la communauté. En 2008, quatre

initiatives ont obtenu du soutien pour leur

réalisation. L’approbation de leur financement

est prévue au début de l’an prochain.

• Le Centre pour femmes Initsiaq de 

Salluit offre un refuge de courte durée,

du soutien et du counselling aux femmes

inuites et à leurs enfants qui ont été 

victimes de violence. Cette année, le

Service et la RRSSSN ont fourni de 

l’assistance technique au Centre pour

femmes Initsiaq pour la construction

d’un logement d’un nouveau conseiller

en ressources professionnelles. Les

travaux de construction devraient 

être réalisés en 2009.

• Le Centre de guérison Aaqitauvik de

Quaqtaq offre un environnement calme

permettant d’apprendre au sujet de ses

émotions, de son état d’esprit, de la vie

en société et d’un mode de vie sain. Le

Centre de guérison Aaqitauvik s’inspire

de la culture inuite. Le Service a aidé le

Centre qui devrait ouvrir ses portes au

début de 2009 dans ses efforts de 

financement des infrastructures 

et de démarrage des activités.

• L’Association des hommes Unaaq

d’Inukjuak vient en aide aux jeunes

hommes inuits en leur enseignant des

techniques de survie, de chasse et de 

fabrication d’outils, ainsi que des 

connaissances de base qui s’inspirent 

des valeurs inuites. L’Association des

hommes Unaaq cherche ainsi à réduire

le fossé qui se creuse entre les générations

et crée des emplois pour les aînés. Cette

année, le Service a continué d’offrir du

soutien au fonctionnement de 

l’Association.

• Un projet de recyclage de papier qui

avait été lancé dans les bureaux de l’ARK

à Kuujjuaq par le Comité consultatif de

l’environnement Kativik a été élargi à

toute la communauté cette année grâce

au soutien du village nordique de 

Kuujjuaq. Le Service a fourni un soutien

financier au démarrage et aux activités

courantes du projet, ce qui a permis de

créer un emploi à temps plein et 

un emploi à temps partiel.

[zi4 KLDC-u4. Ì8N x9M[4 nN3Dt9MEsK6

Ü9lgwpsi4f5 kNø5 W?9oxtbsizi4 wªc tŒ8if5

grjxZhx3gM‰5 w7uÅ 3̂tg5 xu§1q©Zlx9l WZhx3 -

izA5. @))*-u, ybm5 xsM5/ExZhxDtsJ5 W?9o -

xtbsZhx3if5 nS5p/sicMsJK5 ®Ns/c3tbsi5 nz-

bl xq3bsi5nz iEsQ/so3ᑐ6 x3ÇA3Ìc7u s ix3gu.

• wi5yx4 x3â5 w9ldtz n9li eµ[sÜ8N§6,

nS5pymps5hi wvJ3ym[s5hil wk8i4 x3Ni4

WxCq8il Wlv5bsymJi4. b=Zi x3ÇAu

WNh{[K5 kN[s9l wlyoEpq5 wvJ3yMs3g5

wi5yxu4 w9losDt5ni4 WNhx3tlA kÌu4

xi3Cnsix3gu4 WNh5tj5. ᑖ5hm xi3Cns2

nN/siz WQx3bsQxo4 @))(-u.

• €3ebs[4 mun3[4 dx3bu wvJ3y[ᐅᔪ6 Nsgw8Ni4

wo8ixt5y[s5hi w2Wix3iu4, whm4f5

wªy4fl ckw1qyxDtsA8Ngi4. €3ebs[4

g1z[c3g6 wkw5 wo3Dyq8i4. WNh{[K5

wvJ3ymMs3g5 w9losDt5ntA5 xsMbsAt5n -

q5bl ®Ns/c3tbsQx1zstq8i4. Ì8N

€3ebs[4 s4fwExo4 @))( WQx3cust9lA.

• s 6̂ xa†5 vg5pctŒ8iz wk4Jxu

kwbym7uJ6 wvJ3gns5hi wk8i4 xatxD3i4

wo8ixt5yi4f5 x8NsmZhxDti4, mò8iu4

Ws4ftos3iu9l wªZhx3iËozJi9l wkw5

wo3DyqtA5. Öàᓘ3if5 s 6̂ ci9osut5yZh -

xDmJ6 wkgc3i4 s[Z3ini9l, WNhxZc3[ s -

hil wkgc3k5. b=Zi x3ÇAu, WNh{[K5

wvJ3ymq8NMs3g6 s 2̂ xsMbsizi4.

• yf5nè5 ni1agw8ND8âlt4 xgEx9Mg5n ox -

aiz5 WNhx3bsJ6 ᑰ5Jxu WQx3tbsym5hi

vt[s2 x?toEi3j5 wµô3tq8k5, w3Xtb s -

Ms3g6 ᑰ5Jxoµj5 b=Zi x3ÇAu wvJ3ym/sᑦhi

ᑰ5Jx2 v?µWzk5. WNh{[K5 ®Ns/c3tbs Qx1 -

zizi4 wvJ3ymicMsJ6 vJytbsizi9l

xsMbsizb, bm8Nl xÖ8Ngu4 WNhZcD bs o3hi

xbsy3j5 xÖ8Nq5©Zlxj9l xbsyQx9Mj5.

• WNh{[K5 WNhxcts7mEMsJ7uJ6

W?9oxtbsZhx3izi4 Nsoµî4

syv5bc5bisZ/3©2, xgw8ND3tE5hil

®Ns/3tA5 mrbA8NyxC/Clx3mᖔ5

wi9Mzst5nzi4. gryQx5yxDmA[5 ᑖ5hms2

WNhx3bsymizi4, bfQxD8Ngt5 Ì4fNi

x3ÇAbµ3ysti x9MymJi4 wq3CstoEp4f5

WNhx3ym/q8i.

®Ns/osChx3iu WNhx3isJi4

Gᖄq3ifosChx3gi4H W?9oxt5yi6

@))*-u, vt[4 kNooµ5 v?mz x5bâ5gyxu4 gê8 -

N ME5gu4 wvJ3ymicMs3dxy5 kN[s2 ®Ns/tA5

mrbtbsZhx3izi4. xuhv9ä5 WyN¥5 xqoQx D8 -

N yMs3g5 wr5©Zlx9l WQxD8Nytbs7ut9lQ5. vt[4
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kNooµ5 v?mzb ®Ns/tA5 mr2Xoxt5yZhx D tq -

tA5, WNh{[K5 ®Ns/c3tyA8NyMs3g6 R$,@$#,&(@-i4

@!-k5 WyNyk5 xbsy3jl wªy3jxz5hi ®Ns/tA5

W?9oxt5yZhxDtj5. Ì4fx ®Nsè5 @!.$¶-Q/ᐅᔪ5

vtoµ3gk5 WNhxDbs5ht4 R!(,*@^,(&%-k5. Ì4fx

®Ns/3b¥isJ5 kw5yMziC3bsJ5 do9l m3Dli4

kÌi4 WNhZ3i4 @(-Qx9äl vJyq8Nix3tlQ5

kN[oµu. WNhx3bsJ5 x5pŒ1qgîMs3g5 wq3Cs -

t oEi3u, is[3[i, yi5b[8i, wkoEpi Ws4ft -

gc5nè9l nN/siz8i. WNh5tK9l wµô3ts c5b-

Ms3uJ5 do9l xbsy3li4 WyNyi4 WNhx3gi4

ieoEi3u, is[3ix[oEi3u WA5pioEi3ul.

WNh{[K5 gipMsJ7uJ5 R*),)))-i4 is3Dgo Ei 3 -

ËozJi4 WNhx3bq8ªozt9lQ5 kN[7u isᕐD t -

oEis2 vg5pctŒ8izb cspm/s4ÜZhxDtª oz-

t9lQ5 hc5yisJk9l WNhx3bsJªozt9lQ5.

     nS5pymZhx3hi WA5pisᔪ5 wk5t©3tZhx3hQ5.

bm4fx WA5pî5 bf8NChx3Xg5 csbµ5 ᖄq3if os C -

hx3[s2 xsMbsAyq8i4 w2WQ/cChx3ht9l Wâlb -

sA8Ngi4 xsM5yZhx3ij5 ᑳq3ifosChxDtu4 szy5-

 gusa5hi. @))&-u, bm8N WA5pi6 ®Ns/c3t bs M -

s3g6 kNo8i ®Ns/tA5 mrbZhx3goEi3j5 tudt -

Q/sJj5 GCEDOH-j5, wkoEpgc4fq5tA5 v?mgc4f5

W[c3tbs5hi.

xyq5 WNhx3bsymJ5

WNh{[K5 wvJ3ymMs3uJ6 xuhv9Mi4 WyNyi4 sr -

s3bgus5 N7ui6 WNhxZc3g5 bf5nst5yic3tlQ5

vtmic3tlQ9l /kxEu. ybmsJ1qZ3g5 kN[7us5

bf5nst5yMsJ5 hNhx3tsi3ui4 grymAt5nsJi9l

kN[7u WyNysJi4 ®Ns/tA9l mr2XoxZhxDt-

sJi4 csp/st5yht4. x3ÇA6 WQx3cust9lA, WN -

h{[K5 x9MymJªEMsJ7uJ5 w3XtE5ht9l %))-i4

that has permitted the creation of one

full- and one part-time job.

• The Department played an essential role

in developing a region-wide local public

transit project, including the preparation

of a viable financial structure. For 

complete details on this project, refer to

the section of this annual report on the

KRG Transportation Department.

BUSINESS DEVELOPMENT
In 2008, the KRG once again made a solid

and direct contribution to the economy. 

Several businesses were enabled to expand

their operations and a few start-ups were

nurtured. Under KRG economic development

programs, the Department committed 

$4 243 792 for 21 businesses and one socio-

economic enterprise. This funding represented

21.4% of the total project costs of $19 826 975.

As a result of these investments, 12 new jobs

should be created and another 29 maintained

throughout the region. The projects touched a

range of sectors from transportation, retail sales

and hotels to social services and traditional

equipment production. As well, Department

employees provided management advice to

11 businesses in the food, retail sales and

service sectors during the year. The Department

finally contributed $80 000 to the Nunavik

Tourism Association for various promotional

and event-sponsorship activities.

Other Activities
The Department assisted a number of 

businesses to attend the Northern Lights

Trade Show and Conference at the end of

January. Seven Nunavik exhibitors set up

booths and disseminated information on 

regional businesses and economic develop-

ment funds. Also early in the year, the 

Department printed and distributed 500 copies

of the updated Nunavik Business Directory. The

Directory lists local and regional businesses

by sector of activity and by community. Finally,

in November the Department participated

in two meetings organized by the MDEIE

under the project known as Action concertée

de coopération régionale de développement

(regional cooperative development action,

ACCORD). The ACCORD project was set up

in 2002 to stimulate potential for economic

• Le Service a joué un rôle de premier 

plan dans l’élaboration d’un projet de

transport collectif dans l’ensemble de 

la région, incluant la préparation d’une

structure financière viable. Pour de plus

amples renseignements sur le projet, le

lecteur est prié de consulter la section du

présent rapport annuel portant sur le

Service des transports.

DÉVELOPPEMENT 
D’ENTREPRISES
En 2008, l’ARK a encore une fois contribué

considérablement à l’économie de la région.

Plusieurs entreprises ont pu prendre de 

l’essor et quelques-unes ont démarré leurs

activités. Les programmes de développement

économique de l’ARK ont permis au Service

d’accorder 4 243 792 $ en financement à 

21 entreprises commerciales et à une entreprise

d’économie sociale. Ce financement représente

21,4 % des coûts totaux des projets qui 

s’élevaient à 19 826 975 $. Grâce à ces 

investissements, 12 nouveaux emplois devraient

être créés et 29 autres maintenus dans la 

région. Les projets touchaient divers secteurs,

dont les transports, la vente au détail, les 

hôtels, les services sociaux et la production

d’équipement traditionnel. De plus, les 

employés du Service ont offert au cours de

l’année des conseils en gestion à 11 entreprises

œuvrant dans les secteurs de l’alimentation, de

la vente au détail et des services. Enfin, le Service

a versé 80 000 $ à l’Association touris tique

du Nunavik pour diverses activités promo-

tionnelles et de commandite d’événements.

AUTRES ACTIVITÉS
Le Service a aidé un certain nombre d’entre-

prises à participer à l’événement intitulé Salon

professionnel et conférence Aurores boréales

qui a eu lieu à la fin de janvier. Sept exposants

du Nunavik ont installé des kiosques et ont

diffusé des renseignements sur les entreprises

régionales et les fonds de développement

économique. Le Service a également imprimé

et distribué au début de l’année 500 exemplaires

d’une version mise à jour du Répertoire des

entreprises du Nunavik. Le Répertoire dresse la

liste de toutes les entreprises locales et régionales,

par secteur d’activité et par communauté.

Enfin, le Service a assisté en novembre à
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Work is underway to expand local transit services
for the general public.

On travaille actuellement à étendre au grand 
public les services de transport adapté aux besoins
des aînés et des personnes handicapées.



growth and help each region of Québec to

position itself favourably in the global 

economy. For Northern Québec, the follow-

ing niches were identified in 2004: forestry,

tourism, mining, agri-food production and

fish farming.

OBJECTIVES FOR 2009
In the coming year, the Department will

strive to accomplish the following objectives,

among others:

• To ensure a continued solid foundation

for regional development efforts, update

the Nunavik Strategic Development

Plan.

• Work with the communities to complete

local employment and development

plans and to undertake their 

implementation.

• Finalize negotiations with the Québec

government to implement public transit

services in every community.

• Support various local development 

projects, in particular a proposed 

run-of-the-river hydroelectric power 

station in Inukjuak and agri-food 

production projects.

• Introduce community planning 

concepts to Nunavimmiut studying 

at John Abbott College.

deux réunions organisées par le MDEIE dans

le cadre du projet intitulé Action concertée

de coopération régionale de développement

(ACCORD). Le projet ACCORD a été mis

sur pied en 2002, afin d’exploiter le potentiel de

croissance économique et aider chaque région

du Québec à se positionner favorablement

dans l’économie mondiale. Pour le Nord-du-

Québec, les créneaux suivants avaient été

cernés en 2004 : foresterie, tourisme, mines,

production agroalimentaire et pisciculture.

OBJECTIFS POUR 2009
L’an prochain, le Service tâchera, entre autres,

d’atteindre les objectifs suivants :

• Pour soutenir de manière continue les

efforts de développement régional, 

mettre à jour le Plan de développement

stratégique du Nunavik.

• Travailler en collaboration avec les 

communautés, afin d’achever les plans

locaux de création d’emplois et de

développement et d’entreprendre 

leur mise en œuvre.

• Finaliser les négociations avec le 

gouvernement du Québec pour mettre

en place des services de transport 

collectif dans toutes les communautés.

• Appuyer divers projets de développement

local, notamment le projet de centrale

hydroélectrique au fil de l’eau à Inukjuak et

les projets de production agroalimentaire.

• Familiariser les Nunavimmiuts qui 

étudient au cégep John Abbott aux 

concepts d’urbanisme.

kN[s2 WyNyodtq5b cspQx3bs[q8i4. Ì4fx

cspQxᕐbsJ5nè5 x9MymJ3bc3g5 kNo8i kN[oµu l

WyNysJi4 WNhx3bqtA5 kNo5tA9l kwbtb -

s5ht4. k[7ᐱᕆu5bs4, WNh{[K5 wMs[cMsJ7uJ5

vtmic3tyt9lQ5 fÑ4f5 ®Ns/tA5 mr2Xo xt5 y Z -

h x3tq5b g3cb3[ᖓ, kNdtQ/sJ5 fxX5tA5 W?9 -

oxtbsZhx3iz W5Jtst9lA GACCORDH-aiC3b6.

Ì5hm WNhx3bsiz WQx3tbsymJ6 @))@-u WD3t -

y ?9oxAbsZhx3hi ®Ns/tA5 fÑ7ul kNdtQ / -

sJi4 wvJ3ymZhxDts5hi yM3Jxu ®Ns/tA5 ᓲa -

y?9oxisJj5 wMsA8N[c5yxd9lQ5. fÑ2 b3Cz -

ªozJ5 sfx Nlâ3bsMsJ5 @))$-u: eJ8ixi6,

is3DgoEi6, s/C8ixi6, iei4 WD3ãi6 wc l8-

il WD3ãi6.

@))*-j5 gÇá5

x3ÇDQMz/5ti, WNhx3[K5 sfiz W/cChx7mE -

Mzo3uJ6, xycClx3ut9lQ5:

• vJyt5yQx9 C̃hx3li g1z[os3bsyxChx3izi4

kN[oµu W?9oxt5yisZhx3©2, kbsyotE i4f5

kN[7u ckw¬ChxDtsix3gi4

W?9oxt5yi4f5 X3Nymstu4.

• WNhxctc3li kNo8i4 W/‰3bsi5nq8k5

kNø5 WNhZc3if5 W?9oxi4fl 

X3Nbsymstq8i4 vJytZhx3lQ9l.

• W/‰3li xqctŒZhxctc3iu4 fÑ4f5

v?mzi4 vJytbsi5nzk5 Nᐅᓕµi4

syv5bstc3tbsi5nq5b kNø5.

• nS5pymli x5pŒ1qgi4 kNo8i

W?9oxt5yZhxDtsJi4, Wlx3gu4 wk4Jx2

ƒzb wfmstosDbsZhx3izi4 iei9l

WD3¥[5ÌChx3izi4.

• kNos2 X3NbsAtQA8Nbq8i4

grym/st5yZhx3li kN[7usk5 

won3gk5 ÷8 €W5 wo8ix[3Jxzi.
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Tourism development is one business sector 
that receives the Department’s support.

Le développement touristique est l’un des
secteurs qui reçoit du soutien du Service.
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Nsoµi4 WA5pis2 W?9oxymiz
Public Service Development

Mise en place de services publics



The KRG and the Northern villages have 

jurisdiction over certain aspects of land, air

and water transportation, pursuant to the

Act respecting Northern Villages and the Kativik

Regional Government. Consequently, the

Transportation Department is called on to

co-ordinate a variety of regional and local

transportation issues. 

        Through its Transportation Department,

the KRG is responsible for managing, 

operating and maintaining airports in Nunavik’s

14 communities in accordance with applicable

federal and provincial laws and regulations.

For the Kuujjuaq airport, this management

responsibility is covered under an agreement

between the KRG and Transport Canada.

La Loi sur les villages nordiques et l’Admini -

stration régionale Kativik confère à l’ARK et

aux villages nordiques certaines compétences

en matière de transport terrestre, aérien et

par voie d’eau. Par conséquent, le Service des

transports est chargé de coordonner divers

dossiers relatifs au transport à l’échelle 

régionale et locale. 

        Par l’entremise du Service des transports,

l’ARK est chargée de la gestion, de l’exploitation

et de l’entretien des 14 aéroports du Nunavik

conformément aux lois et aux règlements

fédéraux et provinciaux applicables. En ce

qui concerne l’aéroport de Kuujjuaq, la 

responsabilité relative à sa gestion est prévue

dans une entente conclue entre l’ARK et

vt[4 kNooµ5 v?mz kNø9l v?µWq5 vm Q / -

c3d5 wMq8i4 wq3CstoEDysJi4 kN4f5, cz b -

[4f5 wm4fl, Wd/z v?µ„5 vt[4 kNooµ5 v?m -

zbl mo5hA. Öà7m5, wq3CstoEi3j5 WNhx3[4

grjx5tyQxc§aK6 wq3CstoEi3jxzJi4 kN[ -

oµu kNo8il.

     wq3CstoEi3j5 WNhx3[4 x3dtQ5ᓱᒍ, vt[4

kNooµ5 v?mz vmQ/c3g6, xsM5yhi vJyt5 y p -

s5hil kN[s2 u{[dtoµq8i4 moZc3hi vNbs2

fÑ9l Wd/q8i4 mo5bsJ5noxEym/q8il. ᑰ5Jx2

u{[zo vmQ/sAtc§6 xqctŒAtztA5 vt[4

kNoømᑦ v?mzb vNbs9l wq3CstoEpq5b.

xyq5 !# u{[dtq5 ˆMstoE[q9l GyM8ix -

[q5H kN[s2, vmQ/sic§5 w2WQ/sAtc3ht4

®Ns/c3tbsAtQ?5hQ5 GyKi3j5H WymJi4, fÑ2 vt[4

kNooµ5 v?mzbl xqDtQym/ztA5 wl w4 vso -

ezJw5 ®Nsè5 W5JtQ9lQ5. 

     WNh{[4 WNhxctc§a7uJ6 kNø5 v?µW -

q8i4 nS5pymi4f5 wq3CstoEi3u yK9oXs5p Q -

x c3bq8i4. ᐆ5©tQlA @))*-u, WNh{[K5 wMs[ -

cMsJ6 xgw8ND3tbst9lA Nsoµi4 syAtoEis2

eu3D/si5nz kNooµi, vJyt5yhil grjx5t y -

i3u4 kNos2 wlxi syv5bDtsJi4 wkgc3i4 W3c -

/5yxq5©Ato8il. cspm/sQxc3d6 @))*-u5bs4,
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ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᐅᒃᑯᐃᓯᓚᐅᔪᕗᖅ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᒥ ᐅᑕᕐᕿᕕᑖᕐᖃᒻᒥᖓᓂᒃ, ᐅᐸᐅᑎᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐊᓯᖏᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓕᕐᑐᖅ, ᒥᐊᔨ ᑕᖕᑲᓐ Gᑕᓕᕐᐱu whᐊᓃᑦᑐᖅH.

In March, the Prime Minister inaugurated the new airport terminal at Kuujjuaq, in the company 
of other elected officials as well as long-time employee Mary Duncan (far right).

En mars, le premier ministre du Canada a assisté à l’inauguration de la nouvelle aérogare de 
Kuujjuaq en compagnie d’autres représentants élus, ainsi que de l’employée de longue date 
Mary Duncan.



WNhx3[K5 vmQ/3ÌMsJ7m5 kNø5 sux4f[oE/s A -

tq8i4 vt[4 kNooµ5 v?mzb kbsyotD8N -

goEpq8k5 vmQ/sc5bymJi4.

ᑰ5Jx2 u{[z

µ5ps2 k1zxi, vNbs2 xzJ3çmEz yt?8 çS,

v? mgc4f5 wkoEpgc4fq5bl g3cb3[z n4 +gÇ9,

Ws4ft7mEoEi3j5 kNooEi3jl g3cb3[z MsC8+

ÏN8, r=Zg3tq9l vNbs2 wq3CstoEpq5b, vt[4

kNooᒫ5 v?mzb mr{[sl s4fwyicMsJK5 u{[ -

Ì3cuzi4 ᑰ5Jx2. u{[s2 nN/siz, wkw5 wo3 D -

yzi4 bf5nst5yJ6 WQx3bsMs3ymJ6 @))^-at9lA

®Ns/c3tbsym5hil vNbs2 wq3CstoEpq8k5

R!$.( uoxi4.

     ƒ5Jx2 u{[z x3dtQ/s9ME2S6 x3dñZsZu

wkw5 kNoq8ªgk5, Wg5ymt5yp9MEs5hil sw -

m N3gf5 xsᓪMs/sQxo8i4, w7uieᔫ5ht4 WNhZ3u -

ª ozJk9l xs9Mv5bgi4, ié9l syv5bbsizk5.

     ᑰ5Jxu5bs6 @))*-u, vNbs2 wq3CstoEpq5

M¿9 wo8ix[3Jxzl cspn3XoxyMsJ7uÔ4 ck9 -

lxtQ4 kNs2 xs2Xoxiz h3êX9oxmÛ5 e3ht t3 -

ymJu4 u{[u4 )&F@%-u4. Ì8N u{[4 cspn3bsMsJ6

wƒb3bsc5bhi grymZhxDt5nsJi4. vJyJ5 cspn -

D†5 Ns5y©tsJ9l bmguz vJyMzJ5 x5bN1qg5y -

x adpj5 cz5bÔk5 wk8kl ᑖ5huz u{[u4

xg3Xgk5.

For the airports in the region’s 13 other

communities, this management responsibility

and the management of community aerodrome

radio stations are covered under the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik 

Regional Government (Sivunirmut Agreement)

between the KRG and the Québec government. 

        The Department also provides some

support to the Northern villages for their

transportation priorities. In 2008 for example,

the Department participated in follow-up to

the public transit feasibility study prepared for

the Northern villages and in the co-ordination

of local para-transit services for elders and

people with disabilities. It should finally be noted

that, in 2008, the Department assumed greater

responsibility with the Marine Infra  structure

Program which had previously been coordinated

by the KRG Renewable Resources, Environ -

mental and Land Use Planning Department.

KUUJJUAQ AIRPORT
At the end of March, Prime Minister Stephen

Harper, Indian Affairs and Northern Develop -

ment Minister Chuck Strahl, Transport, 

Infrastructure and Communities Minister

Lawrence Cannon, and representatives of

Transports Canada. Quant aux aéroports des

13 autres communautés de la région, la 

responsabilité de la gestion des aéroports

ainsi que des stations radio d’aéroport 

communautaire est prévue dans l’Entente sur

le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut) conclue

entre l’ARK et le gouvernement du Québec.

        Le Service offre également un certain

soutien aux villages nordiques, afin de les aider

à réaliser leurs projets prioritaires relatifs au

transport. En 2008 par exemple, le Service a

participé au suivi de l’étude de faisabilité

concernant la mise en place d’un service de

transport collectif dans les villages nordiques

et à la coordination des services de transport

adapté aux besoins des aînés et des personnes

handicapées. Il importe finalement de 

mention ner que depuis 2008 le Service joue un

plus grand rôle dans la réalisation du Programme

d’infra structures maritimes, programme qui

était auparavant coordonné par le Service des

ressources renouvelables, de l’environnement

et de l’aménagement du territoire de l’ARK.

AÉROPORT DE KUUJJUAQ
À la fin du mois de mars, le premier ministre

du Canada, Stephen Harper, le ministre 

des Affaires indiennes et du Nord canadien,

Chuck Strahl, le ministre des Transports, 

de l’Infrastructure et des Collectivités, 

Lawrence Cannon, et des représentants de

Transports Canada, de l’ARK et de la 

Société Makivik ont souligné l’inauguration

de la nouvelle aérogare de l’aéroport de 

Kuujjuaq. L’aérogare, dont la construction a

débuté en 2006 et a coûté à Transports

Canada 14,9 millions de dollars, met en 

évidence des éléments inuits traditionnels.

L’aéroport de Kuujjuaq est une importante

voie d’accès aux communautés inuites et joue

un rôle essentiel dans les évacuations d’urgence,

les déplacements à des fins personnelles et

d’affaires, ainsi que le transport des aliments

de base.

        Par ailleurs, Transports Canada et 

l’Université Laval ont entrepris en 2008 une

étude afin d’évaluer les effets de la fonte du

pergélisol sous la piste d’atterrissage 07/25.

L’étude prévoit le forage de plusieurs trous

sur la piste afin d’obtenir des mesures précises.

De telles études et activités de surveillance

wq3CstoEi3j5 WNhx3[4
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kNo4                                                cz5ᑕÔ5        wrmJ5            s¥5         x8ix[5tA5  

                                                   Gc5ysiz5H     Gc5ysiz5H   Gsdà8itA5 kg)    swmN3g5

Community                                                                                Aircraft (no.)     Passengers (no.)        Freight (kg)              Medical 
                                                                                                                                                                                               evacuations
Communauté                                                                            Aéronefs (nbre)      Passagers (nbre)            Fret (kg)              Évacuations 
                                                                                                                                                                                             médicales (nbre)

vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq (YLU) 1,878 6,445 586,133 12

ƒ5Jx6 | Kuujjuaq (YVP) n/a n/a n/a n/a

bys/6 | Tasiujaq (YTQ) 1,506 5,507 753,826 0

xsXl4 | Aupaluk (YLA) 919 1,979 64,580 3

vq3h4 | Kangirsuk (YAS) 1,855 8,431 644,209 11

dx3b6 | Quaqtaq (YHA) 1,154 3,876 255,787 19

vq3hJx6 | Kangiqsujuaq (YKG) 1,741 12,802 1,013,194 27

n9lw5 | Salluit (YZG) 1,927 11,607 1,299,699 34

wKp[4 | Ivujivik (YIK) 1,277 4,980 190,683 14

xfo[4 | Akulivik (YKO) 1,596 10,683 745,238 38

S[3ig6 | Puvirnituq (YPX) 4,562 39,240 1,732,178 363

wk4Jx6 | Inukjuak (YPH) 2,346 13,074 1,141,650 26

sus/6 | Umiujaq (YMU) 1,667 5,827 513,227 42

ƒ5JxÇW4 | Kuujjuarapik (YGW) n/a n/a n/a n/a

vt8iz | Total 22,428 124,451 8,940,404 589

cz5bÔ5 im8iz5 

Air Traffic Movements
Mouvements aériens



Transport Canada, the KRG and the Makivik

Corporation marked the official opening of

the new terminal building at the Kuujjuaq

airport. Construction of the terminal, which

reflects traditional Inuit elements, began 

in 2006 and cost Transport Canada 

$14.9 million. The Kuujjuaq airport is an 

important gateway to Inuit communities,

providing an essential link for emergency

evacuations, personal and business travel, as

well as the transportation of basic food items.

        Also at the Kuujjuaq airport in 2008,

Transport Canada and the Université Laval

began a study to measure the effects of melting

permafrost on the asphalt runway 07/25. The

study involves drilling several bore holes in

the runway to obtain accurate measurements.

On-going studies and monitoring of this

sort are intended to ensure safe conditions

for aircraft and passengers using the airport. 

TRANSPORTATION STRATEGY
In 2008, the KRG and the Makivik Corporation,

along with representatives of the Cree and

non-Native communities of James Bay,

Transport Canada and the MTQ, laid the

groundwork for a multi-year transportation

strategy for Northern Québec. The five main

targets are to optimize transportation safety,

reduce the share of transportation costs in

household expenses, support the regional

economy, upgrade user mobility, and maximize

regional spin-offs and durable solutions. The

major upgrading work and regular mainte-

nance at airports discussed in the following

sections of this text are all projects identified

under the strategy for 2008 and 2009. Future

projects, which remain to be prioritized by a

joint government-regional steering committee,

will likely involve important improvements

at the Kuujjuarapik and Salluit airports, as

well as feasibility studies on the advantages

of land links from southern Québec to 

Kuujjuaq and Kuujjuarapik.

PUVIRNITUQ AIRPORT 
IMPROVEMENTS
At the Katimajiit Conference held in 

August 2007, the Québec government made a

major commitment towards improvements

at the Puvirnituq airport and the Canadian 

government agreed to analyze the project

sont réalisées pour s’assurer que les conditions

sont sécuritaires tant pour les aéronefs que

pour les passagers qui utilisent l’aéroport.

STRATÉGIE DE TRANSPORT
En 2008, l’ARK et la Société Makivik ainsi

que des représentants des communautés cries

et allochtones de la région de la baie James,

de Transports Canada et du ministère des

Transports du Québec (MTQ) ont jeté les bases

d’une stratégie de transport pluriannuelle

pour le Nord-du-Québec. Les cinq principaux

objectifs de la stratégie sont d’optimiser la

sécurité en transport, de réduire les coûts de

transport sur les budgets des ménages, de

soutenir l’économie régionale, d’accroître la

mobilité des usagers et de maximiser les 

retombées régionales et les solutions

durables. Les travaux de réfection majeurs et

l’entretien régulier des aéroports qui font

l’objet des sections qui suivent sont tous des

projets ciblés dans le cadre de la stratégie

pour 2008 et 2009. Les projets ultérieurs,

dont l’ordre de priorité devra être établi par

un comité directeur mixte régional-

gouvernemental, incluront probablement

d’importants travaux d’amélioration aux

aéroports de Kuujjuarapik et de Salluit, ainsi

que des études de faisabilité sur les avantages

de créer des liens terrestres entre le sud du

Québec et Kuujjuaq et Kuujjuarapik.

AMÉLIORATIONS À 
L’AÉROPORT DE PUVIRNITUQ
Lors de la Conférence Katimajiit tenue en

août 2007, le gouvernement du Québec 

s’était engagé à verser une contribution 

importante pour que soient apportées des

améliorations à l’aéroport de Puvirnituq et

le gouvernement du Canada avait accepté

d’analyser le projet dans le cadre du 

Programme d'aide aux immobilisations

aéroportuaires (PAIA). Les améliorations

proposées comprennent deux volets : le 

premier volet sera payé par le MTQ et 

consistera en l’agrandissement de l’aire de

trafic vers le sud où sera construit un entrepôt

pour Air Inuit; le second, devant être payé

par l’entremise du PAIA, consistera en 

l’agrandissement de l’aire de trafic vers le

nord afin que l’aéroport puisse accueillir un

plus grand nombre d’aéronefs et des aéronefs

wq3CstoEis2

ckwozAbs?9oxAt5nz

@))*-u, vt[4 kNoom5 v?mz mr{[f9l, wMc3 -

ht4 x9ä5 fº r=Zg3tq8i4 c9lˆi9l è7+ Ñusi4,

vNbs2 fÑ9l wqᕐCstoEpq8i4, wi9MtEct -

ŒMsJK5 WNhx3XoxAt5nsoC/3gi4 x3ÇAk5 xuhk5

wozZ/3gu4 wq3CstoEi3j5 ckwozstsZ/3©2.

b9omlx1ax5 gÇChx3bsJ5, wq3Cs†5 x5bN1q ©5 -

yxaQxc3iz, sy/sJ[î5 w9lusb5nè5 xrr9oQ -

x3 bsZhxExc3iz, kN[s2 ®Ns/tA5 mrbZhx3izb

nS5pym/sAt5nq5, xsMQxc3Xgw9l wq3Ciz W5y -

xosutZhx3lA, kN[7ul ®Nsè5 wq3CstoEpi5

WJ5 w3Xt?9oxbsQxc3iz N{ᕚChx3il ᐋ3eym5y -

xDbsA8Ngi4 vJy5yxD8Ngi4. nNm5yxExc3 goEî5

WsyotEisZ/3gl u{[i4 x9MymMzJî5g5 Nlâ3b -

symJw8NsJ5 ckwozAbs?9oxQxc3gi @))*-u

@))(-ul. Ì4fx kN[s-v?µ9l WNhxctŒ5tq5

sNb=ÛEQxcq8Ng5 yK9oXᐅ5/s/ExcC/3gi4 yKi5 -

ti4 WNhxC5nsJi4, wMcC/3ixaE/sJi4 W7mE8i4

WsyotEisZ/3gi4 ᑰ5JxÇWs2 n9lwl u{[q8i4,

cspn3icC/DNs5hil cktQ4 x©tcD8NyxC /Cl3 -

x m 5̄ kN4f5 x3dys3i6 fÑ2 yeizi5 ᑰ5Jxj5

ᑰ5J xÇW7jl.

S[3i©2 u{[zb xqoQx3bsiz

vtmº5 vtmi7mEc3tlQ5 xsAy @))&-u, fÑ2 v? mᖓ

scMs3ym7mᑦ xqoQxEZ/Exu4 S[3i©2 u{[zi,

vNbs9l v?mz xqMs3ym5hi eu3DC/Exu4 WNh -

x3bsAmJu4 u{“5 Wsyot3bsiq8k5 wvJ3ymst -

cD8Ni3uA5 GACAPH. Ì4fx xqoQxEisZ/3g5 m3Îi4

wlocMsJ5: yK9o6 xro3bsᒐ/3tlA fÑ2 wq3Cs -

toEpq8k5 cz5bÔ5 u5ym[zb xᖏoQx3bsZ /3 -

izªozJ6, wkw5 cz5bÔq5b Ws4ftcst5nz

wicC/d9lA; É2Xz ACAP-ftA5 xro3bsZ/3tlA

u{[l©5 broQx3bsiz, xu§i3nk5 xqi3nk9l

cz5bÔk5 u{[sA8NC/dj5. @))*-u, bm5hm WNhx3 -

bsi5nzb ®Ns/c3tbsAt5nq5 h3dwbsMs3g5,

X3NbsAtq5 ckwozAt5nsJ9l ᐋ3eQx3bsymJ5

fÑ2 wq3CstoEpq8k5 y3us2 cspn3bs i5nq8ª -

oz Jlx1ax5 x?toEi3jxzJ9l xq3bsAt Qym -

/q5 W/sA8Ny5ht4. Ì4fx m3Dlx1ax4 WNhx3b -

sQx 3̃gnso3©4 @))( sW3¯zi Gxs/ziH.

     vtmº5 vtmicMs3ymt9lQ5, vt[4 kNooµ5

v?mz WNhxctc3ym7mE5g6, wMc3hi S[3i©2 kN -

ozi4, mr{[u4 wkw5 cz5bÔq8il, xqctŒZhx-

ctc3ht4 fÑ2 vNbs9l v?mQ8i4 u{[s2 broQ -

x3bsi5nzªozJi4 sb3e[s9l w9¬2 xqoQx3 b s -

i5nzk5, Ì8N S[3i©2 u{[z xu§i3nk5 x3dᓵZ -

sA8Ndj5 xqi3nk9l cz5bÔk5 u{[sA8Nydj5.

xy5pQx3bsAtsZ/3g5 xyxA5, WNhxC5ã5 wMcMzJ5

u{[s2 broQx3bsizi4 ^,%)) wtZ3i4 bric˜ -

o3 tlA, wkw9l cz5bÔMzJ5 vmNh5bs[zi4 cz5 -
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bÔ9l nN/s[5nEx9Mq8i4. vt[4 kNooµ5 v?mz

iEs2S6 Ì4fx xqctŒZhxc5bisJ5 W/‰C/Exq5

@))(-u, Ì4fxl v?µ4 bm3u4 xqD8Nyd5hQ4 xrø c -

t ŒMzi3ui4 ®Ns/3gDtsQxooµi4. bm8N S[3i©2

u{[zb Wsyot3bsiz WsJu4 kw5yicMzJ6,

ᐋ8ix[7j5 xs9MExc3Xgk5, ié9l h4fDx3gnè5

trv5btbsizk5 wᓘ8ˆA9l kN[7us5 wªyz8i4

wh3Eosut5yAtsli.

kNø5 u{[q5 — nNQx9˜i7m‰5

!(*$ !((!-l xf8izi, u{“5 kNooµi4 nN/s M -

s3ymJ5 ᑰ5JxÇW4 ᑰ5Jxl nN[s1qg©t9lQ4. Ö5hmi

s9luj5, w9losᕐitg5, wo8ix[os3itg5 ᐋ8ix[ -

s os3itg9l, u{“5 Öᒫ9lx6 h3êic3iXscbsK5 kN -

[7us5 wªyz8i4 wh3Eosut5yAtsi4f5. ÖàZlx3 -

tlA, cz5bÔoEpsJ5 xqosuymJ7mEsZlx3tlQ5

kN[s2 WD3Xoxizi4 WA5pZhx3ht4 GwkQx5y X -

o xi6, ᐋ8ix[5tA5 WA5pî5, is3DgoEi6, s/C8 -

i xî5 ®Ns/osChx3tsJ9l W?9oxtbsᒐhx3izH,

u{“5 Ws4ftq5 xy5plx3ym1qg5. bᒑᓪ 5̃ Ì4fx

Ws4f†5 hJ2XoxJÙlw5 W5Jt7mEst9lA kNs2

dx3bizb xy5pymiz, xg3bmEsifuk9l. u{“5

cz5bÔk5 u5ym[s[q5 sb3e[q9l xqoQxE x -

co3g5, u{“l wfmq5 xyÌExco3ht4, kÌai3 n -

i9l trn3ggi4 cz5bÔi4 wvJ3ymAtsJi4 Wb5y -

/sQxco3ht4, xyq8il kbsyotExc3gbc3ht4.

@))*-u W9lfQxᓕtA5 cspn3i[iz fÑ2 wq3C s -

toEpq5b kw5yymJ6 bm4fx WNhx3bs/Exø5

xrcC/Exq8i4 R!)) uox5 u5ñi. x3ÇÅMzJu, vt[4

kNooµ5 v?mz vJyMzJ6 r=Zg3ic3li kN[s2-

fÑ2-vNbs9l vg5pht4 vtmps[c3[zi u{“5

under its Airports Capital Assistance Program

(ACAP). The proposed improvements included

two components: the first component to be

paid for by the Ministère des Transports du

Québec (transportation, MTQ) would involve

the extension of the airport’s apron southwards

to accommodate a future Air Inuit warehouse;

the second component to be paid for under

the ACAP would involve the extension of the

airport’s apron northwards to accommodate

more and larger aircraft. In 2008, the funding

needed for these two components was 

confirmed, the related plans and specifications

were modified by the MTQ to take into 

account soil-test results, and all the necessary

environmental authorizations were obtained.

These two components of the project are

scheduled to be carried out in the summer

of 2009.

        Since the Katimajiit Conference, the

KRG has also been actively involved, along

with the Northern Village of Puvirnituq, 

the Makivik Corporation and Air Inuit, in

negotiating with the provincial and federal

governments much-needed runway and 

terminal expansion at the Puvirnituq airport

for increased passenger traffic. Among other

changes, these additional proposals would

see the runway 01/19 lengthened to 6500 ft,

the setting up of passenger screening services,

and increased maintenance services. The KRG

de plus grande taille. En 2008, les fonds

nécessaires à la réalisation de ces deux volets

ont été confirmés. Le MTQ a modifié les plans

et devis du projet à la lumière des résultats

des analyses du sol et toutes les autorisations

environnementales requises ont été obtenues.

Les travaux des deux volets du projet devraient

être réalisés à l’été 2009.

        Depuis la Conférence Katimajiit, l’ARK

participe activement, avec le village nordique

de Puvirnituq, la Société Makivik et Air Inuit,

à des négociations avec les gouvernements

provincial et fédéral concernant l’important

projet de prolongement de la piste d’atterrissage

et d’agrandissement de l’aérogare de Puvirnituq,

afin que l’aéroport puisse accueillir un plus

grand nombre de passagers et des aéronefs

de plus grande taille. Le projet comprend 

notamment les propositions suivantes : 

prolonger la piste 01/19 pour qu’elle atteigne

6500 pi, mettre en place un service de 

contrôle au point d'embarquement et accroître

les services d’entretien. L’ARK a bon espoir

que les négociations se concluront avec succès

au début de 2009 et que les gouvernements

pourront confirmer qu’ils cofinanceront la

totalité du projet. Les améliorations dont

fera l’objet l’aéroport de Puvirnituq auront

sans contredit des retombées positives sur la

qualité de vie des Nunavimmiuts. Le transfert

des patients se fera plus aisément et les aliments

périssables vendus dans la région seront de

meilleure qualité.

AÉROPORTS COMMUNAUTAIRES
– TRAVAUX DE RÉFECTION 
MAJEURS
Entre 1984 et 1991, un aéroport a été construit

dans chacun des villages nordiques à l’exception

de Kuujjuarapik et de Kuujjuaq. On considère

que ces aéroports ainsi que les habitations,

les écoles et les centres de santé qui ont été

construits ont eu et ont encore les retombées

les plus significatives sur les conditions de vie au

Nunavik. Toutefois, bien que les compagnies

aériennes aient considérablement élargi leurs

activités pour répondre aux besoins grandis-

sants de la région (croissance de la population,

services de santé, tourisme, activités minières

et développement d’entreprises), les instal-

lations aéroportuaires n’ont que très peu

changé depuis leur construction. En fait, leur
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sur une stratégie de transport pluriannuelle 

pour le Nord-du-Québec.



is hopeful that the negotiations will succeed

early in 2009 and that the governments will

be able to confirm to jointly fund the entire

project. These improvements at the Puvirnituq

airport will clearly have a positive impact, 

facilitating the transfer of medical patients,

improving the quality of perishable foods

sold in the region and generally enhancing

the quality of life of Nunavimmiut.

COMMUNITY AIRPORTS –
MAJOR UPGRADING WORK
Between 1984 and 1991, airports were built

in all the Northern villages except Kuujjuarapik

and Kuujjuaq. Then and still today, along

with the construction of homes, schools and

health centres, these airports are considered

to have had the most meaningful impact on

living conditions in Nunavik. However, while

the airlines have expanded considerably to

meet the region’s growing needs (population

growth, health services, tourism, mining 

activities and business development), airport

infrastructure has remained little changed.

In fact, the condition of this infrastructure

is deteriorating due in particular to changes

in the permafrost but also over-use. Airport

aprons and terminals should be enlarged,

runway lighting systems need to be replaced,

and other modern navigational aids should

be installed, among other upgrading work.

Further to a technical survey released by the

MTQ in 2008, it has been estimated that the

cost for this work will be roughly $100 million.

In the coming year, the KRG will continue to

make representations to a joint Nunavik–

Québec–Canada airport infrastructure 

improvement advisory committee to ensure

that the essential service provided by the 

region’s airports is clearly understood. The

tripartite committee was established further

to discussions that took place at the Katimajiit

Conference in August 2007.

COMMUNITY AIRPORTS – 
REGULAR MAINTENANCE
In line with its airport management respon-

sibilities, the Department focused a good

deal of attention in 2008 on the maintenance

of the airports in each of the communities. 

        Regarding terminals and hangars, the

following work was carried out:

état se détériore en raison notamment de la

fonte du pergélisol et de la surutilisation. Des

travaux de réfection sont nécessaires, dont

l’agrandissement des aires de trafic et des

aérogares, le remplacement du balisage 

lumineux des pistes et l’installation d’aides à

la navigation de pointe. Suivant la publication

d’une enquête technique réalisée par le MTQ

en 2008, on a estimé à environ 100 millions de

dollars la réalisation de ces travaux de réfection

majeurs. L’an prochain, l’ARK continuera

d’exposer la situation au comité consultatif sur

les améliorations des installations aéroportuaires

Nunavik-Québec-Canada, afin que le rôle

essentiel que jouent les aéroports de la région

soit bien compris. Le comité tripartite a été

créé à la suite de discussions qui ont eu lieu lors

de la Conférence Katimajiit tenue en août 2007.

AÉROPORTS COMMUNAUTAIRES
– ENTRETIEN RÉGULIER
Conformément aux responsabilités de gestion

aéroportuaire qui lui incombent, le Service

a consacré beaucoup de temps en 2008 à

l’entretien des aéroports. 

        Concernant les aérogares et les hangars

d’aviation, les travaux suivants ont été effectués :

• Le MTQ a installé des génératrices 

d’urgence à Tasiujaq, à Kangirsuk, à

Kangiqsujuaq et à Ivujivik. Puisque 

des génératrices similaires avaient été 

installées à Inukjuak et à Salluit en 2007,

il ne reste que quatre aéroports 

communautaires qui ne sont pas 

encore dotés d’un tel équipement.

        À la suite d’une inspection du balisage

lumineux des pistes réalisée en 2007 à tous

les aéroports de la région, les travaux suivants

ont été réalisés :

• Le MTQ a installé un nouveau système

d’éclairage par projecteurs de l’aire de

trafic à tous les aéroports.

• Le Service a également entrepris un 

programme d’entretien estival du 

balisage lumineux des pistes.

        En ce qui concerne les pistes et les aires

de trafic, les travaux suivants ont été réalisés :

• Le MTQ a procédé au rechargement de

la piste de Kangiqsujuaq, tandis que le

Ws4ftq5b Wsyot3bsᒋxc3izk5 wµô3tsJk5,

grym/sdj5 kN[s2 u{[q5b WA5piE/z xyc E -

xo5y/sA8âm5. Ì4fx WNhxctŒ5g5 vtmpx„5 n3e -

b sMs3ymJ5 vtmº5 vtmi7mEz x©tJ[ist9lA

xs=ᒍy @))&-u.

kNø5 u{[q5 — 

nNm5yxq8Ntbsiz5

u{[i4 vmpsi3uA5, @))*-u WNhx3[K5 bf8NCh x3 -

ic7mEMs3g6 u{“5 nNm5yxExc3izi4 xgi kN -

o sJi.

     u{[i sb3e“5 Wdt4f“9l W9lQ5, sfx

WNhx3b[î5:

• wfmstosD†5 xsMJw5 cu5gc5ni3X5

xgC5nsAᒫ3ixg5 wos3cbsMsJ5 fÑ2

wq3CstoEpq8k5, bys/u, vq3hu, 

vq3hJxu wKp[7ul.  @))&-u wk4Jx6

n9lwl Öà5gb5y/sMsJ7umb, ybàho u{“5

wo5p[sQxcq8Ng5 Ì4fiz swmN3gysti4.

Ì4fx wfmstosD†5 wfmc3tyAtsA8Ng5

u{[i4 kNos2 wfmosDt4 hA8Nq3g[is5nXb.

     @))&-u wfmc3tyAtsJ5 hNu5yxgu4 eu3D/ -

sicMsJt9lQ5, sfx WNhx3bsymo3g5:

• u{[oµ5yxi, cz5bÔ5 u5ym[q5

wfmos3bsymo3g5 cs7mE5gi4 fÑ2

wq3CstoEpq8k5.

• Öᒫ5ãN6 u{[oµ5yxi, WNh{[K5 

sW3¯ao3X5 WQx3tyMzJ5 u{“5 wfq8i4

nNQx9MisJu4.

     u{“5 cz5bÔ9l u5ym[q5 W9lQ5, sfx WNh -

x3bsymo3g5:

• vq3hJx2 u{[z mi3cn3bsQx5yxMsJ6 

fÑ2 wq3CstoEpq8k5, vt[s9l Nsoµi4

WA5p[z wos3òt9lA ãA3i4 x?lwJi4

u{[u4, bmsô8N‰4ftos3ht9l 

xdtu u{[oxExu.

• n9lw5 u{[zi cz5bÔ2 u5ym[z

WNhx3bsQxc3ymÔZlx6, ra?Ex3bsMsJ6

@)!)-j5.  fÑ2 wq3CstoEpq5 sb3eDmym7mb

csp3çDm5ht4 grynDtsJi4 kNs2 

xs2Xoxizi4 b=Zi kNosJu.

• bys/s2, sus/s2, vq3§2, dx3bs2, n9lw5

xfo[s9l u{[q5 cspn3bsic3g5 M¿9

wo8ix[3JxzA5, gryn3bsht4 ck9lxtQ4

kNs2 xs2Xoxiz h3ê?9oxtQ7m̄ 5.

Wlx3gu, bys/s2 u{[zb niCQ4 

w7mb3Xä7mi4 bm8N eu3D/sJ6.

129



     WN§†5 Ws4f†5 W9lQ5, sfx WNhx3bsymJ5

WNhx3[b u{“5 Ws4ftq8i4 bs3ygwAt5n/oxE -

ym/z X3Nymst4 mo5hA:

• kÌ6 Sx3Etxlo4 kN4ƒÔ6 sus/3j5 

trMsJ6 sux3Jxf5.

• xSÖèA†5 W/symo3g5 S[3igu 

wKp[7ul.

• bys/6, vq3h6 dx3bl kN4ƒÔ3ÌymJ5.

syº5

syº5 WA5pAtsK6 wkgc3i4 W3c/5yxq5© A t o8 il

xgi kNo8i.  Ì8N WA5pi6 WQx3tbsymJ6 vt[4

kNooµ5 v?mzk5, vt[s2 kNo8i4 W?9oxt5 -

ypzb WNh{[zk5 mr{[f8kl @))$-u. csbµ5

xsMbsiz vmQ/sJ6 v?µWq8k5 kNø5. WNh{ -

[K5 gnDtosDtc3ymJ6 fÑ2 wq3CstoEpq8k5

syº5 xsMbsiz W9lA.

kNo8i NsoµªozJi4

syv5bstc3i6

Wsysut5yZhxj5 WA5pisJu4 Nsoµi4 syv5bi s -

J4f5, fÑ4fl v?mzb x?tsJu4 h4ft3bsl x3Ö o -

t5yZhxij5 gÇZhx3bzA5, @))^-u @))&-ul vt[4

kNooµ5 ᑲᕙᒪᖓ cspn3bst5yMsJ5 kNø5 Ns o -

µªozJi4 syv5btc3gnsZlx3m¯b. N9oq9¬î5

kNø5 Öà5gc1qg5 s9lu. Ì8No cspn3i6 gryA -

tsMsJ6 wl8Noµt4 kNø5 x5pŒoµu4 WA5pic -

E xg1qQxq5 x5pŒoµu9l ®Ns/c3tbsQxgCt4:

xqi3ã5 kNø5 xÖ8Ngu4 WA5picExco3g5 syv5 -

bi4f5, uri3ã5 sypsŒ3gi4 wi9äQx5yx gw8ND8 -

Nt9lQ5 NsoµkxztlA syv5biE/z. eu3DE -

x1z stsymJ3tA5 vt[s2 wq3CstoEpqtA5

x7ml cspn3ij5 ®Ns/tA9l mrbZhx3 ioEpq tA5,

Ì5hm WNhx3bsiz xrcC/3ixåE/symJ6 R!) uox5

u5ñi. kN[s2 ®Ns/c3tyiz %)¶-aZ/g6, xro3 -

b sli x5pŒ1qgk5 wvJ3ymcbsZ/3gk5, kNø5 v? -

µWq8k5, vt[4 kNooµ5 v?mzb WNhZ5noE-

pq8k5, kN[7u W?9oxt5yi3j5 ®Ns/dtsJi5

vt[s9l kNo8i WD3Xoxt5yi3j5 WNhx3[zA5.

fÑ2 v?mᖓ g5yê[symo3gᖅ ®Ns/3gisZ/3g5 et3 -

cq8i4 xrød/s5ht4. fÑ2 wq3CstoEpq8k5

rs/s5yq8NgA5.

sux4f[oEi6

b=Zi x3ÇAu, WNhx3[K5 wMs[c3ᐸoxyMs3g6

vJytbsZhx3izk5 nNym5yxq8NExc3tbsi q5b

sux4f“5. gryQx5yxDmgxD5y ᑖ5hm WNhx3bs i [ -

i zi4 @))*-u, xgx3yA8Ngy vt[4 kNooµ5 v? -

mzi kbsyotD8N©5ht4 W5naD8Ngi4, x?to -

Ei3u4 kNs9l xg3bsi5nzk5 X3Ni3j5 WNhx3 [zb

gn3tystoxEym/q8i4 Ì4fNi.

• Stand-by generators were installed by 

the MTQ in Tasiujaq, Kangirsuk,

Kangiqsujuaq and Ivujivik. Since similar

generators were installed in Inukjuak

and Salluit in 2007, only four more 

community airports are still scheduled

to receive this emergency equipment.

        Following up on the comprehensive 

inspection of electrical lighting systems

completed in 2007, the following work was

carried out:

• At all airports, new apron floodlighting

systems were installed by the MTQ.

• Also for all airports, the Department 

initiated a summer maintenance 

program for runway lighting systems.

        Regarding runways and aprons, the 

following work was carried out:

• The runway in Kangiqsujuaq was 

resurfaced by the MTQ, and the KRG

Municipal Public Works Department

undertook the installation of new

perimeter fencing as well as the 

installation of guardrails along 

the airport access road.

• At the Salluit airport the apron expansion

project was postponed until 2010. The

MTQ has decided to wait for permafrost

analysis to be completed in this 

community before proceeding 

with the project.

• The runways at Tasiujaq, Kangirsuk,

Quaqtaq, Salluit and Akulivik are being

examined under the Université Laval

study, described earlier in this text, to

measure the effects of melting permafrost.

At the Tasiujaq airport in particular,

water accumulation along both sides of

the runway threshold 06 has been noted

and the problem is being reviewed.

         And regarding equipment, the following

work was carried out under the Department’s

airport equipment replacement plan:

• A new loader was delivered to Umiujaq.

• Snowplows were delivered to Puvirnituq

and Ivujivik.

• New pick-up trucks were delivered to

Tasiujaq, Kangirsuk and Quaqtaq.

Service des travaux publics municipaux

de l’ARK a entrepris l’installation d’une

nouvelle clôture périphérique, ainsi que

de glissières de sécurité le long de la

route d’accès menant à l’aéroport.

• Le projet d’agrandissement de l’aire 

de trafic de l’aéroport de Salluit a été 

reporté à 2010. Le MTQ a décidé 

d’attendre que l’analyse du pergélisol

soit terminée avant d’entamer le projet.

• Les pistes d’atterrissage de Tasiujaq, 

de Kangirsuk, de Quaqtaq, de Salluit et

d’Akulivik ont été examinées dans le

cadre de l’étude de l’Université Laval

susmentionnée, afin d’évaluer les effets

de la fonte du pergélisol. À l’aéroport 

de Tasiujaq notamment, l’accumulation

d’eau observée de chaque côté de la piste

au seuil 06 a été notée et sera examinée.

        

        Quant aux équipements, les activités

suivantes ont été réalisées dans le cadre du

plan de remplacement des équipements du

Service : 

• Une nouvelle chargeuse a été livrée 

à Umiujaq.

• Des chasse-neige ont été livrés 

à Puvirnituq et à Ivujivik.

• De nouvelles camionnettes ont été

livrées à Tasiujaq, à Kangirsuk et 

à Quaqtaq.

USIJIIT
Usijiit est un service de transport adapté à

l’intention des aînés et des personnes handi -

capées offert dans toutes les communautés du

Nunavik. Ce service a été mis en place en 2004

par l’ARK, le Centre local de développe ment

Kativik et la Société Makivik. Les villages

nordiques assument la gestion des activités

quotidiennes de ce service. Encore une fois

cette année, le Service a transmis au MTQ les

rapports annuels sur les activités à l’échelle

locale d’Usijiit.  

TRANSPORT COLLECTIF LOCAL
En vue d’offrir des services de transport 

collectif aux Nunavimmiuts et de contribuer

ainsi aux objectifs de protection de l’environ -

nement du gouvernement du Québec, l’ARK

a commandé une étude qui a été réalisée 
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USIJIIT
Usijiit is a para-transit service for elders and

people with disabilities that is delivered in

each community of Nunavik. The service was

launched in 2004 by the KRG, the Kativik

Local Development Centre and the Makivik

Corporation. Day-to-day operations are

managed locally by each of the Northern 

villages. Again this year, the Department

transmitted to the MTQ the annual reports

on local Usijiit operations.

LOCAL PUBLIC TRANSIT
With a view to improving public transit 

services for Nunavimmiut and to contributing

to the Québec government’s environmental

protection objectives, the KRG commissioned

in 2006 and 2007 a Nunavik-wide study on

community public transit needs. Currently,

none of the region’s municipalities delivers

public transit services. The study determined

that not all the Northern villages require the

same type of public transit service or the

same level of funding: larger municipalities

need regular route services, while smaller

municipalities could adapt existing Usijiit

transit services for elders and people with

disabilities to include the general public. 

According to a preliminary estimate developed

in 2008 by the Transportation Department and

the KRG Research and Economic Development

Department, the project is likely to cost

around $10 million. The region’s financial

participation in the project would be 50%,

paid by different contributors including the

Northern villages, the KRG Employment,

Training, Income Support and Childcare

Department, the Regional Development Fund,

and the Kativik Local Development Centre.

A request has also been submitted to the

Québec government to cover half of the 

en 2006 et en 2007 sur les besoins en transport

collectif de tous les villages nordiques du

Nunavik. Actuellement, aucune municipalité

de la région n’offre de tels services. Les résultats

de l’étude révèlent que les villages nordiques

n’ont pas tous besoin du même type de services

de transport collectif ni du même niveau de

financement. Les municipalités les plus grandes

doivent mettre en place des parcours réguliers,

alors que les municipalités les plus petites

peuvent modifier le service de transport adapté

Usijiit qui est déjà offert aux aînés et aux 

personnes handicapées pour l’étendre au

grand public. Selon un devis estimatif

préliminaire préparé en 2008 par le Service

des transports et le Service de la recherche et

du développement économique de l’ARK, le

projet coûterait environ 10 millions de 

dollars. La région s’acquitterait de 50 % du

coût du projet par l’entremise de contributions

des villages nordiques, du Service de l’emploi,

de la formation, du soutien du revenu et de

garde à l’enfance de l’ARK, du Fonds de

développement régional et du Centre local

d’emploi Kativik. L’ARK a également demandé

au gouvernement du Québec de couvrir la

moitié des coûts du projet et attend toujours

une réponse du MTQ à cet effet.
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WNh5toEi3j5, ᒫ8NnstQ4f5 WNhxC5nsJk5, xKz -

soJtA9l Ws4ft7m‰5 WD3nbsQxc3izk5. W[c3t -

yAtsJ6 Ì8N bf8NChx3bsyx3tyi3u4 vmQ/sQ x c 3-

izi4 vt[4 kNooµ5 v?mzb wq3Cs to E izb.

wq3CstoEi6 xyco5yZ5nsq5©cbs7m5 WA5pisJi

W?9oxt5yAts5hi wh3EQxc3izi4 kN[7us5

vJyt5yAts5hil ®Ns/tA5 WD3XoxisJu4.
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Between 1984 and 1991, airports 
were built in 12 communities.

Des aéroports ont été construits dans 
12 communautés entre 1984 et 1991.



@))(-u trst/sZhx3ixg5

x3ÇDQixo3u/5ti, WNhx3[b gÇZq5 sfiz

wMc3g5:

• vJylb WNhxctc3iu4 S[3i©2 v?µWᖓi4,

mr{[u4, wkw5 cz5bÔq8i4 ®Ns/3ÌEx9MChx3lb

fÑ2 vNbs9l v?m4fq8i5 S[3i©2 u{[zb

sb3e[zbl xqoQx3bsi5nzk5.

• WQx3tylb vJytbs?9oxAt5nq8i4 Nsoµ5

syv5bbsAt5nq5b kN[s2 kNooµq8i.

project’s expected costs. A response is still

pending from the MTQ.

MARINE INFRASTRUCTURE
PROGRAM
This year, the Department began participating

in efforts to implement regular maintenance

of facilities constructed under the Marine

Infrastructure Program. For complete details

on the Program in 2008, refer to the section

of this annual report on the KRG Renewable

Resources, Environmental and Land Use

Planning Department.

PERSONNEL
One of the Department’s underlying objectives

is to foster the employment of local residents

at Nunavik’s airports. To this end, two regular

full-time observer-communicators are 

employed in every community, except

Kuujjuaq and Kuujjuarapik which do not

have community aerodrome radio stations.

PROGRAMME 
D’INFRASTRUCTURES 
MARITIMES
Cette année, le Service a commencé à 

collaborer aux efforts déployés en vue de

mettre en place un programme d’entretien

régulier des installations construites dans le

cadre du Programme d’infrastructures 

maritimes. Pour de plus amples renseigne-

ments sur le Programme et les activités qui

ont été réalisées en 2008, le lecteur est prié

de consulter la section du présent rapport

annuel portant sur le Service des ressources

renouvelables, de l’environnement et de

l’aménagement du territoire de l’ARK.

PERSONNEL
L’un des objectifs sous-jacents du Service est

de favoriser l’embauche de résidents locaux

dans les aéroports du Nunavik. Pour ce faire, il

emploie deux observateurs-communicateurs

à temps plein dans chacune des communautés,

à l’exception de Kuujjuaq et de Kuujjuarapik

qui ne disposent pas de station radio d’aéroport

communautaire. Des postes d’agents d’entre -

tien procurent également de l’emploi locale-

ment. On compte trois de ces postes à temps

plein à Kuujjuaq, deux à Kuujjuarapik et 

à Puvirnituq et un poste saisonnier (de la

mi-octobre à la mi-mai) dans chacune des

autres communautés de la région. Il importe

également de mentionner que le Service et

les employés des aéroports du Nunavik ont

signée le 7 mars 2008 une nouvelle convention

collective quinquennale.

RESTRUCTURATION DU SERVICE
Depuis sa création en 1996, le Service a 

progressivement pris en charge diverses 

activités reliées aux transports à l’échelle 

locale et régionale. Un plan de restructuration

a été élaboré cette année, afin d’améliorer la

coordination de ces activités. Le plan couvre

les ressources humaines, l’établissement des

priorités des projets à court terme et la mise

en place d’immobilisations. Il fournit une vision

à long terme de la gestion des responsabilités

de l’ARK en matière de transport. Le transport

est un service essentiel qui favorise le bien-

être des Nunavimmiuts tout en assurant le

développement économique de la région.

wq3CstoEi3j5 WNhx3[4
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The Department operates airports in every
community.

Le Service exploite l’aéroport de chacune 
des communautés.



Maintainer positions also provide local 

employment, including three regular full-

time positions in Kuujjuaq, two in both 

Kuujjuarapik and Puvirnituq and one seasonal

position (between mid-October and mid-

May) in each of the region’s other commu-

nities. It may also be noted that a renewed

five-year collective agreement between the

Department and Nunavik airport employees

was signed on March 7, 2008.

DEPARTMENTAL 
RESTRUCTURING
Since it was created in 1996, the Department

has progressively assumed responsibility for

different regional and local transportation

activities. Over the past year, a restructuring

plan was prepared to permit improved 

coordination of these activities. The plan

deals with human resources, short-term

project prioritization, and long-term capital

asset development. It provides long-term 

vision for the management of the KRG’s

transportation responsibilities. Transportation

is an essential service for fostering the well-

being of Nunavimmiut and ensuring continued

economic development.

OBJECTIVES FOR 2009
In the coming year, the objectives of the 

Department will be to:

• Continue working with the Northern

Village of Puvirnituq, the Makivik 

Corporation and Air Inuit to secure 

essential funding from the Québec 

and Canadian governments for the 

Puvirnituq airport runway and 

terminal expansion project.

• Begin coordinating the gradual 

implementation of public transit 

services in Nunavik’s 14 Northern villages.

• Complete full airport emergency 

exercises in Kuujjuaq and Kuujjuarapik,

and table-top exercises in Inukjuak, 

Ivujivik, Kangiqsujuaq and Tasiujaq.

• Participate actively on the joint

Nunavik–Québec–Canada airport 

infrastructure improvement advisory

committee.

• Update emergency plans for all the local

airports in the region and produce a

wildlife management procedure.

OBJECTIFS POUR 2009
Le Service s’est fixé les objectifs suivants

pour l’an prochain :

• Poursuivre le travail entrepris avec 

le village nordique de Puvirnituq, 

la Société Makivik et Air Inuit afin

d’obtenir des gouvernements du Québec

et du Canada le financement nécessaire 

à la réalisation du projet de prolongation

de la piste d’atterrissage et de 

l’agrandissement de l’aérogare 

à Puvirnituq.

• Commencer à coordonner la mise en

place graduelle des services de transport

collectif dans les 14 villages nordiques

du Nunavik.

• Réaliser des exercices d’urgence complets

à Kuujjuaq et à Kuujjuarapik, ainsi que

des exercices sur table à Inukjuak, 

à Ivujivik, à Kangiqsujuaq et à Tasiujaq.

• Participer activement au comité 

consultatif sur les améliorations des 

installations aéroportuaires Nunavik-

Québec-Canada.

• Mettre à jour les plans d’urgence de tous

les aéroports de la région et rédiger une

procédure de gestion de la faune.

• swmN3gc5no3X5 sXlô3ymAtsZ/3gi4

ᐆ5gC3ic3lb ᑰ5Jxu ᑰ5JxÇW7ul,

WQs3nt5yulbl wk4Jxu, wKp[7u, 

vq3hJxu, bys/ul.

• wMs[c3lb kN[s2-fÑ2-vNbs9l

wµô3tsi4f5 vtmps[zi u{“5 

Ws4ftq5b Wsyot3bsizk5.

• kbsyotElb swmN3gys3ij5 X3Nymsti4

u{[oµq8i kN[s2 n3etElbl 

ßmJw5 vmQ/sAt5n/q8i4.
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ORGANIZATIONAL CHART 2008

Political Advisor

Louis Mercier

Executive Committee

Maggie Emudluk, Chairperson

Aisara Kenuajuak, Vice-Chairperson (Puvirnituq)

Joseph Annahatak (Kangirsuk)

Johnny Oovaut (Quaqtaq)

Eli Aullaluk (Akulivik)

Councillors

Mary A. Pilurtuut (Kangiqsujuaq)
Larry Watt (Kuujjuaq)
Peter Morgan (Kangiqsualujjuaq)
David Lucassie (Aupaluk)
Peter Angnatuk (Tasiujaq)
Andy Moorehouse (Inukjuak)
Adamie Papigatuk (Salluit)
Casey Mark (Ivujivik)
Robbie Tookalook (Umiujaq)
Lucassie Inukpuk (Kuujjuarapik)
Philip Einish (Kawawachikamach)

Kativik Regional Government

Corporate Secretary

Ina Gordon Assistant Corporate 
Secretaries

Levina Gordon
Lolly Gordon

Director General

Jobie Tukkiapik Assistant Director 
Generals

Joë Lance
Isabelle Parizeau

Administration 
Department

Director                                                Daryl Combden
Assistant Director, 
Information Technology     Jean-François Dumoulin
Assistant Director Trainee, 
Information Technology                           Saima Mark
Assistant Director, 
Building and Asset Management    Jean-Denis Brière

Employment, Training, Income Support 
and Childcare Department

Director                                              Margaret Gauvin
Assistant Director, 
Employment Services                            Maggie Shea
Assistant Director, Childcare    Julie-Ann Berthe

Public Security 
Department

Kativik Regional Police Force
Interim Chief                                Aileen MacKinnon
Executive Chief                                    Laurent Aubut
Deputy Chief of Operations          Tristan Greene
Deputy Director of Administration      Lisa Epoo

Civil Security Section
Coordinator                                                 Luc Harvey

Renewable Resources, Environmental 
and Land Use Planning Department

Director                                                   Sandy Gordon
Associate Director                            Michael Barrett
Assistant Director Trainee                      Laina Grey
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Treasurer

Nancy Maloley

Treasurer Trainee

Pamela Duncan 

Assistant Treasurer

Michael McLay

Legal and Municipal Management 
Department

Director                                                                    vacant

Municipal Public Works 
Department

Director                                                 Frédéric Gagné

Recreation 
Department

Director                                                Frankie Gordon

Research and Economic Development 
Department

Director                                                            Adel Yassa

Transportation 
Department

Director                                                           Jack Papak
Associate Director                                     Serge Payer

Finance 
Department

Director                                                  Nancy Maloley
Director Trainee                                Pamela Duncan
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Attaché politique

Louis Mercier

Comité administratif

Maggie Emudluk, présidente

Aisara Kenuajuak, vice-président (Puvirnituq)

Joseph Annahatak (Kangirsuk)

Johnny Oovaut (Quaqtaq)

Eli Aullaluk (Akulivik)

Conseillers

Mary A. Pilurtuut (Kangiqsujuaq)
Larry Watt (Kuujjuaq)
Peter Morgan (Kangiqsualujjuaq)
David Lucassie (Aupaluk)
Peter Angnatuk (Tasiujaq)
Andy Moorehouse (Inukjuak)
Adamie Papigatuk (Salluit)
Casey Mark (Ivujivik)
Robbie Tookalook (Umiujaq)
Lucassie Inukpuk (Kuujjuarapik)
Philip Einish (Kawawachikamach)

Administration régionale Kativik

Secrétaire

Ina Gordon Secrétaires 
adjointes

Levina Gordon
Lolly Gordon

Directeur général

Jobie Tukkiapik Directeurs généraux 
adjoints

Joë Lance
Isabelle Parizeau

Service 
administratif

Directeur                                             Daryl Combden
Directeur adjoint, 
Technologie de l’information   Jean-François Dumoulin
Directeur adjoint stagiaire,
Technologie de l’information                  Saima Mark
Directeur adjoint,
Gestion des bâtiments et des biens   Jean-Denis Brière

Service de l’emploi, de la formation, du
soutien du revenu et de garde à l’enfance

Directrice                                          Margaret Gauvin
Directrice adjointe, 
Services d’emploi                                    Maggie Shea
Directrice adjointe, 
Services de garde à l’enfance     Julie-Ann Berthe

Service de la 
sécurité publique

Corps de police régional Kativik
Chef intérimaire                         Aileen MacKinnon
Directeur exécutif                               Laurent Aubut
Chef adjoint des opérations           Tristan Greene
Directrice adjointe 
de l’administration                                       Lisa Epoo

Section de la sécurité civile
Coordonnateur                                           Luc Harvey

Service des ressources renouvelables,
de l’environnement et de 
l’aménagement du territoire

Directeur                                                 Sandy Gordon
Directeur associé                               Michael Barrett
Directrice adjointe stagiaire                  Laina Grey
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Trésorière

Nancy Maloley

Trésorière stagiaire

Pamela Duncan 

Trésorier adjoint

Michael McLay

Service juridique et de 
la gestion municipale

Directeur                                                                 vacant

Service des 
travaux publics municipaux

Directeur                                               Frédéric Gagné

Service des 
loisirs

Directeur                                              Frankie Gordon

Service de la recherche et du
développement économique

Directeur                                                          Adel Yassa

Service des 
transports

Directeur                                                        Jack Papak
Directeur associé                                        Serge Payer

Service 
financier

Directrice                                               Nancy Maloley
Directrice stagiaire                          Pamela Duncan
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English and French Text
Textes français et anglais

wk4t©3gq8i4 €3ehwymÔ4 ui fᔩ | Minnie Grey
Inuktitut Text o“N fxb | Levina Gordon
Textes inuktitut

x9Max3ymJ6 wi9Mbsiq8il Beat Studios
Graphic Design and Layout
Graphisme

x5posEJ5

Photography
Photographies

xyxA5 sc3bsqgxDi, Ì4fx x5poxamJ5 b=Zi

g3ntystu WNh5tk5 x5posbsmJ5, iDx3bsmJk5

r=Zg3tk5 x7ml cspmpb3k5 b=Zi vt[4 kNo oµ5

v?mzi. xqJxl7u4 Nf3ü4 w¬8Ny¡a 

Unless otherwise indicated, the photographs in this report were
taken by employees, elected representatives and consultants of the
Kativik Regional Government. Many thanks to all!

À moins d’indication contraire, toutes les photographies qui
apparaissent dans le présent rapport annuel ont été prises par des
employés, des représentants élus ou des consultants de l’Adminis -
tration régionale Kativik. Un grand merci à tous et à toutes!
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